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NOG OVER HET EPOS VAN DE MONGO 


HOE HIJ HELDENZANGER WERD 


door E. BoELAERT, M. S. C. 
(Coquilhatstad) 


Op zoek naar nieuwe versies van het steeds zo levende helden- 
epos onzer Nkundö-Möng> : Nsong’ä Lianja !, ontmoette ik toe- 
vallig een nog jonge man, Mbanja Petrus, afkomstig uit Bokäla 
(Ntömbäa van Wafanya), die beweerde het epos te kennen en 
beloofde mij te schrijven, hoe hij het geleerd had. Hier volgt, 
woordelijk, zijn verklaring : 

’Mbätäki bokölö wä Lianja wäte : 

Ik kreeg het verhaal van Lianja als volgt : 

Nd’ekek’eki’mi isisi, nde la mbüla 21 

In de tijd dat ik klein was, ik ben „was” 21 jaar 
ükendäki Stäkya baüta ndä Ntömbä. 

ging ik verkopen olie naar Ntömba. 

Lol5 nkendäki la nk&sä. 

Maar ik vertrok des morgens. 

’Njute la mpökwa, &ki'm’ökite ndä ngelo, 

Als ik terugkeer 's avonds, toen ik kwam aan het kerkhof, 
äk5 jefa jökita 5 heures, njoke ö bonto äokwä bem ! 
toen had de zon bereikt 5 uur, hoor ik iemand vallen plof ! 

"Asanga : „’Ae!” Em njölosiseja : : „“Oolöka ! 

Hij zegt : „Hai!” Ik lach hem wit : „Ziet ge het! 
Owä bewä 2! Ntsin’önsasimöjä w& nä?” 

Sterf 2 keer! Waarom doet gij mij schrikken?” 

Mp& ınmeke te ntambole &f5onge ny£ ! 

Dan ik probeer te gaan het gaat niet ! 

"Nkengole baiso wiji w’äfeka njene ö bekäli 3 baöyä. 

Ik sla de ogen naar achter en zie daar drie geesten komen. 

ı Zie E. BoELAERT, Nsong’ a Lianja, l’Epopee nationale des Nkundo 
(Antwerpen 1949, De Sikkel). 
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Baina bäkiö wäte : Ilonganya, Lokafa la Bakae. 
Hun namen zijn : Ilonganya, Lokafa en Bakae. 
‘Iy’äumä wäte nkanga ikeläki bolifo nd’&kek’ek’iö obunäkä etumba. 
Zij allen nl. tovenaars, die toverden toen er gevochten werd. 
Lolängöjä ntsina &k’i5 oyäk’önkanda. 
Hoort de reden waarom zij kwamen mij vangen. 
Lokafa äokwä mp’äimana, emi njölosiseja. 
Lokafa was gevallen en bezeerd, ik had hem witgelachen. 
Mpe ende ätswäky’ökendäkä ende la Ilonganya la Bakae. 
En hij was aan het gaan hij met Ilonganya en Bakae. 
’Asanga : „Loyäkä lönkandel& bön’onyi kelä njösäköle.” 
Hij zegt : „Komt vangt mij ginds kind dat ik het sla.” 
Seki nd& bäm5 bäyäki wili wä josö 
Maar dus anderen kwamen van voor ons 


mpe bänko bäyäki wili wä josö ntsä&ä baina ny£, 

en deze die kwamen van voor, ik kende hun namen niet, 
lol5 iö ntäyäki &l’emi. 

maar zij kwamen niet voor mi). 

’Ek’i5 onkandäkä ntsökä jöi ny8; 

Toen zij mij vingen, voelde ik niets ; 


njenäki 6 njökwä nd’änse ko mpüte l’5na. 


ik zag alleen dat ik viel neer en dat ik niet meer kan zien. 
Bäokola büte, wäte bokoli b5m5 wä bonkanga, 

Zij nemen een bute, nl. een zekere liaan voor toverij, 
mpe bäondemba nd’£5ko la nd’&kolo. 

en binden mij aan armen en aan benen. 

Nd’ekek’&s5 wäte jöfa jökita 6 h. 30. Njöetama. 

Op die tijd nl. is de zon gekomen 6 u. 30. Ik slaap. 

L’otsö njene 6 nkökd Ifengu äoyä Ökisa nd’ätsä, 

’s Nachts zie ik grootvader Ifengu komt zitten aan hoofd(eind), 
äsanga : „wE nä!” — „Erm Mbandja, bön’da ngöa Mbomba.” 
hij zegt: „Wie (zijt) gij?” — „Ik, M bandja, zoon van moeder M bomba.” 
Mpe& nkök> äolöka njötänga lina j’In’ökäe, äsanga : 

En grootvader hoort dat ik noem de naam van zijn kind, hij zegt : 
„Ol’an& la &?” Emi nsanga : „Mbetsi bais’il5.” 
„Waarom zijt gij hier?” Ik zeg : „ik was aan het slapen”. 
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’Asanga : „ükokaä yömba”. Njölimeja : „E, önkaäyä.” 
Hij zegt : „Wil ik u iets geven”. Ik beaam : „Ja, geef het mij”. 
’Asanga : „Emi njökenda bekolo 3 mp& njöyä ökokoola 
Hij zegt : „Ik ga weg drie dagen dan kon ik u halen 
kelä ökole yömba ik5.” ’Nk’ende äkenda mp& jöfa jökyä. 
dat gij neemt dat ding”. Als hij weggaat staat de zon op. 
Bont’5m5 imäki Lokongätu mpe& äntäne ö njämbi ndä mböka, 
Jemand komt van Lokongatu en vindt mij liggen op de weg, 
beök5 la elongi la bonkek& bäyake wij’ä mböka 
armen en gezicht en romp zijn bezijden de weg 
nd’änse bä byiji by’ömbämbö mp& bekolo ndä mböka. 
onder de wortels van een parasolboom en de benen op de weg. 
Mbök’£k5 efa botalibo, ele wäte mbök’&a kalakala. 
Die weg is geen grote baan, is nl. een weg van vroeger. 
Fafä la ngöya la bän’ä ngöya bäoyä. 
Vader en moeder en kinderen van moeder komen. 
Bäontäna mp6 bäonjämbola mpe töokita nd’ölä 
Zij vinden mij en rapen mij op en we komen thuis 
ö ınpöke eef£ ndä byong£. 
maar ik voel geen pijn in het lichaam. 
Bekolo besäto b&osila mpe l’otsö Ajene Ö nkök> äoyä. 
Drie dagen zijn voorbij en 's nachts zie ik grootvader komen. 
Emi njöwinäk&e mp& bant’äumä bäföwäne ; äsanga : 
Ik zie hem maar alle mensen zien hem niet; hij zegt : 
„’Emälä !” Mpe äonjafya nd’ökongs bökäß. 
„Sta recht !” En hij legt mij op zijn rug. 
“Ek’isö wöle ntseä änko &’is’kend& 
Terwijl we buitengaan, weet ik niet waar we heengaan, 
htänga Ö te tole nd’ölä. Mpe jefa jökyä. 
ik denk nog dat we thuis zijn. Dan staat de zon op. 
’Njena tole ö ndä ngelo 8a kalakala. Nkök> äsanga : 
Ik zie dat we zijn op het kerkhof van vroeger. Grootvader zegt : 
„akwetaki te nkolak& bokölö wä Lianja.” 
„Ik riep u dat ik u lere het verhaal van Lianja.” 
Mp& äondaka limä ntsina. 
En hij leert (het) mij vanaf het begin. 





Wäte ö ng’öki w& wänäkä njökota ndä bonkändä. 
Namelijk zoals gij gezien hebt dat ik schreef in het schrift. 
‚Nköetsi bekolo 8 ko nd’&kolo 8 b£k5 ndeki ö belili, 
Ik bleef 8 dagen en op die 8 dagen at ik enkel belili, 
wäte bafuwa (mböl&) töma töl& bekäli. 
nl. bafuwa (bos»ombo-vruchten) voedsel dat de geesten eten. 
Ntsökäki njala la mpio la bofoju la ängala. 
Ik voelde honger noch kou, schrik noch hitte. 
Bekalo 8 b&osila mp6 l’otsö nkök) äsanga : 
8 dagen zijn voorbij en grootvader zegt : 
„Bokal’on& l’ots6 wäte dokita &l& ise la nyangö. 
„Deze dag ’s nachts zult ge zijn bij vader en moeder. 
Mpe ngä oökite ko wömbaka te : 
En als gij toekomt moet gij zingen : 
„Boina w’iful’& lömä o ! Iyel’önang’äkwin& e!” 
„Dans van de stoute vogel! Kom dat de dorpen u zien !” 
Mpe& nd’5kolo wä 9 l’otsö nköko äoy’öntsika 
Dan de 9de dag ’s nachts komt grootvader mij brengen 
ndä bolondö wäte botämbä böm5 böki ntütämä la balombe. 
aan de bolondo nl. een boom die stond dichtbij de huizen. 
Mpe& böke ö njöl&mba te : 
En zij horen dat ik zing : 
Dlong> talolek’ölilii — mmuma y’&käji ; boliii — mmuma y’ekäji ! 
Verwanten, eet geen bolili-vruchten der geesten ; bolili, vruchten der 
geesten. 
Mpe bant’äumä bäötswa. Bäotumba batswä mpe bäokünda mbonda 
Dan staan allen op. Zij ontsteken toortsen en slaan de trommen. 
Nk5k5 äombisa eongs nd’elongi la nd’ikunjü. 
Grootvader heeft mij gestreken witte kalk op gezicht en buik. 
Njöy’öbina bobina w’Slötsi möngö. 
Ik begin te dansen een zeer schone dans. 
Jöi jä bölö nko ımpöle belili. 
Het lastige alleen dat ik geen bolili ete. 
“Oolöka? Nd’&mangelo wäte ng’ösos. Ny& wäte njösija. 
Begrepen? In het begin was het zo. Niets nl. ik ben klaar. 
(get.) Pierre Mbanja. 
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LA DIVINATION AU RWANDA 


par le R. P. M. Pauweıs 
des Peres Blancs (Rome) 


Avant-propos 


Lors de mon retour en Belgique, apres avoir vecu au Rwanda 
pres de seize anndes consecutives, j’ai trouve la belle etude du 
Pere ArRNoux sur la divination publice par la Revue Anthropos 
(12-13, 1917-1918). Elle m’a permis d’ajouter quelques precieux 
details ä la mienne (a). D’autre part, il est evident que traitant 
d’un möme sujet il y ait quelques redites ; j’aurais pu sans doute 
les omettre, mais en agissant de la sorte, mon etude aurait manque 
de suite et de clarte. 


Si je suis parvenu ä decouvrir une trentaine de modes de divi- 
nation, le Pere ArRnoUx n’en mentionnant que 18, c’est que j’ai 
vecu assez longtemps dans le nord du pays ol les magiciens de 
toutes categories sont particulierement nombreux ; il est ä remar- 
quer cependant qu’un certain nombre des modes de divination en 
usage dans ces regions sont excessivement simples. 

Dans les premieres pages de son etude le Pere ArRnoUXx a tres bien 
fait de donner quelques notions sur le culte des mänes (bazimu), 
puisque ce culte est lie souvent, et tres intimement, ä la divination. 
Si je m’en suis abstenu, c’est parce que j’ai l’intention de publier 
prochainement une etude assez @etendue sur ce culte des bazimu. 

D’autre part, parmi les modes de divination qu’il cite, le Pere 
ARNOUX range la divination par Biheko (kulaguza Biheko ou 
Nyabingi) et celle par evocation des esprits (kulaguza abazimu). 
Il me semble toutefois qu’il ne s’agit pas lä de divination ä propre- 
ment parler. C'est pourquoi j’ai classe les individus qui exercent 
ce genre de magie dans la categorie des spirites et des mediums. 
(La magie au Ruanda, Grands Lacs du 15 octobre 1949, n® 1, 
chap V. Cette etude, revue et completdce de plusieurs chapitres, 
vient d’etre r@äeditee par les Annales du Musde Missionnaire du 
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Latran, vol. XVII, 1953). Au sujet du eulte de Nyabingi (Biheko) 
jai publie une &tude plus detaillee dans la Revue Anthropos 
(vol. XLVI, 1951). 

Ne sont pas tenus pour devins les sorciers depisteurs et detee- 
tives qui decouvrent au moyen d’une corne magique les maladies, 
les objets vol&es et les voleurs eux-mömes (Magie au Ruanda, 
chap. III et IV). 

Cette etude, bien qu’assez detaillee, est encore tres incomplete ; 
seul un Munyarwanda, comme l’abbe KAGAME, pourrait nous 
donner tous les &claircissements desirables. Ceux que la question 
interessent liront certainement avec interet l’etude du Pere 
ARNOUX. 


I. De la personne du devin 


Le devin ! est considere et se considere Jui-m&me comme l’homme 
d’Imana (l’Etre Supreme : Dieu), n’uw’Imana, dira-t-on. Celui qui 
est d’Imana. Le peuple croit qu’il a regu d’/mana le don d’augurer 
du present et de l’avenir. Il est un ministre d’/mana, un ministre 
prophete, non cependant un mediateur entre /mana et le monde. 

On entend dire couramment : haragura Imana, c’est Imana qui 
augure ; havuga Imana, c'est Imana qui parle ; habal’ Imana, c’est 
Imana qui annonce, qui fait connaitre ; hakiz’ Imana, c’est Imana 
qui guerit, qui sauve. Mais, ajoute-t-on, abapfumu barayifasha, 
les devins l’aident. C’est done /mana qui augure, qui parle..., mais 
par la bouche des devins, ses ministres ; il veut &tre aide par eux, 
Imana irafashwa. On comprend des lors la consideration dont ils 


sont entoures ; un dieton ne va-t-il pas jusqu’ä dire que si la perspi- 
cacite (ubgenge, lintelligence) etait la vie, les devins seraient 
immortels, Ubgenge s’ubugingo, iyo buba ubugingo, abapfumu 
ntibapfuye. 

D’autre part, le devin lui-m&me dit en consultant les sorts 


! Le devin : umupfumu, du verbe gupfumura, percer. On dit d’un voleur 
qui a perc6 la hutte : yapfumuye inzu, le devin lui perce l’avenir, le mystöre ; 
c’est un auspice, un augure. — La divination : kulagura, augurer, augurer 
en consultant les sorts ; kulaguza, consulter les sorts pour augurer ; kula- 
guriza, consulter les sorts (le devin) pour un autre, qui n'a pu le faire lui- 
möme, parce que malade ou en raison de sa dignite. 
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Ndagura aliko sintamba Nyamunsi, je vais consulter les sorts, mais 
je ne depasse pas /mana, qui seul est le maitre de l!’Heure (la mort) ; 
et encore : Nararaguje uko mbizi, aliko Imana uwo yategetse gupfa, 
arapfa ubu, j'ai consult& les sorts, comme je le sais, mais celui & qui 
Imana ordonne de mourir, meurt sur le champ. 

On le sait, /mana est bon et ne peut vouloir du mal aux hommes, 
ses enfants ; il n’est que bonte pour eux ; habituellement ce sont 
les bazimu qui sont censes &tre la cause des maux dont est afllige 
l’humanite ; ce sont eux qui l’empächent de jouir des bienfaits 
qu’/mana repand ä pleines mains sur le monde. Mais comment 
connaitre le muzimu responsable des malheurs dont on est frappe, 
et comment y remedier? 

Preeisöment en consultant les sorts, e’est-A-dire en faisant appel 
a ceux qu’/mana a preposes aux hommes pour les defendre contre 
l’influence nefaste des bazimu, ete., ä savoir les bapfumu. 

Le mupfumu authentique est probe et prud’homme ; il ne fait 
et ne veut que le bien comme /mana son maitre ; il ne met son art 
qu’au service des bonnes causes ; il ne passe ä l’offensive que pour 
prevenir une attaque ; d’olı l’attachement du populaire pour lui : 
Le mupfumu est une mere, umupfumu n’umubyeyi, dit-il sous forme 
de dieton. 

Sa pretendue science et son pretendu pouvoir font de lui le con- 
seiller oblige, l’assistant indispensable des individus et des foyers ; 
aussi est-il bien renseigne sur tout ce qui se passe dans l’intimite 
des familles, möme de celles des chefs politiques ; d’oü l’influence 
dont il jouit et les judicieux conseils qu’il est A möme de donner. 
Le roi lui-m&me, qui est pourtant le representant le plus authen- 
tique de la divinite (/mana), se soumet ä la regle generale et reclame 
son ministere !. On peut donc affirmer que le devin est le person- 
nage le plus influent du Rwanda. 

Independants les uns des autres, les devins du commun ? 


qui se recrutent göneralement dans le clan des abazigaba, des abasinga, des 
abega et des abatsobe ; ils sont tous assujettis & l’öpreuve du poison. Le 
Pöre ArNnoux a donn& des details tres interessants au sujet de ses devins de 
la Cour, pp. 2-9, Anthropos 12-13, 1917-18. 

» J’emploie cette expression pour les difförencier des devins de la Cour, 
dont le Pöre Arnoux a parle, pp. 2-9. 
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n’exercent habituellement leurs fonctions que dans un secteur 
restreint, leur village ; on en compte un ou plusieurs par colline 
(umusozi), selon son &tendue et sa population ; c’est dire qu’ils sont 
nombreux, mais il va de soi qu’ils n’ont pas tous la m&me cele- 
brite. Ils ne constituent pas une caste ä part dans la societe ; ils y 
vivent comme tout le monde et aucun signe exterieur, vetements, 
insignes, ou logement ne les distingue du vulgaire, m&me pas dans 
l’exercice de leurs fonctions. 


D’autre part, ils n’ont droit ä aucune preseance civile ou admi- 
nistrative. Le metier d’ailleurs est accessible ä tous. Certains sont de 
race mututsi, d’autres, plus nombreux, de race muhutu ; ce qui 
n’a rien de surprenant, puisque le Rwanda compte quelque 
1.800.000 Bahutu (bantous) contre 50.000 Batutsi (hamites) seule- 
ment. Iln’y en aurait cependant pas de race mutwa (pygmee) pour 
la bonne raison que leur reputation de menteurs inveteres leur 
enleve tout credit. 


Je ne me souviens pas d’avoir jamais rencontre un mupfumu 
qui füt jeune homme ; @tre marie et avoir un certain äge semble 
done &tre requis. Les devins femmes sont plutöt rares !. 


Comme tout metier, celui de devin requiert un apprentissage ; 
soit dans sa famille, soit au service d’un maitre, l’apprenti s’initie 
au maniement delicat des instruments, aux regles d’interpretation 
et aux formules ster&otypees. 

La consultation des sorts se fait ordinairement au domicile du 
devin ; seuls les riches peuvent se payer le luxe de le faire venir 
chez eux. 

Pour quelles raisons consulte-t-on le mupfumu? On le consulte 
& tout propos ; c’est lui qui dira si telle d@marche projetee (mariage, 
proc&s, affaire) est de nature ä plaire ou non ä /mana et aux ancetres, 
en d’autres termes, si elle doit r&ussir ou est voude A l’öchee ; c’est 
encore lui qui diagnostique avec sürete, par exemple, le muzimu 
cause des maladies, disgräces et malheurs de toute sorte et qui 
indique, en m&me temps, le moyen d’y remedier ou de les prevenir. 


Mais les devins sont-ils sinceres? Pourquoi non? MAURICE 
DELAFOSSE &cerit tres judicieusement ä ce sujet : „Les devins 


! Elles ne pratiquent que certains modes de divination, voir p. 300. 
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partagent la croyance de leurs congeneres en la vertu de leur art, 
et s’ils se livrent ä la magie, c’est assur&ment quelle est römunera- 
trice, mais egalement parce qu’ils sont aussi eredules que leurs 
clients”. 

Leur ministere est evidemment retribue. Personne ie va consulter 
le devin sans lui fournir au prealable de quoi payer la consultation ; 
le prix de cette consultation est appele ingemo, du verbe kugemura 
qui signifie apporter des vivres & quelqu’un ; il consiste en une 
cruche de biere, un petit panier de petits pois, de haricots etc., une 
houe, une etoffe, voire meme un mouton, une chevre ou un taurillon 
chez les riches. Mais en plus de l’ingemo, il y a l’impigu, du verbe 
guhiga dont l’un des sens est promettre, parier. L’impigu est le 
cadeau que recoit le devin lorsque son client a obtenu l’objet de ses 
desirs : un voyage heureux, la guerison de son enfant, le succes de 
son proces, ete. Le montant de l’impigu est debattu par le devin 
et son client lors de la consultation, et il est generalement plus 
important que celui de l’ingemo. Le devin qui connait sa clientele, 
sait ce qu’il peut reclamer ä chacun. 

L’examen des sorts termine, le devin prononce le verdiect, avuga 
indagu. Quand il parait hesiter ä se prononcer, on dit qu’il n’est 
pas prompt, nta kirere afite, ou encore arahagarika indagu, qu’il 
tient son verdiet en suspend. Parfois il a inter&t & ne pas se pronon- 
cer du premier coup, car le cas peut £tre difficile et puis, chaque 
consultation se paie. Neuf fois sur dix, il impute ä l’un ou l’autre 
muzimu les malheurs qui ont frapp& son client ; il est plus prudent, 
en effet, de s’attaquer aux morts qu’aux vivants. „Tu as et& frappe 
par un muzimu, le muzimu d’un tel ; tu parviendras ä l’apaiser en 
lui presentant telle offrande, c’est cela qu’il desire, c’est cela qu’il 
te demande ; offre-la lui, et il te laissera tranquille”. Mais il arrive 
qu’il conseille de recourir aux bons soins d’un magicien sp£eialiste : 
„Ton enfant est possede par un muzimu malfaisant ; fais venir un 
exorciste (umushyitsi)”. „la femme a e&t& ensorcelee ; fais appel 
ä un depisteur de sortileges (umuhuzi)”. „Ton mal provient de la 
transgression d’un tabou (wmuziro) ; va consulter tel muhanyi 
(purificateur)”. „Tu vas partir en voyage, c’est parfait, mais aie 
soin de te procurer tel talisman qui te protegera contre le mauvais 
sort”. „Ton €epouse n’a pas d’enfants ; qu’elle aille done chez un 
mucunyi”. „Un tel t’en veut ä mort ; si tu ne prends les devants, 


297 





il t’arrivera malheur ; depöche-toi d’aller trouver un mupyisi ; il 
se chargera de le faire manger par le lion”, ete. !. 

Mais on peut se demander si le devin se prononce au hasard et 
ä la legere? Il faut savoir que, par exemple, dans la consultation 
des sorts par jetons (kulaguza inzuzi), chaque position des jetons 
les uns vis-ä-vis des autres a une signification assez precise ; cepen- 
dant, il est indubitable que dans l’interpretation de ses diverses 
positions le mupfumu y ajoute du sien en tenant compte &evidem- 
ment de son client dont il est bien renseign6, car il est passe maitre 
dans l’art d’interroger et d’observer, et puis, recevant les confi- 
dences de toutes les familles de son ressort, il est parfaitement au 
courant de tout ce qui s’y passe. Du reste, des insucoes partiels ne 
lui enlevent pratiquement aucun prestige. A qui l’incriminerait 
d’avoir prophetise & faux, il opposerait une reponse toute faite 
comme celle-ei : „La mort est invincible ; j’ai exerce€ mon metier 
de mon mieux, mais le jour fatal etait arriv@ pour celui dont vous 
deplorez le deuil. La mort est reine, elle n’a jamais &te vaincue 
(urupfu ntirutsindwa)”. Ou bien, il s’en prend resolument au client 
coupable de s’ötre mal explique, d’avoir fourni des renseignements 
incomplets ou de s’&tre present€e trop tard. Bref, il ne manque 
jamais d’arguments pour sa justification et conserve g@eneralement 
son aureole. 


II. Les modes de divination 


Voici la liste des divers modes de divination (kulaguza) : 

. inzuzi : par jetons lances sur un long plateau ; 

2. inkoko : par visceres de poussins ; 

. intama : par visceres de belier ; 

. inka : par visceres de taurillon ; 

. urugimbu : par graisse melangee avec une plante reduite en 

poudre ; 

. amavuta : par beurre ; 

. intondwe : par petites sauterelles ; 

8. imihundwa : par mächoires d’animaux ; 





ı Voir l’article La magie au Rwanda paru dans la Revue Grands Lacs du 
15 octobre 1949, n® 123, ou Les Annales du Latran, vol. XVII, 1953. 
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. uburo : par jetons lances sur un petit plateau, rempli de grains 
d’ubugurube ; 
. inzuzi : par jetons lances sur un van; 
. igikondo : par un bout de bois frott@ sur une planchette ; 
. makobga ou mahangari : au moyen d’un grain de riecin ; 
. umuti : par seve de certains arbres ; 
. umugombe : par seve d’un arbuste appel& umugombe ; 
. inkono : par päte de sorgho dans une cruche ; 
. umucyuro : au moyen de branches d’umucyuro (arbuste) ; 
. ishyoga : par grains de riein ranges sur le sol; 
. agati k’umutoza : au moyen d’un bätonnet d’umutoza (plante) ; 
. umuheha : par chalumeau ; 
. imigombe : au moyen d’une couronne tressee en &corce de 
bananier imbibede de seve d’umugombe (arbuste) ; 
. inshegetwe : au moyen d’un bäton sur lequel le devin fait glisser 
un anneau en fil de fer enroule sur du crin ; 
2. umwishywa : au moyen d’une tige d’umwishywa (une cucur- 
bitacde) que le devin enroule et fait glisser sur un bätonnet ; 
. igitare : au moyen d’un bracelet en fil de cuivre que le devin fait 
tourner autour d’un bätonnet ; 
. agakoni : au moyen d’une canne ä laquelle est fix un anneau 
de cuivre (umulinga) et que le devin lance en terre ; 
. ingasire : au moyen de la pierre ä& moudre et de deux branches 
d’Erythrina ; 
. ubukenke : par tige d’ubukenke (une graminde) ; 
27. amazi : le devin souffle dans un r&eipient rempli d’eau (amazt) 
au moyen d’un chalumeau ; 
. gihuta : on se sert de la seve d’une plante appelece urubazi 
qu’on melange avec du lait; 
. abanyamutwe : divination par la tete; 
. igitogangurwa par l’araignee. 


Certains modes de divination sont connus et pratiques dans 
tout le Rwanda comme la divination par jetons (inzuzi) ; par 


ı Nous parlerons de la divination par &vocation des esprits dans une 
ötude que nous publierons sur le culte des mänes. Nous en avons d6jä dit un 
mot dans la magie au Ruanda, parue dans Grands Lacs, 15 oct. 1949, p. 37 
et dans Le culte de Nyabingi, paru dans Anthropos, vol. XLVI, 1951. 
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poussins (inkoko), par mouton (intama), par graisse (urugimbu), 
par beurre (amavuta). D’autres sont plutöt locales, comme la 
divination par mächoires (imihundwa) au Bugoyi, ete., par saute- 
relles (intondwe) au Gisaka (voir carte), le kulaguza makobga, 
uburo, igikondo, ete., au Nordwa et dans les regions qui touchent 
au Ndorwa. Une autre est, je crois, tout ä fait locale, c’est le kula- 
guza ingasire avec la pierre ä moudre et deux branches de muko 
(Erythrina) dans la province du Buberuka. 

Il est des modes de divination qui sont en honneur surtout chez 
les Batutsi (hamites), d’autres chez les Bahutu (bantous) ; d’autres 
enfin tant chez les Batutsi que chez les Bahutu. Chez les Batutsi : 
le kulaguza intama (mouton), inkoko (poussins), amavuta (beurre) ; 
chez les Bahutu : le kulaguza makobga, uburo, igikondo, ete. ; tant 
chez les Batutsi que chez les Bahutu : le kulaguza inzuzi (jetons), 
le kulaguza urugimbu (graisse). 

Dans la divination tr&s onsreuse par les poussins, les beliers et 
les taureaux !, on @egorge l’animal et l’on se prononce d’apres la 
presence de nodules graisseux, de ganglions sur les entrailles large- 
ment &tal&ees ou encore d’apres la position, la forme, l’integrite du 
foie ou de la vesicule biliaire. 


Dans la divination par poussins, beliers, graisse et beurre, on 
retire une amulette ; la remise de cette amulette au client est 
accompagnde d’une cer&monie connue sous le nom de guhereza, 
presenter. 

Il est deux modes de divination qui sont exerc6es presque unique- 
ment par des devins-femmes, c’est le kulaguza inkono (avec päte 
de sorgho) et le kulaguza umuti (avec de la seve de certains arbres). 

Appendice : il existe un oiseau de proie, genre faucon, qui porte 
sur la töte une houppe, il a nom de samusure. Celui qui passe sous 
l’arbre oü il est perch& lui dit ä& voix basse : Ndagura, mbese ngiye 
gupfa, cyangwa se gukira, le consulte les sorts, dis-moi, si oui 
ou non, je vais mourir? Si le samusure regarde en haut, c'est 


bon signe ; si, au contraire, il regarde en bas, c’est signe de mort 
prochaine. 


! Seuls les Batutsi peuvent se permettre ces modes on6reux de divination. 


300 








III. Trois remarques importantes 


l. Les phases de la divination. 

Tout mode de divination comporte ordinairement les quatre 
phases suivantes : 

1° L’impagarike, du verbe guhagarika, faire tenir debout !. 
Dans cette premiere phase le devin commence par consulter les 
sorts pour lui-möme, pour savoir s’ils consentiront ä parler ; puis, 
il les consulte pour son client. S’ils se montrent favorables (yeze, 
du verbe kwera, &tre propice, @tre blanc, ötre mür), la s6ance est 
close ; son client n’a rien & craindre ni pour lui, ni pour sa famille, 
ni pour ses biens, puisqu’il n’a &t& frappe par aucun muzimu, etc. 
Mais s’ils sont defavorables (yirabuye, du verbe kwirabura, ötre 
defavorable, ötre en deuil, tre noir), il reste ä savoir la cause de 
son malheur, par exemple quel est le muzimu qui l’a frappe. 

20 Le gueulika, verbe qui signifie renverser, retourner une chose. 
Dans cette seconde phase le devin consulte les sorts pour rechercher 
par exemple le muzimu coupable ; il demande ä son client d’&nu- 
merer les bazimu, qu’il suppose en cause. Ceci fait, il lui dit : „Voyons 
si ce n’est pas un tel de ceux que tu viens de eiter” et il lance ses 
jetons. Si les sorts sont negatifs : „Voyons, ajoute-t-il, si ce n’est 
pas un tel autre”, et ainsi de suite jusqu’ä ce qu’il ait trouv& le 
coupable. Il arrive que le client est bien embarrasse pour eiter tous 
les mänes de sa famille ; d’autre part, il peut avoir &t& frappe par 
un muzimu ©tranger aux siens, ou par plusieurs ä la fois, ete. Bref, 
cette seconde phase entraine parfois bien des complications. 

3. L’umwunamuko, du verbe kwunamuka, se redresser. Dans 
cette troisieme phase, le devin consulte les sorts pour savoir ce 
que son client doit faire, par exemple, pour &carter le malheur 
dont il est vietime ou ce qu’il doit offrir au muzimu reconnu 
coupable pour le calmer. 

4° L’urwanzire, du verbe kuzira, &tre mal, &tre defendu ; kuzirana, 
&tre mal avec quelqu’un, en mauvais termes. Dans cette quatrieme 


ı Guhagarika, se tenir debout, dresse... dans l’attente d’un &venement, 
d’oü les expressions : Yahagariste umutima, il tient son coeur debout, dress6, 
c’est-A-dire anxieux, angoisse ; ou encore : afite umutima uhagaze, il a un 
coeur dresse, anxieux, angoiss6e. 





phase, le devin consulte les sorts une derniere fois pour savoir, par 
exemple, si ce qu’on offrira pour apaiser le muzimu en question, 
n’indisposera pas d’autres bazimu (jalousie) et ne sera pas ainsi 
une source de nouvelles calamites. 


2. De quelle bete conserva--on une partie 
des entrailles? 

Dans certains modes de divination on consulte les entrailles 
d’animaux : du poussin, du mouton ou du bovin. 

Lorsqu’une reponse positive et favorable a &t€ obtenue des 
l’examen de la premiere bete, c’est de celle-la qu’on garde une 
partie des entrailles, et le poussin en entier s’il s’agit d’un poussin. 

Mais, assez frequemment, il est n&cessaire d’en examiner plusieurs 
successivement avant d’avoir une reponse adequate. Dans ce cas, 
seront conservees les entrailles de l’animal qui a fait connaitre que 
le muzimu coupable est satisfait de l’offrande qu’on lui propose, 
ou qu’on lui promet s’il l!’a lui-m&me indiquee. Ce sont donc les 
entrailles d’une bete qui a ete immolee dans la troisieme phase. 

Dans la divination par beurre et par graisse, il se passe quelque 
chose d’analogue, puisque l’on conserve parfois, et dans les mömes 
conditions, une boulette de beurre ou de graisse. 


3. Röle primordialde lasalive dans la divi- 
nation (planche I). 


Notons que la salive joue un grand röle dans la divination ; en 
effet, il est de toute necessite que le beneficiaire de la consultation 
entre en communication avec les instruments divinatoires au moyen 
de sa salive. Dans le kulaguza, la salive (amacyandwe) se dit imbuto, 
semence, graine. Quand le client a pu venir lui-m&me, il la fournit 
directement ; dans certains modes de divination, elle est allongee 
avec de l’eau ou du lait. Mais quand, par suite de maladie ou 
pour une autre raison, il n’a pu se rendre lui-m&me chez le devin, 
il la fait apporter. C’est pourquoi il erache dans une feuille de 
muvumu (Ficus), de muko (Erythrina), de ibibonobono (riein) ou 
un bout de feuille de bananier, qu’on replie et qu’on ficelle au 
moyen d’un petit lien quelconque ; ou bien, on le fait cracher 
dans un petit r&cipient : un agacuma (petite calebasse), un akeso, 
akabya, agaherezo (petites cruches;; fig. 1, 2, 3, 4) qui contient 
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un peu d’eau ; ou bien, il crache dans un de ces petits r&ecipients 
l’eau avec laquelle il s’est rinc& la bouche ; ou bien on lui fait 
mächer des grains de sorgho ou une feuille tendre de Ficus, qu’on 
enveloppe ensuite dans une feuille des arbres mentionn6s ci-dessus. 
Cette salive doit &tre employde sans tarder. Donner ainsi sa salive 
se dit : gutanga imbuto. 

Voici comment le devin se sert de cette salive. Si le client est 
present, il crache tout simplement sur les jetons ou dans l’eau que 
le devin donne ä boire au poussin dont il va examiner les entrailles, 
ou dans le lait, qu’il fait boire au mouton qu’il va &gorger. Si la 
salive lui a et€ apportee, le devin la met en contact avec les instru- 
ments divinatoires au moyen d’une herbe ou la fait boire, quand il 
s’agit d’un mouton, d’un bovin ou d’un poussin. 

En general, dans une seule seance de divination, le devin consulte 
les sorts plusieurs fois de suite ; chaque fois la salive est mise en 
contact avec les instruments. Si, ensuite, un autre client se prösente, 
le devin a soin de bien essuyer les jetons, ete., car la salive du client 
preceedent pourrait influencer les sorts. 


1. Kulaguza inzuzi (par jetons) 
(planches III, IV et X) 


Les devins qui usent de ce mode sont connus sous le nom d’aba- 
nyanzuzi, parfois sous celui d’abanyakarago ; ce qui d’ailleurs a la 
m&me signification : „ceux aux jetons” ; c’est le mode le plus en 
vogue au Rwanda, tant parmi les Batutsi que parmi les Bahutu, 

Voici les objets dont ils font usage : 

1° Un long plateau en bois de muko (Erythrina) ou de muvumu 
(Ficus), d’environ 70 em de long sur 8,5 cm de large et lögerement 
concave ; on lui donne le nom d’impinga ou imbehe (dans le langage 
courant imbehe signifie ecuelle en bois et impinga sommet d’une 
montagne) (fig. 11, 12, 13, 14). 

Le bord superieur du plateau s’appelle umutwe, la tete (a); le 
bord inferieur : ikibuno, le posterieur (b). Le bord sup£rieur est 
parfois surmonte d’un manche. 

La partie du haut est appelee igieumbi (c), c’est le terme qu’on 
emploie dans le langage courant pour designer la petite hutte 
construite ä la häte et dans laquelle on loge provisoirement. 
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La partie du milieu porte le nom de ijabiro ou mu rugo (d) ; mu 
rugo, dans l’habitation, ijabiro est le foyer de la hutte principale 
d’une habitation qu’habite l’&pouse mystique du muzimu (mäne) 
w’umukulambere !. 

La partie du bas s’appelle mu rukinga ou mu rugo rw’abatware (e) ; 
mu rugo rw’abatware, dans l’habitation des chefs ; mu rukinga 
dans l’enceinte de l’habitation. 


20 Les jetons, inzuzi, sont appeles ainsi, sans doute parce qu’ils 
ont plus ou moins la forme des graines de courge (inzuzi z’ibihaza) ; 
parfois on leur donne aussi les noms de amakombe ou amapfizi 
(impfizi, taureaux). 

Ils sont ordinairement au nombre de neuf, dont quatre en fer 
tires d’une vieille houe (ifuni) sont appeles imbaba (amababa, les. 
ailes) ou ibyuma (les fers ; fig. 16). Quatre en os sont des osselets 
tailles et polis d’un os de taureau ou de taurillon offert en sacrifice 
& un mäne; parfois d’un mouton ; ces bötes devaient ötre sans 
defauts (zidafite ubusembga) ; ils sont appeles inzovu (fig. 15). 
Parmi ceux-ci deux sont designes sous le nom d’ibieumbika urugo, 
urugabo n’'urugore, ceux qui logent dans une habitation, un mäle et 
une femelle (fig. 14-1) ; on dit egalement qu’ils sont les patrons des 
autres jetons, n’izo shebuja w'inzuzi, et les proprietaires de l’habi- 
tation des jetons, n’izo bene urugo rw’inzuzi. Lorsque le devin lance 
ses jetons sur le plateau, il fait en sorte que ces deux jetons (ibicum- 
bika urugo) restent sur le haut du plateau (mu gieumbi ; fig. 14-1). 
Le neuvieme est un morceau de baratte (igisabo, grande calebasse 
dans laquelle on baratte le beurre) ou une graine (uruyuzi, pluriel : 
inzuzi) de courge, mais plus souvent un petit bout de bois tire du 
muko (Erythrina) ou du muvumu (Ficus). Ce jeton est gen£rale- 
ment plus petit que les autres, on lui donne le nom de kanantuku 
ou rugina (fig. 17) ou aussi celui d’umwami w’inzuzi, le roi des 
jetons. Il est d’ailleurs considere comme le plus important des jetons 
(ikiruta kugira akamaro mu nzuzi ni kanantuku : kanantuku est 
celui qui est le plus utile ; en effet, c’est surtout la position de celui-lä 


ı Umuzimu wumukulambere ; il s’agit ici de l’ancötre par excellence, qui 
est le premier en importance parmi les grands ancötres, abakulambere. Nous 
publierons ulterieurement une &tude sur le culte des bazimu dans laquelle 
nous en parlerons en details. 
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par rapport aux autres qui attire l’attention du devin (n’iyo umu- 
pfumu aleba cyane, c’est celui-lä surtout que le devin regarde). 

Le devin remise ses jetons dans un bout de bambou (akagano), 
parfois dans une petite calebasse (agacuma) (fig. 18 et 19) ou une 
petite corne (agahembe), dont il ferme l’orifice au moyen d’une 
touffe d’herbe ou d’un lambeau d’etoffe. 


Voiei maintenant la maniere dont procede le devin. Un individu 
se presente ; il porte sur la t@te une petite corbeille remplie de 
haricots, prix de la consultation. Le devin, qui le connait, lui dit 
d’entrer et ensemble ils prennent place sur une natte etendue dans 
le vestibule de la hutte. Notre homme se met aussitöt A exposer 
l’objet de sa visite ; son enfant est malade, il a &t& pris de fiövre et 
on a dejä essaye, mais en vain, quelques remedes. Le magicien 
l’ecoute et lui pose quelques questions, puis, de derriere l’un des 
panneaux composant la cloison qui separe le vestibule de l’inte- 
rieur de la case, il retire ses instruments divinatoires, la planchette 
(impinga) et le r&eipient qui contient les jetons (inzuzi). Il commence 
par les essuyer un ä un, car ils sont encore humides de la salive du 
client pr&cedent, ... ce qui pourrait influencer les sorts. Il prend 
alors la planchette, l’incline en avant de facon ä ce que son bord 
inferieur, ikibuno, repose sur la natte, crache sur les jetons qu’il 
tient dans la main droite et, tout en pronongant la formule de la 


premiere phase, l’impagarike, il les lance sur le plateau (planche X): 


ngira ubuhoro, ndaseka, simpfa ; 

je suis en paix, je ris, je ne meurs pas; 

simpfusha umugore, n’abana, n’inka n’amatungo ; 

je n’ai pas & deplorer la mort de ma femme, de mes enfants, de 
mes vaches, ni de mon petit betail ; 


sinzira abaturanyi, amacinya, umusonga, inkorora, abatware, 
abazungu, etc. ; 
je ne suis pas en mal avec mes voisins, la dysenterie, la pneumonie, 
la toux, les chefs, les europeens, etc. 
Bref, il &numere tous les maux qui peuvent survenir ä un Munyar- 
wanda. 
Dans cette premiere phase, le devin consulte les sorts pour lui- 
me&me ; ils lui sont toujours favorables. 


Kongo-Overzee XX, 45 — 20 





Il presente ensuite les jetons & son client pour qu’ä son tour il 
crache dessus, ou bien il les enduit lui-möme au moyen d’une herbe 
avec la salive de celui pour qui on est venu consulter les sorts, 
surtout le kanantuku-rugina qui est le plus important des jetons. 
Ceci fait, il les lance sur l’impinga en pronongant la m&me formule, 
mais en lui donnant la forme interrogative ; apres quoi, il examine 
attentivement la position des jetons tombes sur le plateau ou au 
delä. S’ils sont favorables, zeze, son client n’a rien & craindre ; il 
n’est menac6 par aucun muzimu ; il peut donc s’en aller en paix, et 
la seance est close. Mais si les sorts sont defavorables (zirabuye), 
il faut continuer, afin de connaitre le muzimu coupable, ou qui 
simplement menace ; c’est la deuxieme phase, le gueulika. Le devin 
demande ä son client d’&nume£rer les bazimu de sa famille ; apres 
quoi, il lui presente les des pour qu’il erache dessus ; puis, les jette 
sur l’impinga en disant : „Voyons, si ce n’est pas un tel” ... „Non, 
ce n’est pas lui le coupable ; essayons un autre” ... et ainsi de suite 
jusqu’ä ce qu’il ait trouv& le muzimu, cause des malheurs qui ont 
frappe€ son client... 

Tu connais maintenant celui qui te poursuit. 
None ho uzi uguteye. 


Oui, reprend le client, c’est bien lui qui me frappe et me tue. 
Ni we koko unteye akanyica. 


Reste & savoir ce qu’il convient de faire ou d’offrir ä ce muzimu 
pour apaiser son courroux ; c’est la troisieme phase, !’umwunamuko. 
Une nouvelle fois le devin lance et examine ses jetons. 

Calme-toi, tu l’as vaincu ; il te demande de lui immoler une chövre. 
Humura, uramutsinda ; arashaka k’uzamubagira ihene. 

C’est entendu, fait le client, je pars pour la lui offrir. 

Nuko, ndagenda, ngiye kumubagira cya hene. 

En realite, il se contentera bien souvent de la lui promettre 
seulement. 

Cependant avant de se retirer, le consultant se demande anxieuse- 
ment si, en immolant cette chevre, il ne va pas exciter la jalousie 
d’autres bazimu? 

Mmubagiye ya hene, simbuzire na kanaka cyangwa se kanaka? 

C’est pourquoi le devin consulte une derniere fois les sorts ; c’est 
la quatrieme phase, l’urwanzire. 
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Non, tu peux &tre tranquille, cette offrande faite ä un tel, ne te 
mettera pas en brouille avec les autres. 
N.B.: Dans certains cas, les phases dont nous avons parl& peu- 
vent exister separ&ment. 
D’autre part, pendant que se deroule la seance, on ne peut 
enjamber l’impinga et personne, sauf le devin, ne peut ramasser 
les jetons qui seraient tombes au delä du plateau. 
Voici quelques expressions employees dans le kulaguza inzuzi 
pour designer diverses positions de jetons (planche III) : 
inzuzi zili mu rugo ou mw’ijabiro ! : se dit des jetons qui se sont 
arretes sur le milieu du plateau (fig. 14 : 3-5); 
inzuzi zili mw’iswa ou mu rwuri : se dit des jetons qui sont tombes 
par terre au delä du plateau (fig. 14 : 6); 

inzuzi zili mu rukinga ou mu rugo rw’abatware : se dit des jetons qui 
se sont places sur le bas du plateau (fig. 14:4); 

inzuzi zili mu nama : se dit des jetons qui, tombes par terre au delä 
du plateau, ont leur pointe tournee les unes vers les autres 
(fig. 14:6); 

n’inganizi : si un ou plusieurs jetons se sont places en travers sur le 
plateau (fig. 14:5); 

n’inshishiro : si des jetons se sont places l’un sur l’autre ; 

umwandu mwiza : si un jeton est tombe& & cöte du plateau du cöte 
droit, c’est de bon augure ; 


ou umwandu mubi : s’il est tombe du cöte gauche, c’est de mauvais 
augure ; 


icyanza : est l’espace qui se trouve entre deux ou plusieurs jetons 
(fig. 14 : 2). 

Si un jeton en os est venu se placer sur un jeton en fer, on dira 
que c’est un muhutu (homme du peuple, un bantou), qui porte sur 
la töte une cruche, n’umuhutu wikoleye ikibindi ; ou un muhutu, qui 
est venu offrir une cruche de biere, n’umuhutu utuye inzoga. 


ı Inzuzi zili, les jetons sont : mu rugo, dans l’habitation ; mw’ijabiro, 
dans la hutte principale de l’habitation ; mw’iswa, dans le lieu inhabite, 
V’endroit inculte ; mu rwuri, dans le päturage ; mu rukinga, dans l’enceinte de 
V'habitation ; mu rugo rw’abatware, dans l’'habitation des chefs ; mu nama, 
dans le conseil ; sens : ils tiennent- conseil. 
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Quelques positions des jetons et leur r&ponse (fig. 20, planche IV): 
1° umukecuru uguteye, tu es frappe par le muzimu d’une vieille ; 
20 arashaka kubandirwa, et elle veut que tu honores pour elle 

Lyangombe, le roi des imandwa et des bazimu ; 


30 umukobga ushaka urugo, le muzimu d’une jeune fille te demande 
une habitation, c’est-A-dire un mari; 


4° a. umugabo ushaka urugo, le muzimu d’un homme te reclame 
une epouse ; 


b. inka z’imbyukuruke, et qu’on lui presente des vaches ; 

igikuba kiracyitse — inka ziranyagwa, le tonnerre a Eclate - on 
va t’enlever des vaches ; 

ugiye gupfusha shebuja, tu vas perdre (par la mort) ton patron ; 


agiye gupfa umuntu ukomeye, il va mourir un homme d’impor- 
tance, comme un chef; 


ugiye gupfusha umuntu, tu vas perdre un membre de ta famille ; 


le jeton rugina est tourne vers la gauche, donc bon augure ; 
le jeton rugina est tourne vers la droite, done mauvais augure. 


2. Kulaguza inkoko (par visceres de poussins) 
(planches I et II) 


Ce mode de divination est tres en vogue parmi les Batutsi et 
consiste dans l’examen des visceres de petits poussins de trois ou 
quatre jours ; dans une seule s&ance, on en immole parfois jusqu’ä 
12, möme 15. J’ai eu la chance d’y assister. Autrefois, la seule raison 
d’ötre de l’elevage de poules &tait ce kulaguza inkoko, car au 
Rwanda personne ne mangeait ni poules, ni oeufs. 

1° Le devin verse dans le bec du poussin, qu’il tient dans la main 
droite de la salive (imbuto) de son client, salive allong6e avec de 
l’eau ; puis l’approchant de sa bouche, il prononce une longue for- 
mule dans laquelle il demande au poussin de faire en sorte que ses 
entrailles blanchissent (yeze), e’est-ä-dire qu’elles soient favorables !. 


ı Plus loin nous donnerons le texte de cette formule ; j'’ai pu en noter trois, 
qui en realit6 sont absolument identiques. Il est tr&s difficile de traduire cette 
formule, parce que les termes employ6s par le devin pour dösigner toutes les 
parties des entrailles, n’ont pas leur öquivalent en frangais. 
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Ces recommandations achevees, le devin &gorge le poussin. Sur 
un bout de feuille de bananier &tendue par terre, un aide tient le 
poussin couch& sur le dos, les ailes &cartöes et la töte tournde dans 
la direction du devin ; ce dernier arrose le poussin d’eau froide ; 
puis, au moyen d’un petit couteau (umushyo ; fig. 8), il lui ouvre le 
cou, la poitrine et le ventre, bien prudemment afin de ne pas abimer 
les visceres. Ceeci fait, il en retire la langue, les poumons, le coeur, 
l’estomac, les boyaux, bref tout l’interieur, et d&pose le tout, pour 
les laver, dans l’eau qu’on a versee, soit sur un siege indigene tailie 
dans le bois (fig. 37), soit dans une Ecuelle en bois (imbehe ; fig. 9, 65), 
soit dans un petit trou creuse en terre, et prealablement tapisse 
d’un bout de feuille de bananier. 

Commence alors le kulaguza proprement dit : le devin examine 
minutieusement les visceres qu’il tient dans le creux de la main 
€tendue au-dessus de la feuille de bananier oü repose le corps du 
poussin (ce corps evide de ses visceres regoit le nom d’igishyari). 
Cet examen se dit gutega ! et consiste A examiner absolument toutes 
les parties des visceres, ce qui est assez complique. Si les sorts se 
montrent defavorables, force sera de recourir ä l’examen d’autres 
poussins ; rappelons-nous les quatre phases que comporte gen6- 
ralement tout mode de divination. Si, au contraire, les sorts se 
montrent favorables, le client peut se tenir en paix et la seance est 
close. Dans ce cas, le devin depose les visceres dans un pot ä lait 
(inkongoro) (fig. 5) rempli d’eau ; ce pot & lait est place dans un 
panier (igiseke) surmonte d’un couvercle (umutemere) qui, ä son 
tour, est d&pose dans un grand pot ä lait en bois (igicuba), afın que 
les rats, qui pullulent dans toutes les huttes n’y viennent toucher 
(fig. 5, 6, 7). 

Le corps du poussin (igishyari) est soigneusement envelopp€ dans 
une feuille de bananier et depose dans l’igieuba ä& cöte du panier 
(igiseke). 

Le tout est alors apporte dans la hutte et plac& sur l’uruhimbi, 
qui est une petite table sur laquelle sont alignes les pots ä lait ?. 


2 gutega ; dans le langage courant ce verbe signifie : pieger, tendre un 
piege, parfois egalement attendre quelqu’un. 
» Voir L’habitation au Ruanda, Kongo-Overzee, XIX (1953), 1, p. 57. 
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2° Le devin revient le lendemain matin pour un nouvel examen 
des visceres ; s’ils sont restes favorables, il commence par s’enduire 
le front et la poitrine, au moyen du medius, d’eau lustrale (terre 
blanche : ingwa, delayde dans de l’eau) et se couronne la t&te de 
V’umwishywa (une cucubitacee) ' (pl. I, fig. 10). Ceeci fait, il procede 
au guhangura : il dötache prudemment, au moyen d’un petit cou- 
teau (umushyo ; fig. 8) certains os qui sont rest&s dans les chairs du 
gishyari (corps du poussin), ä savoir : les deux os des cuisses, les 
deux os sup6@rieurs des ailes et un petit os, l’ikiyungu, du bas du 
dos. A ces os on donne le nom d’inyundo ? ; comme nous le verrons 
plus loin, ils sont portes au cou comme on porte les amulettes. 


Les visceres du poussin sont ensuii > reintegres dans le corps du 
poussin, la langue dans le bec, les poumons, le ceeur, etc. dans la 
poitrine, les boyaux dans le ventre. Le devin prend alors une 
branche d’umutaba (une espece de Ficus, umuvumu), longue 
d’environ 75 cm ; il la fend en quatre jusque dans son milieu ; puis, 
&cartant les quatre sections, il y depose le poussin reconstitue, le 
bec tourne vers le haut. Au moyen d’une herbe de marais (urufunzo), 
d’une ficelle de Ficus et enfin d’un impuzu (6toffe en &corce de 
Ficus), il enveloppe tout ce bout de la branche, apres quoi il l’enduit 
d’une couche de terre glaise (ibumba), qu’il finit par blanchir de 
terre blanche (ingwa) quelque peu delayde dans de l’eau. A cette 
branche, qui contient le poussin, on donne le nom d’umulishyo *®. 


30 Le guhereza est une cer&monie dans laquelle on presente 
(guhereza), l’inyundo et l’umulishyo ä celui pour qui les sorts ont 
ete consultes. Prennent part ä& cette cer&monie, le devin, l’umuse 
(c’est-ä-dire un individu qui appartient & l’une des deux classes 
souches Bantu du Rwanda, celui des Abazigaba ou des Abagesera) ; 





ı Umwishwa (umwishywa) est une variet6 de cucurbitacde, une momor- 
dicus. C’est une plante sacro-sainte dont on fait une couronne qui est; port6®e 
en maintes circonstances ; dans le kubandwa, & l’occasion du jour de liesse 
qui termine le temps du deuil — lors de la remise de l’amulette dans la 
divination — & l’occasion ögalement de certains rites agraires ; enfin, c’est 
au moyen d’une tige d’umwishwa que le fianc6 couronne sa fianc6e le jour de 
son mariage. 

® Dans le langage courant inyundo signifie marteau et umulishyo, la 
baguette avec laquelle on frappe le tambour. 
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dans la plupart des cas, ce sera un Muzigaba !, aussi deux enfants, 
dont la mere n’a jamais perdu d’enfants (abana b’isugi). 

Celui & qui on va presenter l’inyundo et l’umulishyo, c’est-A-dire 
V’umuherezwa, s’assied sur un siege dans l’entr6ee de la hutte 
(kw’ilebe Iy'umulyango w’inzu), le regard tourne vers l’exterieur ; 
il doit &tendre les deux jambes en avant ; parfois il s’assied dans la 
hutte ä cöte du foyer (mu kirambi), mais dans ce cas, on a soin 
d’enlever la cloison (insika) ?, afın qu’il puisse regarder & l’ext6rieur. 

Le devin se couronne la tete de l’umwishywa (une cucurbitacee) 
et s’enduit le front et la poitrine avec de la terre blanche (ingwa) 
delayee dans de l’eau (eau lustrale) ; il couronne ensuite de cette 
plante l’umuse et les deux enfants et leur enduit egalement le front 
et la poitrine d’eau lustrale ; puis, tenant ensemble l’inyundo et 
l’umulishyo, ils les presentent au muherezwa qui avance les deux 
mains, en lui disant : 


Akira Imana yeze, prends /mana (sens : cette chose d’/mana) qui 
a &tE propice ; 

stuma uzabaho, qui te donnera de vivre; 

igutsindire ubusame, et de vaincre les malheurs ; 

igutsindire ikintu kiza kwica cyose, et tout ce qui pourrait te 
nuire, etc. 


Puis, toujours en tenant ensemble l’inyundo et l’umulishyo, ils 


les portent : 
1° au front du muherezwa en disant : indahangarwa, ntuhangarwa 
n'abanzi n’abazimu n’abalozi, que les ennemis, les esprits des defunts 


et les ensorceleurs n’osent pas s’attaquer ä toi ; 


2° puis sur sa poitrine en disant : igituza utura mu Rwanda, 
icyeze mutima, ntupfusha inkora mutima y'inka n’iy'umuntu, que 
tu demeures longtemps dans le Rwanda, ce qui rasserene le coeur, 
puisses-tu ne perdre aucun ami ou vache que tu cheris ; 


3° sur l’&paule gauche en disant : urutwazo utwara inka n’ingabo, 
puisses-tu ötre chef de vaches et de guerriers ; 


ı Voir Anthropos, Usages funtbres, vol. 53, 1953, p. 32. 
» Les insika sont des panneaux tressös en herbes qui forment les cloisons 
de la huttc ; voir L’habitation au Rwanda, Kongo-Overzee XIX (1953), I. 


3ll 





4° sur l’&paule droite en disant : umusumba usumba abanzi, 
akabega ubegera bakeba, que tu depasses tes ennemis, que tu fasses 
l’aumöne ä tes adversaires. 


Ceci fait, le devin attache l’inyundo, au moyen d’une ficelle 
d’umutaba, au cou du muherezwa en ayant soin de ne faire qu’un 
simple noeud et en disant : uko ntagukomereje niko udakomerezwa 
n’ibyago, tout comme je t’ai fix& cette amulette par un simple 
ncud (facile & defaire), puisses-tu ainsi ne pas &tre trop accable 
(li6) par les malheurs. 

Il couronne ensuite l’umuherezwa de !’umwishywa et enduit d’eau 
lustrale son front et sa poitrine en disant : inono y’Abasindi na 
kibanda, la terre blanche (ingwa) des Abasindi (est un clan) et de 
tout le peuple (kibanda pour rubanda, peuple). 

L’umulishyo est alors suspendu dans la hutte contre la paroi du 
cöte gauche de l’entree (mu mukubo ou encore mu mugendo). Les 
08 (inyundo) sont ensuite söches au soleil et polis au moyen de 
cendre de bois ramassee dans le foyer. 

Remarque : Il semble que le devin ne detache pas toujours les 
os du gishyari, mais seulement dans le cas oü son client a manifeste 
le desir de les porter comme amulette. La terre blanche (ingwe) 
delay&e dans de l’eau est une eau lustrale ; elle est employde par 
les Banyarwanda en maintes circonstances ; ainsi le jour oü l’on 


sort du temps de deuil, on asperge de cette eau les objets qui ont 
appartenu au defunt ; le jour de son mariage, on en asperge la 
fiancee, etc. ; cette action d’asperger se dit : gukubita ibyuhagiro, 
frapper avec ce qui lave, purifie !. 


Voici le texte de la formule que le devin prononce ä l’oreille du 
poussin avant de l’egorger ; il y &num£ere chaque partie des visceres 
qu’il va examiner en recommandant au poussin de faire en sorte 
qu’il les trouve comme ceci et non comme cela, c’est-ä-dire favo- 
rables (yeze) et non defavorables (yirabuye). 

Les figures : 21, 22, 23, 24, 25 et leur explication (page 318) 
aideront & comprendre ce texte : 





ı Voir Usages funebres, Anthropos, vol. 53 (1953) et Description d’un 
mariage au Rukiga, Kongo-Overzee XX (1954), I. 
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Umva Imana y’i Rwanda, so n’Imana na nyoko n’Imana | 

Ecoute Imana ' du Rwanda, ton pere est Imana et ta möre est 
Imana, 

usanze nsekera inka zanjye n’abana banjye n’umugore wanjye | 

tu trouves que je ris ä mes vaches et ä& mes enfants et ä ma femme, 

usanze nsekera ibyanjye ntunze | 

tu trouves que je ris aux choses que je possede, 

uhanagure igishwa n’igicumbi | 

Essuie l’anus et l’igieumbi (logement), 

ugisende ho amagomerane | 

enleves-en tout ce qui est contraire (mauvais), 

niba ul’inkokokazi, usetse umushwashwa | 

si tu es une poule, fais rire l’oviducte, 


niba ul’isake, usetse imiti yombi, urambure amavi, urate amaganza | 

si tu es un coq, fais rire les deux imiti, etend les genoux, rends 
belles les paumes de la main, 

iganza ligenza, ulisende ho amahwa n’imirase | 

de la paume de gauche..., enleves-en les Epines et les gouttelettes 
de sang, 


iganza likulambere, ulisende ho amahwa n’imirase | 
la paume de droite, enl&ves-en les Epines et les gouttelettes de sang, 


wikoleshe umugenzi, yimane n’umukulambere | 

n’emporte pas le compagnon, qu’il demeure avec l’umukulambere ?, 
ibiranga, ulisende ho inkuru, n’imandwa n’ubusame | 

des coecums, enlöves-en l’inkuru, V’imandwa ? et les malheurs, 
ushyire inkebe mu manete, iture ku muheha | 

place l’inkebe * dans le manete, qu’il se place sur le chalumeau, 
ushyire inkebe ku chyahi, iture ku muheha | 

place l’inkebe sur la peau tannee, qu’il se place sur le chalumeau, 


ı Imana, Ritre Supröme ; il faut traduire iei : chose d’/mana. Les devins 
sont consideres comme ministres d’/mana et les objets divinatoires comme 
choses d’Imana. Voir Imana, Kongo-Overzee XVIII (1952), 4. 

?2 Le principal des mänes familiaux. 

» (L)’imandwa : esprit superieur. 

* inkebe : petit point de couleur brunätre ; si on le trouve sur l’une ou 
l’autre de ces parties des visceres, les sorts sont d&favorables. 
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ushyire inkebe ku rusika, iture ku muheha | 

place l’inkebe sur la cloison, qu’il se place sur le chalumeau, 

ushyire inkebe mw’ijabiro, iture ku muheha | 

place l’inkebe dans le foyer, qu’il se place sur le chalumeau, 

ushyire inkebe mu mulyango, iture ku muheha | 

place l’inkebe dans l’entree de la hutte, qu’il se place sur le chalu- 
meau, 

ushyire inkebe mu malembo, iture ku muheha | 

place l’inkebe dans les entrees ', qu’il se place sur le chalumeau, 

nyamwanga igenda | 

que l’ennemi s’en aille, 

usende inkebe mbi, usende inkebe yo mu nzu | 

enl&ve le mauvais inkebe, enlöve l’inkebe de dans la hutte, 

usende inkebe mu gihanda, usende inkebe y'ubulemba | 

enleve l’inkebe du chemin, enleve l’inkebe des enfers, 

usende inkebe yo mu musatsi | 

enleve l’inkebe de dans la chevelure, 


ubundure inda n’ inzu, ubyare umwumba | 

decouvre le ventre et la hutte, enfante la protuberance, 

upfukure imbuga ?, uyagure, uyisende ho ichyuho, n’inkebe, n’isaya | 

creuse la place (le puits), &change-le, enl&ves-en le passage, l’inkebe 
et la joue, 

akara k’ibiranga byisegura, uzebisende ho amahwa n’imirase | 


de l’intestin des cacums qui s’appuient, enleves-en les Epines et les 
gouttellettes de sang, 


akara k’imbere y’ ishyira, ugasende ho amahwa n’imirase | 
de l’akara de devant l’ishyira ?, enleves-en les &pines et les goutte- 
lettes de sang, 


ishyira, ulishingire imiganda z’impande zombi | 
l’ishyira, fixe-le bien aux miganda * des deux cötes, 


1 mu malembo, ilembo (sing.) : l’entr6e de la cour qui se trouve devant la 
hutte. 


® imbuga : une fine membrane luisante et claire. 
® ishyira : une petite boule graisseuse irröguliöre. 
* imiganda : quand on construit une hutte, on enfonce en terre A distance 
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utore akara, ulisende mo ubugema n’urukongi | 

prends l’akara, enleves-en la nodule de graisse et le flambeau, 

akara k’ishyamba, ugasende ho amahwa n’imirase | 

de l’akara de la foret, enleves-en les &pines et les gouttelettes de sang, 

utinde neza ubuliri, ubusende ho uruti n’ipfundo | 

arrange bien le lit, enl&ves-en le bois de lance ! et le noeud, 

urubaga urukamire inyama | 

du pancreas trais-en de la viande, 

uruzamure ali rumwe, urugeze mu rukinga | 

l’uruzamure, qui est un, am&ne-le dans l’enclos, 

urusende ho amashyogo n'ubucya-mugongo | 

enleves-en les fentes et la coupure sur le dos, 

urw’i muhira, urusende mo inzira n’indyarya | 

de celui (uruzamure) de l’habitation, enlöves-en le chemin et l’hy- 
pocrite, 

umuhunda mugenzi mukulambere, uwusende ho amahwa n’imirase | 

du duodenum compagnon de droite, enleves-en les Epines et les 
gouttes de sang, 


ushyire amata mu gisabo, ishyira ilinde ibibero | 

mets du lait dans la calebasse, que l’ishyira protege les cuisses, 
ingabo y’igisabo, uyisende ho ubuhake n’urukongi | 

du bouclier de la calebasse, enleves-en l’ubuhake et Vurukongi 


(flambeau), 

ingabo nyami, uyisende ho ubugunzi n’umwandu | 

du bouclier de droite, enleves-en l’ubugunzi et ’umwandu (tache), 

ingabo y’icyanzu, uyisende ho ubugunzi n’umwandu | 

du bouclier de gauche, enlöves-en la fissure et la tache, 

uzere, nzaguha ingwa n’ubuhivu | 

sois propice, je te donnerai de la terre blanche et une ficelle d’ubu- 
hivu ?, 


ögale de longs sticks (imiganda) entre lesquels on intercale par exemple des 
roseaux ; cet assemblage de sticks et de roseaux forme la cloison de la hutte. 
! uruti, le bois de la lance. 
* Il fait allusion & la cör&monie dans laquelle on remet l’amulette qu’on 
se suspend au cou au moyen d’une ficelle d’ubuhivu (fibres du Muhindu 
(phoenix reclinata). 
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nguherezwe n’ abana b’abapfumu | 
je te serai pr&esente par les enfants des devins, 


ngushyire mu ruhanga, nkururukirize mu gituza | 
je te placerai sur le front, puis sur la poitrine !, 


untunze mu Rwanda, nkulinde, nawe undinde gupfa 
donne-moi de vivre dans le Rwanda, je te garderai, et toi garde-moi 
de la mort. 


Voici une autre formule ?, pour le fond, elle est la m&me que celle 
que nous venons de citer ; c’est la formule de l’impagarike : 
Umva Imana y’i Rwanda, ngira impagarike, usenze ngir’impagarike | 
uhanagure igishwa n’igicumbi, ugisende mo amagome | 
niba’ul’inkokokazi, usetse umushwashwa | 
niba ul’isake, usetse imiti yombi | 
Urambure amavi, urate amaganza | 
Iganza ligenza, ulisende ho amahwa n’imirase | 
ilikurambere, ulisende ho amahwa n’imirase | 
wimanye ibirange, ubyange mu busame n’ubusharire | 
utuze inkebe mu manete, iture ku muheha | 
utuze inkebe mu cyanzu, iture ku muheha | 
utuze inkebe ku rusika, iture ku muheka | 
utuze inkebe mu mulyango, iture ku meheha | 
utuze inkebe ku mwinyo, iture ku muheha | 
utuze inkebe ijabiro, iture ku muheha | 
utuze inkebe mw’ilembo, iture ku muheha | 
ubundure inzu, urambike mwumba | 
usende inyinjirizi yo mu nzu | 
usende iyo mw’ishyiga Iya mwumba | 
usende iya i bulembo | 
usende iyo ku rutwaro | 
usende iyo mu gihanda | 





ı Voir note 2, page 315. 

» J’ai not& plusieurs formules, mais il me semble inutile de les donner 
toutes. Si pour le fond elles semblent toutes identiques, il n’en est pas de 
m&me pour la forme ; ce qui se comprend aisöment, puisque chaque devin, 
et ils sont nombreux au Rwanda, transmet oralement celle dont il fait usage 
et cela depuis sans doute bien des gönerations. 
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upfukure imbuga, uyagure, uyisende mo ichyuho | 

ak’'ibiranga byisengura, ugasende ho amahwa n’imirase | 

ak’ijabiro ugasende ho amahwa n’imirase | 

ishyira liture akara, ulisende mo urukongi n’ubuyoberwa | 

iswa ak’ishyamba, ugasende ho amahwa n’imirase | 

utinde ubulili mu mulambizo no ku rusika | 

urubaga, uruzamure mu nkondo ya gisabo, uruhate mu rukinga | 

urwo mu rukinga, urwangemo ubutera mpangu n’amashyogo n’ubulye| 

urwo mu mugongo, urwange mo ubuce | 

urwo mu biheko, urwange mo inzira n’indyadya | 

umuhondo mugenzi, umusende ho amahwa n’imirase | 

umukulambere, umusende ho amahwa n’imirase | 

ushyire amata mu gisabo, gieundire mu ngabo zombi | 

ishiri, icugitire gutwika ivuko, ulyange mo umwandu n’ubuguti 
n'ubugunzu, n’urukongi were... | 


A quels signes reconnait-on que les sorts sont favorables ou non? 


Dans la formule que le devin prononce ä l’oreille du poussin et 
que nous venons de transcrire, on peut remarquer qu’il dit et 
repete : Fais en sorte que je trouve ceci comme cela et non autre- 
ment ; il dit et r&pete de möme : Enleve et carte ceeci et cela ; c’est 
indiquer par le fait möme ce qu’il faut et ce qu’il ne faut pas pour 
que les sorts soient favorables ; de par ailleurs chacune de ces 
particularites a sa signification propre ; ainsi 

si le foie presente des fissures, c’est qu’on est frappe par le muzimu 
d’une jeune fille ; de m&me si le lobe gauche du foie est divise ; 

si sur le foie, on trouve une membrane, qui le retient ä l’inda 
(ventre), c’est que le muzimu irrite demande une &pouse ; 

si on trouve un inkebe sur la membrane qui relie le coeur au foie, 
c’est qu’on est attaque par le muzimu d’un homme ; 

si on trouve une tache de sang sur le foie, c’est qu’il faudra offrir 
de la viande ä& un muzimu ; 

si on trouve des ishyira (nodules de graisse) sanguinolants sur 
l’intestin, c’est qu’on est frappe par le muzimu d’un ancötre ; 

si on trouve un inkebe sur le gihanda, c’est qu’on sera enseveli 
prochainement ; 

si le kiranga cya mugenzi a la pointe tournde en dehors, c'est 
qu’on est frappe par un muzimu wa mugwagasi, c’est-A-dire l’esprit 
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d’un membre de la famille qui est mort loin des siens, par exemple 
en voyage ; 

si les deux iganza ont la möme dimension, les sorts sont favo- 
rables ; de möme si l’icyanzu est exempt de taches ; 

si la vesicule biliaire (igisabo) est bien remplie, c’est un signe 
favorable ; 

si on y trouve des plis et des fissures, ce sont de mauvais presages ; 

si sur les intestins on voit des filets sanguinolents, c’est qu’on est 
frappe par un esprit qui desire de la viande fraiche ; 

si linkebe est pres de l’inzu (hutte), c’est qu’un muzimu est pres 
d’y entrer, c’est-äA-dire d’attaquer ; 

si lPiganza Iy’igikulambere est plus long et plus gros que l’autre 
(iganza Iy’ikigenzi), c’est qu’on est frappe par le muzimu d’un 
homme, etc. 

Remarque importante : Si dans la formule le mot inkebe est 
frequemment repete, c’est parce que cette petite tache brunätre 
joue un röle pr&eponderant. Elle peut se trouver, ou non, sur tel 
organe et &tre placee ä tel endroit de cet organe ; or, tout cela a une 
signification precise. Il en va un peu de m&me dans la divination 
par jetons, oü le petit jeton rugina surtout retient l’attention du 
devin. 

On a remarque €galement qu’on distingue le cöte droit de cer- 
tains organe du cöte gauche. Le cöt& droit est attribue au client ; 


le cöt& gauche ä ses adversaires, et par le fait m&me les particu- 
larites qu’on y note. 


EXxPLICATION DE LA PLANCHE II 
(figures 21-26) 


Figures 21 : 

. Urulimi, la langue. 

. Uduheto, les petits arcs (umuheto, arc). 

. Ikigega, le jabot (litter. le grenier ä vivres). 

. Inda y’amazi, le ventricule succenturie (litter. le ventricule 
d’eau par opposition avec l’inda y’'amata, le ventricule du 
lait, qui designe la trachee-art£re). 

. Igifu, le gesier. 

. Umwijima, le foie. 








. Igisabo, la vesicule biliaire (dans le langage courant igisabo 
signifie la grande calebasse ä baratter). 

. JZvuko, le coeur qui dans le langage courant se dit umutima 
(ivuko, naissance, du verbe kuvuka, naitre). 

. Ibiranga, les deux coecums. 

. Akara-Ubura-Urura, lintestin grele. 

. Umusego, section de l’intestin sur laquelle reposent les deux 
coecums (litter. l’oreiller). 

. Urubaga, le pancreas entoure des imihunda (duodenum). 

. Umushwashwa, Voviducte. 

. Igishwa, le cloaque. 


Inganjyi, les poumons qu’on appelle ibihaha dans le langage 
courant. 


Figure 22 : Igifu, le gesier. 

a. ] bulemba mw’icundaniro. I bulemba signifie dans les enfers, 
synonyme de i kuzimu, sous terre olı resident pour un temps 
les bazimu. On designe par ce terme une partie du gesier (?) 

. isaya, la joue, se trouverait sous une membrane appelee ijuru 
(le ciel). 

. mu malembo y’ikulambere, dans les entrees de droite ; 

y'igenza, dans les entrees de gauche ; 

(ilembo, plur. amalembo, c’est l’entree de la cour qui se 
trouve devant la hutte d’habitation). 

. Imiheha, les arteres (litter. les chalumeaux). 

. Mu mbuga, sur la place qui se trouve devant l’habitation ; mem 
brane qui se trouverait entre le foie et la trachee-artere. 

. Mu bihara, sur ce qui est denude. 

. Ijuru, le firmament, c’est une membrane entre le foie et l’estomac. 

. Gihanda, la route (umuhanda), serait une veine. 

. Icyuho, une bröche, un passage entre le gesier et le foie. 


Mwumba, serait comme un petit monticule, une petite protu- 
berance. 


Figure 23 : /gifu (gesier) n’igisabo (la vesicule biliaire). 
1. Mu cyanzu, ouverture de l’enceinte qui permet de passer de la 


cour qui est devant la hutte dans l’enclos qui l’entoure par 
derriere. 





. Ku cyahi, sur la peau tannde sur laquelle se couchent les seigneurs 
Batutsi. 
. Ku rusika, contre la cloison qui partage la hutte en plusieurs 
alcöves. 
. Jjabiro, le foyer de la hutte principale. 
. Mu mulyango w’ingoro, l’entree du palais (grande hutte des 
chefs). 
. Inkebe, petites taches brunätres (du verbe gukeba, couper, 
tailler). 
. Mu nzu, dans la hutte. 
. Mu musatsi, dans la chevelure (imisatsi, cheveux) ; il s’agirait 
ici de tendons. 
Figure 24 : 
imihunda, les deux duodenum qui entourent le pancreas (urubaga) ; 
imihunda : 
l. umuhunda mugenzi, duodenum de gauche (umugenzi, com- 
pagnon) ; 
2. umuhunda nkurambere, duodenum de droite ; 
urubaga : 
. mu biheko, sur les &paules (guheka, porter) ; 
. mu mugongo, dans le dos; 
. ku mpinga, sur le sommet ; 
. mu rukinga, dans l’enceinte clöturee ; 
. indyarya, un hypocrite ; cela se dit quand il y a une fissure ä 
l’extr&mite du pancreas ; 
. amashyogo, les rivalites ; il s’agirait de deux fentes dans le pan- 
creas ; 
. ku kazuru, sur le petit nez. 
Lorsqu’on souleve le pancreas, on trouverait en dessous l’is- 
hyegu et l’inshukuzi y’i muhira (inshukuzi, celui qui devalise com- 
pletement la maison) ; 


ubuliri, le lit. ; serait une membrane sur laquelle reposent le pan- 
ereas et l’intestin qui l’entoure. 


Fig. 25 : 
ibiranga, les deux cacums et l’umusego, section de l’intestin sur 
laquelle reposent les deux coecums (umusego, oreiller) ; 
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a. ibiranga, les paumes (amaganza) des mains ; 

1. iganza Iy’'ikulambere, la paume de droite (concerne le client) ; 
2. iganza Iy’igenzi, la paume de gauche (concerne ses adversaires) ; 
3. amavi, les genoux ; 
b. 
4. 


umusego, l'oreiller ; 
imirase, auraient l’aspect d’une tache sanguinolente ; 
5. ishyira, nodule de graisse qui peut se trouver en divers endroits ; 
6. ishyamba, la foret ; c’est la section de l’intestin qui se trouve 
entre l’ishyira et lV’anus. 


Figure 26 : umwijima, le foie : 
l. ingabo nyami, le bouclier de droite ; bouclier, c’est-A-dire le lobe ; 
2. ingabo y'icyanzu, le bouclier de gauche ; 
3. ubugunzi, est une fissure du foie. 
Autres termes dont on fait mention dans la formule : 
amahwa, les epines, seraient de petites taches sanguinolentes mais 
qui ne sont pas etendues comme celles appelees imirase ; 
ubugema, se dirait de l’ishyira (nodule de graisse) quand elle 
n’adhere pas completement ä l’intestin ; 
uruti n’ipfundo, le bois de lance (uruti) et le neud ou petites protu- 
berences qu’on apergoit sur l’intestin ; 
imiti, organe mäle (umuti signifie remede). 


N. B. : Pour situer les differentes parties de l’habitation dont 
il est fait mention dans la formule prononcee par le devin et qui 
designent certaines parties des entrailles du poussin : ilembo, mu 
mbuga, mulyango, urusika, inzu, icyanzu, etc., il serait opportun 
de consulter l’etude que nous avons publiee sur l’habitation au 
Rwanda (Kongo-Overzee, XIX, 1953, 1). 


3. Kulaguza inka (par visceres de taurillon) '! 


Ce mode de divination qui consiste ä examiner les entrailles d’un 
taurillon est, en principe, privilege royal, mais, en fait, il est &gale- 

ı Comme j’ai toujours vecu au Rukiga, assez loin de la capitale et des 
regions ou les Batutsi sont assez nombreux, je n’ai pas pu me procurer 
beaucoup de details au sujet de ce mode de divination ; c’est pourquoi je me 
suis servi ici de ceux donnes par le Pöre Arnoux. (Anthropos : XIHI-XIII, 
1917-1918.) 
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ment pratique parfois par les chefs. Les devins, qui sont charges 
de consulter pour le roi ces entrailles, appartiennent tous, quelque 
soit le lieu ol ils exercent leur ministere, ä la famille des Bakon- 
gori. Ils sont aides dans leur fonction liturgique par les Ntalindwa 
dont le nom signifie „ceux qui sont exempts de la juridietion des 
chefs”, parce qu’ils n’ont pas ä leur fournir des redevances ; ils ne 
dependent donc que du roi ; ce sont ordinairement les enfants des 
suivants du monarque, les Abanyamiheto, „ceux qui ont un arc”, 
ou ceux de ses servantes (abaja), enfants dont les indigenes disent 
que leur mere est connue, mais non leur pere ; ils rentrent dans 
la classe des gens du peuple, les Bahutu, ce qui ne les empöche 
pas d’etre craints, parce qu’ils peuvent, ä& tort ou ä raison, se 
prevaloir parfois d’une haute origine et causer des ennuis, m&me 
ä des fils legitimes de chefs Batutsi en revendiquant une part 
d’heritage. 

Pour le kulaguza inka (inka, vache), seuls les taureaux sont 
admis, et encore faut-il qu’ils soient parfaitement sains et sans 
defauts, que par consequent on ne les ait jamais saignes, ni taille 
ou fendu les oreilles et coupe les cornes. 


A ces taureaux on donne le nom d’/manamana, choses d’Imana, 
qui appartiennent ä Imana; du reste, les Batutsi appellent le 
taureau de leur troupeau „Imana”, Dieu. „Voici ’Imana de mon 
troupeau”, diront-ils, en le designant, „Ng’iyi Imana y'ubushyo 
bganjye”. 

Le jour fixe pour la cer&emonie, les Bakongori presentent au 
prince une dizaine de taurillons '!, afin qu’il en choisisse un, et lui 
r&clament ensuite l’imbuto, sa salive. Le roi commence par se laver 
la bouche avec de l’eau qu’il rejette aussitöt, puis se la rince avec 
une gorgee de lait frais qui est recueillie dans un petit pot en bois 
(inkongoro) (fig. 5); ce recipient est transmis au munyambuto 
(celui qui est charge de la salive) qui en prend le plus grand soin, 
afin qu’il ne soit pas contamine ; il arrive qu’il le remet & un 
Ntalindwa ?. 


ı Il peut se faire en effet que plusieurs betes soient abattues successive- 
ment. 


® Cette seance de divination ne se fait pas nöcessairement ä& la capitale en 
presence du monarque. Quoiqu’il en soit, la salive du prince est toujours 
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Autour de la patte droite de la bete on enroule une tige d’um- 
wishwa et, tandis que les bakongori le caressent et lui tiennent les 
cornes, un autre Jui ouvre la mächoire et distille dans sa gorge la 
salive symbolique du mwami (roi); ainsi, une communication 
physique est etablie entre le consultant et la böte mediatrice ; 
l’oracle que rendra celle-ci sera de la sorte d’une indubitable per- 
tinence. 

Le devin lui parle alors doucement ä l’oreille, ’adjurant de faire 
en sorte que ses entrailles se montrent propices. Ce discours que 
nous allons reproduire est celui de la premiere phase, celle de 
l’impagarike. Si des cette premiere phase les sorts se montrent 
blancs, c’est que le client n’a rien & craindre, puisqu’il n’est pour- 
suivi par aucun ennemi. Il faut savoir qu’au moment oü il fut 
prononce le roi, Musinga, se trouvait dans une situation angoissante. 
Le nord du Rwanda &tait souleve par Ndungutse qui se donnait 
pour un fils de Rutalindwa &echappe & I’'hecatombe de Rucuneu !. 
Deux brigands s’etaient rallies & lui, le mututsi Rukara et le 
pygmee Basebya. D’autre part un certain Bilegeya, soi-disant fils 
de Mushirekande, une des epouses de Rwabugiri, entrait en lice, 
faisant valoir ses droits ä la succession de son pere. Une coalition 
de tous ces individus, menagait de marcher sur la capitale, Nyanza. 
Musinga n’etait pas assure de sa legitimite et le souvenir du mas- 
sacre de Rucuneu le hantait. 


Dans sa detresse, il se tourna vers ses devins qui le persuaderent, 
comme nous allons le voir, que les auteurs veritables de ses maux 
etaient ses freres Karara et Burabyo, vietimes innocentes du 


röclamee, et si par suite de la distance on ne peut lui apporter le cadavre de 
la böte qui a donn6 des signes favorables, on lui fait parvenir au moins la 
calebasse igisabo cey’Imana, qui contient certaines parties des entrailles de 
lImana yeze. 

! Rwabugiri mort, le fils qu’il avait dösign& pour lui suceeder, Rutalindwa, 
fut proclame& roi, mais l’ambitieux Kabale, frere de la möre que Rutalindwa 
s’etait choisie, la sienne ayant &t& tude par ordre de son mari, r6solut de le 
renverser et de le remplacer par son neveu Musinga, pere du roi actuel. 

Ses partisans s’attaquerent ä la Cour qui se trouvait alors A Rucuncu. 
La bataille fit rage. Rutalindwa, voyant que la partie &tait perdue, fit mettre 
le feu & ses huttes, et pour ne pas &tre brüles vivants, ils s’entr’ögorgörent. 
Perirent avec lui, sa femme, ses trois fils et son fröre Karara. Nous voyons 
ici Musinga craindre la vengeance des mänes de ses vietimes. 





putsch de Rucuncu. C’&taient eux les inspirateurs et les animateurs 
invisibles de la sedition. Il fallait done & tout prix les amener ä 
composition. 

Voici done le discours. L’augure parle longuement au taureau, 
collant ses levres contre son oreille. Il le flatte ; il fait son siege 
pour l’amener ä livrer le secret dont il est le depositaire. I] le decore 
de son beau titre d’Imana de vache, c’est-ä-dire de principe fecon- 
dant, espoir du troupeau. Il l’appelle Mana du Rwanda, Dieu du 
Rwanda, parce qu’Imana a grave dans ses flancs les destins heureux 
du pays. 


Umva Imana y’'i Rwanda, nguhaye imbuto ya Musinga 
Ecoute Imana du Rwanda, je t’ai donne la salive de Musinga 


wa Rwabugiri !. 
fils de Rwabugiri. 


En disant cela, le devin verse lentement dans la gueule le contenu 
du pot en bois, c’est-ä-dire la salive du roi allongee avec du lait. 


Ukaba Imana y’inka, ukaba waraze kul’uyu murwa, nkaba naraze 


Tu es Imana de vache, tu es venu en ce lieu ?, j'y suis venu aussi, 


nd’umugisha w’umwami, wabona Musinga azataha kul’uyu 
je suis la benedietion du roi, si tu voyais Musinga, il viendra dans 
murwa wugashyira igisabo i bulyo, ugashyira inkebe 
cette place, mets done la vesicule de fiel ä& droite, mets l’inkebe 
mw'ibuga ? ugashyira ishyira mu  byayi *, ul’ Imana 
dans le puits, mets aussi l'ishyira dans les byayi, tu es Imana de 
y'inka, intalindwa zikagucura mu gisabo ; 
vache, les ntalindwa te metteront dans la baratte (calebasse) ; 
iyi mbuto n’iya Musinga wa Rwabugiri ; ntura- 
cette semence (salive) est celle de Musinga, fils Rwabugiri ; tu n’es 
guzwa n'umuhutu ; nturaguzwa n'umutwa, nturagu- 
pas consult par un muhutu ; ni par un mutwa (pygmee), ni par 





ı Musinga, pere du roi actuel Mutara Rudahigwa. 

2 Murwa, c’est-A-dire l’endroit ol le roi a fix6 sa rösidence. 

® Inkebe, petite tache de couleur brunätre ; ibuga, petite membrane 
attenant au foie. 

* Ishyira, nodule de graisse ; byayi, intestins. 
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zwa n'umututsi ; ukamulinda ivu!; akakulinda 
un mututsi ; garde-le (Musinga) de la cendre ; il te gardera des 


abahutu, na ruhu rwawe akazarulinda icyo. Niba usanze azataha 
bahutu et ta peau il la gardera de la salete. Si tu as trouve qu’il 


kul’uyu murwa  wucyimbagire nk’ubukombe ; 
ira bien dans cette place, marche fierement comme le taureau du 


utware icumu kigenzi?. Abapfumu bazakwishimana 
troupeau ; porte la lance sur le kigenzi. Les devins se rejouiront 


mu Rwanda ; abapfumu ba bakongori bazagukolera 
avec toi dans le Rwanda ; les devins des bakongori te feront le 
urutsiro n’icyuhagiro °®. 
faisceau de branches et l’aspersoir. 
Niba hal’umuzimu w’indengamulyango, rwa rutsiro n’icyuhagiro 
S’il ya un mäne de hors le clan, ce faisceau et cet aspersoir le 


bizamutsinda. 
vaincront. 


Niba hal’umuzimu wo kwa Gahindiro wo kwa Rwogera, wo kwa 
S’il ya un mäne de chez Gahindiro, Rwogera, 


Nyiramavugo ; abo bazimu, uzabaha wurutsiro, 
Nyiramavugo *; ä ces mänes, tu leur donneras le faisceau, tu 


uzabashimisha. 
les r&jouiras. 


Icyuhagiro giturutse i Bukongori, giturutse kwa 
L’aspersoir qui est venu du Bukongori, qui est venu de chez 


ı Ivu, cendre, sans doute pour dire de la mort. 

? Kigenzi, le coecum de gauche (voir le kulaguza inkoko). 

® L’urutsiro et le icyuhagiro sont des faisceaux de branches et d’herbes ä 
proprietös magiques. L'urutsiro est employ& par certains magiciens pour 
capturer et emprisonner les bazimu (voir notre ötude sur la magie au Ruanda 
dans Grands Lacs (15 oct. 49, n® 1, page 37). L’icyuhagiro sert & purifier 
(laver, kwuhagira) les personnes et les choses au moyen d’eau lustrale (terre 
blanche, caolin-delay6ee dans de l’eau) en certaines eirconstances (voir notre 
etude sur les rites funebres au Rwanda. (Anthropos, vol. 40, 1953). 

* Gahindiro, pere de Rwogera, roi du Rwanda ; il eut pour fils Rwabu- 
giri, pere de Musinga. Nyiramavugo 6tait une des femmes de Rwogera. 





Nyirahonde ' mu bapfumu b’impondagura abazimu. 
Nyirahonde, de chez les devins qui chargent de coups les mänes. 


Usanze Imana yarubatse mu nda?, ushyire inkebe 
Si tu as trouve qu’Imana a bäti dans ton ventre, mets l’inkebe 


ku rura rwa Kiyungu, wushyire ishyira mu byayi®; Musinga 
sur l’intestin de Kiyungu, mets l’ishyira dans les byayi ; Musinga 


azakugukurukiliza uzashimishwa ibyivugo ; Impara zizagusanganire 
te fetera, tu seras r&joui par des louanges ; les Impara viendront ä 


n'ibilori, n’ibirato ; Imana y’inka 
rencontre avec des rejouissances et des vantardises ; Imana de vache 


uzizihirwe mu rugarama rwa ibgami * ; umuhinzi wahingaga 
tu exulteras de joie dans le quartier de la capitale ; que le cultivateur 


aguhe impundu ; umuja wakuburaga 
qui eultivait te donne le cri de joie (de triomphe) ; que la servante 


uguha impundu ; bazakulimbire. 
qui balayait te donne le cri de triomphe ; ils chanteront pour toi. 


Imana y’i Rwanda, usanze Musinga wa Rwabugiri 
Imana du Rwanda, si tu trouves que Musinga fils de Rwabugiri 


akiliho, asekera mu Rwanda rwe, agasekera mu ngoma ze ; 
vit encore, qu’il rit dans son Rwanda, qu’il rit parmi ses tambours ; 


maze, were, ube Imana y'inka, ul 'Imana y'inka ; 
ensuite, blanchis, sois un Imana de vache, tu es un Imana de vache ; 


ntuli ibikondo binyairire imitse ; ntuli amagufa 
tu n’es pas des bikondo qui urinent sur les nattes ® ; tu n’es pas les 


ı Nyirahondo? 

® Imana a grav6 dans ses flancs les destins heureux du pays, etc. 

» Byayi, intestins (voir l’explication donnde dans le kulaguza inkoko). 
Lä oüı les intestins se replient,on leur donne le nom de ibitabazi, les sauveurs. 
Kiyungu est une region röput6e par sa richesse situde au nord de la province 
du Bugoyi. Tout ce qu’on apprecie est suppose en venir. Que l’inkebe appa- 
raisse sur un magnifique intestin sans aucune tache. 

* Du cöte oppos6 & la principale porte d’entree. 

5 Il fait allusion & l’eau dont on se sert dans la kulaguza igikondo et qui 
se repand (urine) sur la natte. 
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y'intumbi, ntuli umuyonga wa rugimbu'!; ntuli inkoko 
os d’un cadavre, tu n’es pas la cendre de graisse ; tu n’es pas une 
basogotora ku gitaka ? 
ponle qu’on €gorge sur la terre. 


UlImana y'inka, ukaraguzwa n’abami qusa ®. 
Tu es un Imana de vache, tu es consult& par les rois seulement. 
Ukure ishyira ku mutima, wuboneze ibiranga, nk’umwami 
Retire l’ishyira du cour, montre bien les eocımms, comme le 
Rwabugiri aboneza uyu murwa. Mana 

roi Rwabugiri habitait en cet endroit plein de felieite. Mana de 
y'inka, nd’umupfumu wumwami, Ndakuraguriza Musinga wa Rwa- 
vache, je suis le devin du roi, je te consulte pour Musinga de Rwa- 
bugiri, uboneza icumu *, nd’umukongori, nagukuraho 
bugiri, montre bien la lance, je suis un mukongori, je sortirai de 
umuzimu mubi, nagukuraho umuzimu rufuragira, nagu- 
toi un mauvais mäne, je sortirai de toi un mäne &tranger, je sor- 
kuraho umuzimu w'umukobga, umuzimu wo kwa Rwogera, wo kwa 
tirai de toi un mäne de fille, un mäne de chez Rwogera, de chez 

Rwabugiri wo kwa Rwakagara ® ; nabona urutsiro 
Rwabugiri de chez Rwakagara ; j’aurai (pour cela) un faisceau de 
rw abakongori, nabona icyuhagiro cy'abapfumu 
branches magiques des bakongori, j’aurai un aspersoir des devins 

ba Nyirahonde b’impondagura. 
qui frappent les mänes de coups redoubles. 
Were mu nda nk’umuseke ; Umwami akulinde 

Blanchis dans le ventre comme le roseau ; que le roi te garde de 


ivu, nawe, ukamulinde ibisiga. Nuko, agira ubuhoro Musinga, 
la cendre, et toi, garde-le des rapaces. Donc, Musinga a la paix, 


! Dans le kulaguza urugimbu, par graisse, la graisse est brülse. 

® Le taureau est frappe debout, tandis que le poussin dans le kulaguza 
inkoko est d’abord etendu par terre sur le dos. 

® En principe, puisque quelques grands chefs puissants se le permettent 
aussi. 


« Deöclare-toi franchement sans hösitation. 
5 Rwakagara pöre de Kabare. 





ntasamwa, ntahutara, ntaja i Bulemba, 
il n’est pas pris (avale) il n’a pas mal, il ne va pas au sejour des 


ntaja i bulyangazambavu kwa mezi ya Rukungu. 
morts, il ne va pas au charnier ! au clair de la lune de Rukungu. 


Niba usanze ngo azabaho, were mu nda nk’umugano ; 
Si tu trouves qu’il vivra, blanchis dans le ventre comme un bambou ; 
niba usanze azasekera i Nyanza, intalindwa 
si tu trouves qu’il rira a Nyanza (la capitale), les ntalindwa te 
zizagutuze mu nda, nawe, uzatuze Musinga i Nyanza. 
porteront sur le ventre, et toi, tu feras vivre Musinga ä Nyanza. 
Ul’Imana y'inka 
Tu es un Imana de vache. 
Umutanga w’imbuto agushyire mu gisabo ; 
Que le donneur de semence (salive) te mette dans la calebasse 


umuhutu wa ntalindwa akulemerwe ba- 

(baratte) ; que le ntalindwa muhutu soit charge de toi, qu’ils 
guhonda maraba ?; uterekwe mu makombe ®; 

t’habillent de fougeres ; que tu sois place sur les grosses cornes ; 


Iyo nkuru itahe kuli Musinga ibilori n’ibirate ; 
que cette nouvelle aille chez Musinga signe de r&ejouissances et de 
iyo neza itahe ibgami 
merveilles ; que ce bienfait aille ä la capitale. 


Ce discours termine, on lie le museau de la bete avec une corde 
triple tressee en rukangaga, qui est la grosse herbe des marais ; 
ce lien est surnomme& nyabutatu (qui est trois) et indacikwa (qui ne 
peut @tre rompu) ä cause de sa solidite. Si, malgr& cette precaution, 
l’animal parvenait & pousser, ne füt-ce qu’un faible beuglement, 
il serait aussitöt ecarte, parce qu’il ne pourrait plus fournir un sort 
favorable. 

Celui qui dirige l’operation commande alors : „Ni muyibikire, 
couchez la vietime”. A ce moment, un des Ntalindwa, et quelque- 


ı Littöralement lä ol l’on fait paraitre les cötes. 

2 Ornement tresse en fougöre que le roi porte sur la tempe gauche. 

® On met les cornes du taureau qui a blanchi sur des barattes qui prennent 
alors, elles aussi, le nom de makombe. 
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fois le roi en personne, s’avance un couteau ä la main ; il l’enfonce 
adroitement pres de l’oreille et tranche la grosse veine qui s’y 
trouve ; le taurillon s’&croule. „/mana iratashye”, s’&erie-t-il, „ni 
muze muyorosore”, „Imana s’en est retourne chez lui, venez le 
depecer”. 

Les Ntalindwa se preeipitent aussitöt, ecartent les pattes de la 
bete et lui font deux larges entailles paralleles depuis les epaules 
jusqu’aux cuisses, une du cöte droit et l’autre du cöt& gauche, 
puis, apres avoir sectionne cette bande de peau ä la hauteur du 
cou, ils la ramenent sur les pattes de derriere. Alors, ils mettent 
les entrailles ä decouvert en d&ecoupant les chairs avec des precau- 
tions infinies pour ne pas les blesser ; apr&s quoi, ils deversent 
quatre cruches d’eau dans le corps entr’ouvert pour le laver. Cela 
fait, les Ntalindwa sont remereies, tandis que les Bakongori s’appro- 
chent pour commencer l’examen attentif des sorts, „ngo bamenye 
icy’'ivuze” „afin de connaitre ce qu’il (I’Imana) dit”. 

Les sorts sont favorables ou blancs : 

— Si l’on trouve un ishyira (nodule de graisse) ku rura rw'’amata 
(sur l’intestin de lait) rutalimo amayezi (qui ne contient pas d’herbes 
digerees) (c’est-A-dire sur les replis du mesenthe£re). 

— Si la vesicule biliaire est parfaitement remplie, sans affaisse- 
ment. 


— Si les intestins ne portent pas de rugosites blanchätres. 


— Si les cacums sont de mömes dimensions, nta gisonze (aucun 
des deux n’ayant faim c’est-A-dire mal bombe;). 

— Si on trouve le nombre d’inkebe, petits points de couleur 
brunätre, designe par le devin. Deux au moins sont de rigueur. 

— Qu’on ne trouve pas sur le cur ou sur le foie de mirase, 
c’est-A-dire de petite fentes rappelant les cicatrices de blessures 
dües aux flöches (kurasa, tirer & l’arec). 

Si les sorts sont blancs sur toute la ligne, la seance est close. Le 
elient n’a rien ä ceraindre, ni pour soi, ni pour sa famille, ni pour ses 
biens. 

Si au contraire ils sont noirs, il faut proceder & un nouvel abatage 
apres avoir demande ä un second taureau : „Quel est le muzimu qui 
poursuit Musinga? Ne serait-ce pas Karara? ou Burabyo?” C’est la 
deuxieme phase, le gueulika. Le donneur de semence dit donc au 
mukongori (devin de service) : 





Shoraho wa muzimu, Karara na Burabyo, narabafashe, ni bo 
batera Musinga. 


Presente ce muzimu, Karara et Burabyo, je les ai pris, ce sont 
eux qui frappent Musinga. 


Si les sorts sont blancs, c’est-ä-dire si l’ishyira est en position 


normale, c’est que l’'hypothöse est fausse, car le persecuteur &tant 
noir, il faut que l’ishyira correspondant le soit aussi ; c’est done que 
Musinga est attaque par un autre mäne que ceux que l’on a 
indiques. On abat done un troisieme taureau ; si les sorts sont noirs, 
on connait que les nouveaux noms indiques sont bien ceux des 
coupables. 

Suit alors la troisieme phase l’umwunamuko qui consiste ä entrer 
en contact avec les agresseurs et moyenner un accord entre eux et 
Musinga. On amene done un nouveau taureau. L’augure devient 
necromant, et va se servir du conduit auditif de la bete comme tube 
de communication avec Karara dans l’autre monde. Il l’alleche par 
les paroles suivantes : 

Karara, hal’urugo rwawe ; 

Karara, il y a un kraal tout amenage pour toi ; 

Urugo rwawe ruriho ; turagushakira 

Ton logis est pret pour te recevoir; nous te cherchons une 

umugore ; turagushakira umugabo w'ilembo ! 
Eepouse ; nous te trouvons un planton qui montera la garde & ta 
agushakire ibyawe biraho, n'inka 
porte d’entree ; qu’il te cherche tes biens qui sont toujours lä, et tes 
zawe ntitwazigabe. 
vaches que nous n’avons pas distribuees. 

Woye gutera Musinga. 

Cesse de frapper Musinga. 

Ici, le devin fait une pause, attendant une reponse. Il croit 


l’entendre. C’est oui. Le march& est accepte. Il triomphe. 


Nuko, Karara agatsindwa. Nuko, dukura inka hahangaha ; 
Done, Karara s’est rendu. Done, nous prenons ici m@me une 


ı Jlembo est la porte d’entree d’une habitation indigene. 
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tukayijana i Muyaga!; ikagenda, ikabagirwaho * ; 

vache ; nous la conduisons & Muyaga ; elle part, elle y est depecoee ; 

ikaba itsinzi. Musinga azasekera, azasekera mu bagaragu be. 
elle est une victoire. Musinga va rire, il va rire parmi ses serviteurs. 

Puis, pour avoir econfirmation de l’acceptation, le devin s’adresse 
de nouveau ä la bete mediatrice : 

Mana y’i Rwanda, niba usanze ibyo bitsinda 

Mana du Rwanda, si tu decouvres que ces offres ont vaincu 
Karara, were mu nda. 


Karara, blanchis dans le ventre (Montre-nous un splendide ishyira). 


Sur ce, le devin commande d’abattre le taureau : 
Ni mubyikire. 

Plongez-le dans le sommeil. 

Ni muze muyorosore. 

Venez, &corchez-le. 


L’ishyira est mis ä nu. Il est bien en place au dessus de l’intestin 
grele. L’assistance exulte, eclate en vivats : Hourrah! /mana, 
ireze, Imana ireze, ’Imana est blanc (propice, favorable). Le roi 
„rit”, quel soulagement. Il ordonne de rentrer incontinent le vic- 
torieux Imana, „Bayicure, qu’on le conduise ä l’etable”. Les 
Bakongori ramenent la peau sur les entrailles mises ä nu et recueil- 
lent pr&cieusement dans des paniers qu’ils ont soin de bien couvrir, 
la terre et les herbes ensanglantees. Le tout est apporte dans 
l’enceinte royale. Les Mpara en costume officiel, et les baja (ser- 
vantes) viennent au devant de l’/mana yeze ; les tambours se mettent 
en branle etc. A l’entrde de sa demeure, le Prince salue la depouille 
en la touchant les bras etendus. Pendant toute la nuit elle est 
gardde par les Bakongori, et des Banyarutsiro rödent autour de 


l’habitation du monarque pour en &loigner les mauvais bazimu qui 
chercheraient de s’en approcher pour transformer les sorts ; des 
le lendemain matin, en efiet, une nouvelle inspection des entrailles 
a lieu. 


ı Muyaga, colline de la province du Bganamukari olı habitait Karara. 
: Elle est depecee pour &tre mangee en un repas sacr& de reconeilistion 
que nous avons mentionne plus haut. 





Si les sorts se montrent tels que la veille, ce qui est le cas le plus 
frequent, un Mukongori decoupe l’ishyira et la vesicule biliaire et 
les depose dans une grande calebasse ä baratter le beurre qui est 
remplie d’eau ; il en ferme l’ouverture avec une etoffe de ficus de 
l’espece dite Umutaba qu’il recouvre avec de la bouse d’un taureau, 
Imana du troupeau ; puis il ceint le col du r&eipient avec une tige 
d’umwihwa et place par dessus les cornes de la vietime r&eunies par 
leur base. 

Alors le chef des Bakongori presente au roi cette calebasse ainsi 
ornee en disant 

Ng’iyi Imana yawe, itsinde ubusharire, iqusetse ku ngoma 

Voiei ton Imana, qu’il vaine la maladie, qu’il te fasse rire sur 
zawe, iqutsindire ibyago, igqutsindire abanzi 
tes tambours, qu’il te donne de vaincre les malheurs, les ennemis, 

n’ababisha, etc. 


les assassins etc. !. 


Il enduit ensuite le front du Prince avec de l’eau lustrale. 

Cette petite c&r&monie est suivie par le repas sacre, le repas de 
communion. La bete est debitee dans le parvis royal ; les morceaux 
de viande sont grilles sur des bätonnets ou cuits ä l’eau dans de 
grandes marmites sur des foyers de fortune. Pour se procurer du 
bois ä brüler les Ntalindwa se permettent les pires devastations ; 
c’est ainsi que sans scrupule, ils demolisent les bigega (greniers ä 
vivres), et prennent les imyugaliro (branches dont on se sert pour 
fermer l’entree de la cour pendant la nuit), et m&me les inkingi 
(les piliers qui soutiennent le plafond de la case). 

Le roi et les chefs presents ne dedaignent pas de prendre part au 
festin ; ce qui est une derogation aux usages quotidiens. Le mwami 
communie ainsi avec ses freres, dans la societe des devins. 

Quand ce repas rituel est acheve, les dechets de cuisine, les osse- 
ments ?, tout ce qui est sorti de la panse et des intestins, ainsi que 


ı Comme nous le verrons plus loin, cette calebasse sera suspendue dans 
appartement prive du roi. 

® Les os des pattes, qui serviront d’amulettes, sont conserv6s ; quant & la 
peau elle est habituellement tannee et d&pos6ee sur le lit royal, a moins qu’elle 
ne serve ä la confection des tambours de la capitale, ou bien donnede comme 
vötement ä une des dames d’honneur de la Cour ; quoiqu’il en soit, il est de 


332 








la terre et les herbes ensanglantees de la veille, sont brüles au pied 
d’un ficus, arbre sacre, dans l’enceinte, pour @viter que rien ne soit 


profane. Pour la m&me raison tous ceux qui ont eu un contact 
quelconque avec la vietime, se livrent ä des ablutions purificatrices, 
comme ont fait la veille ceux qui l’avaient transportee. 

La calebasse reliquaire, igisabo cy’Imana, la calebasse d’Imana, 
est alors suspendue au moyen de son filet dans l’interieur de la hutte 
royale ä cöte des autres calebasses de m&me caractere, dont le Prince 
a fait collection depuis son acces au tröne ; on en detache cependant 
les cornes qui sont enterrdes au pied d’un des ficus qui se trouvent 
dans l’enceinte. Avant de refermer la fosse, on les asperge avec de 
l’eau lustrale, puis on a soin de bien recouvrir le trou afin de depister 
la curiosite des regards profanes. 


4. Kulaguza intama (par belier) 
(planche VI) 


Tout comme le kulaguza inkoko et inka, ce mode de divination 
est en honneur chez les Batutsi. Le devin se prononce d’apres la 
presence de nodules graisseux, de ganglions sur les entrailles ou 
encore d’apres la position, la forme et l’integrite du foie, de la 
vesicule biliaire, ete. 

Kulaguza intama signifie augurer par le mouton ; en fait ce 
mouton sera toujours un jeune belier, car on ne tue pas une böte 
femelle, source de revenu. On en choisit un, qui tette encore, mais 
dont les restes du cordon ombilical sont cependant tombes. Le 
petit animal est conduit, accompagne de sa mere, dans le gikali, 
enclos derriere la hutte d’habitation ; car il doit ötre egorge sous 
ses yeux. 

Le devin lui fait boire du lait, dans lequel a erache celui pour 
qui il va consulter les sorts ou avec lequel il s’est rinc& la bouche ; 
il lui prend la töte sous le bras droit ; puis il prononce ä ses oreilles 
une formule assez longue !, qui consiste ä& lui demander avec 
instance de faire en sorte que ses entrailles blanchissent, c’est-ä-dire 


rigueur qu’on conserve, comme amulette de valeur, les morceaux de peau de 
tambour ou d’inkanda (habit de femme) qui provient d’un Imana yeze. 
ı Nous la reproduisons plus loin. 





qu’elles soient favorables. Sur ce, il tue l’animal en lui coupant 
l’artere du cou au moyen d’un petit couteau ou d’un poignard. 
Puis sans attendre, des aides tenant les pattes @cartees, le devin 


lui fait deux larges entailles paralleles depuis les epaules jusqu’aux 


cuisses, l’une du cöte droit et l’autre du cöte gauche ; alors, apres 
avoir sectionne cette bande de peau ä& la hauteur du cou, il la 
ramene sur les pattes de derriere. Enfin, il met les entrailles ä 
decouvert en decoupant tres prudemment les chairs afin de ne pas 
les blesser. 

Avant de commencer l’examen des entrailles, on a soin de bien 
laver les visceres en versant dans le corps entr’ouvert une bonne 
quantite d’eau ; ä cet effet on balance d’un cöte et d’autre le 
cadavre. 

Si, dans ce premier examen, les sorts sont defavorables, c'est 
que le client a ete frappe, par exemple, par un muzimu ; et il reste 
ä rechercher quel est ce muzimu et ce qu’il faut lui offrir pour 
l’apaiser, etc. ; on immole done un deuxieme et troisieme belier, ete. 
La viande de tous ces beliers est abandonnde aux Batwa (Pyg- 
mees), qui seuls au Rwanda mangent le mouton. 

Si, par contre, l’examen du premier belier a apporte une r&ponse 
favorable, le client peut se tenir en paix; dans ce cas, le devin 
extrait les entrailles (non les boyaux) et les depose dans un grand 
pot en bois (igieuba), neuf et rempli d’eau (fig. 7); ce pot, on le 
recouvre avec des feuilles de bananier, et on le remise dans la hutte 
sur l’uruhimbi, qui est une table sur laquelle, dans la hutte des 
Batutsi, on depose les pots ä lait. Il enleve ensuite compl&tement 
la peau ; enfin, le corps tout entier est depose dans un umuvure 
(trone d’arbre @evide, dont on se sert pour malaxer les bananes, 
dont le jus est employ@ pour la fabrication de la biere, fig. 34) 
et le tout est recouvert de feuilles de bananier ; des gardiens s’y 
tiennent toute la nuit, afin que les chiens et les rats n’y viennent 
toucher. 

Le lendemain matin, le devin revient et examine de nouveau les 
entrailles pour voir si elles sont restees favorables. Si oui, il se 
couronne la tete de l’umwishywa (une eucurbitacee) et s’enduit le 
front et la poitrine d’eau lustrale (terre blanche delay&ee dans de 
l’eau) au moyen du medius ; puis, ä l’aide d’un petit couteau 
(umushyo), il decoupe au moins deux inkebe, l’ishyira (nodules de 
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graisse), la vesicule biliaire et une partie du pe£ritoine ; il les 
enveloppe dans un impuzu (etoffe faite d’ecorce de muvumu, Ficus) 
et les enterre ; ä cet endroit m&me on plante un muko (Erythrina), 
qui est un arbre sacre. 

Si le guhereza a lieu, c’est-A-dire la cer&monie que nous avons 
deerite plus haut et qui consiste ä remettre au client l’amulette 
(os, etc.) du belier, dont les entrailles se sont montrees favorables, 
le devin depose les deux inkebe, ete., dans une grande calebasse 
(igisabo) (fig. 36), dont on se sert habituellement pour baratter le 
beurre ; et il a soin d’en boucher soigneusement l’orifice. A cette 
calebasse, qui renferme une partie des entrailles du belier, on don- 
nera desormais le nom d’igisabo cy’Imana, la calebasse d’/mana ; 
elle doit ötre neuve ; on la suspend au moyen de son filet (injishi) 
(fig. 36) au plafond de la hutte, au-dessus de l’uruhimbi (table) 
qui se trouve du cöte gauche de la hutte, ä l’endroit appele mu 
mukubo. Ensuite, au moyen du petit couteau, le devin detache 
prudemment des chairs du belier, les quatre os des pattes (des pieds 
aux genoux) ; ä ces quatre os, on donne le nom d’inyundo (fig. 35). 

Suit alors la eer&monie du guhereza, dans laquelle le devin remet 
ä son client l’igisabo cy’Imana et l’inyundo !. 

Apres cette eer&monie, on suspend l’igisabo cy'’Imana dans la 
hutte prineipale de l’habitation. Les quatre os (l’amulette) sont 
exposes pendant plusieurs jours au soleil et nettoyes avec de la 
cendre de bois. Tous les matins, pendant environ six jours, le client 
les portera un instant au cou au moyen d’une cordelette faite de 
fibres d’umutaba (espece de muvumu). 

Comme nous l’avons dit, les beliers, dont les sorts ont et& defavo- 
rables, sont abandonnes (peau et viande) aux Batwa (Pygmoides) 
mais il n’en est pas de m&me de celui dont les entrailles ont &te 
favorables ; tout ce qui reste de cet animal, sauf les deux inkebe, ete. 
et la peau, est brüle, puis enterre dans le gikari (enclos derriere la 
hutte ; voir Kongö-Overzee, XIX, 1953, 1) ou dans le rugo (cour 
devant la hutte). Sa peau sera portee par l’un des enfants du client. 


Les sorts sont favorables lorsque le foie et le c@ur sont sans 


ı Cette eör&monie nous l’avons decrite dans le kulaguza inkoko (divination 
par poussins, voir p. 310). 





pustules et sans fissures ; de m&me si l’ikiranga ! est bien rond, bien 
plein, ainsi que la vesicule biliaire, ete. 


La formule que le devin prononce ä l’oreille du belier avant de 
l’egorger (la formule de l’impagarike) : 


Umva Imana y'i Rwanda, sinzira amasazi n’umusonga | 
Ecoute /mana du Rwanda, je ne suis pas mal avec la fiövre, la 
pneumonie ; 


sinzira amacinya, sinzira aho ndara, naho ngenda | 
je ne suis pas mal avec la dysenterie, ni avec oü je dors et oü je vais ; 


sinzira ibisebe | 
je ne suis pas mal avec les plaies... (il &num£re toutes les maladies 
et les malheurs que peut avoir un munyarwanda) ; 


usetse ikiranga, ukiremure neza, ugisende mo umurase n’umuzibge | 

fais rire le coecum, arrange-le bien, enleves-en la goutelette de 
sang et l’umuzibge ; 

ulinganize intwazo zombi, iy' iswa n’iy’ i muhira | 

etends bien les deux intwazo, celui de l’iswa et celui de la maison ; 

uce amalembo atandatu, inkebe inywere ijabiro | 

ouvre six entrees, que l’inkebe boit dans le foyer de la hutte prinei- 
pale ; 

usende inondo ya kiziba | 

enleve l’inondo de l’ikiziba. 


Comme dans la divination par poussin, le devin &numere toutes 
les parties des entrailles qu’il va consulter en demandant ä la böte 
de faire en sorte qu’il y trouve tous les signes souhaitables 


usende iyo mu cyonkezo, usende iyo mu gicumbi | 

ishyira liture kwa rugondo, ulituze ku nkungu | 

inyuzwe, ulisende mo ubgema n’uburande n’uburungure n’ubulozi | 

uruhure imbaga, uzigire esheshatu, ziralirwe n’inka zose, uzisende 
mo intate n’icyatwa n’umuluho | 

ingabo nyarulangura, uyibambe mo amaboko, uyisende mo ubugutu 
n'ubugunze n'umufuka ukwamanze | 


! ikiranga : le coecum. 
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ubugamire iganza, ushyire amata mu gisabo, ugisende mo ibuye 
n’umudubge n’amanjirane n'ubulozi | 

ingobyi y'ababyeyi yinjire inkoro, uyisende mo umwenge n’urukongi 
n'ubulozi | 

wishyure umutima, amatui yumve, uwusende mo umupfu n’agaharaza 
n’agahobe | 

usende inkongi zo mu matwi | 

wishyure inganji n’agatebe kayo, uyisende mo umurase n’indyadya 
n’amashashi y'itsembe | 

uhanagure umukuru, ubushingo bgikore, nyirabapfumu  itsibuke 
mu mahoro were (etc.). 


Pour finir, et tout comme dans la divination par poussin, le devin 
dit au mouton : „Si tu es propice, je te donnerai de la terre blanche... 
je te porterai sur la poitrine (ton amulette), et toi, tu me main- 
tiendras dans le Rwanda ; je te garderai et toi tu me prot&geras...”. 


5. Kulaguza urugimbu (avec de la graisse) 
(planche V) 


Ce mode de divination est en honneur tant chez les Batutsi que 
chez les Bahutu et, comme il n’est pas complique, il arrive qu’on 
se passe du concours d’un devin. 

Voiei ce dont on fait usage dans ce genre de divination : 

l. De graisse, soit de vache, soit de chevre soit de mouton, mais 
de preference d’une bete dont on a consult& les entrailles pour la 
divination et dont les sorts se sont montres favorables. Parfois 
celle d’une bete qui a et€ immolee en l’honneur d’un muzimu ; mais 
il faut savoir qu’on ne peut leur offrir qu’une böte dont ils mangeaient 
la viande de leur vivant ; or, au Rwanda, ne mangent le mouton 
que les Batwa ; quant ä la chevre, seul l’elöment masculin Bakiga 
(montagnards) s’en nourrit. 

Jamais cependant on ne peut se servir d’un animal creve, ni 
d’une böte qui a des defauts (igira ubusembga), car elle ne blan- 
chirait pas, c’est-A-dire ne pourrait donner des signes propices. 

2. D’une plante umujuri, commun&ment appelde ubutwiko (ce 
qui sert ä brüler, du verbe gutwika, brüler, incendier) (fig. 30), et 
dont les feuilles sont vert-olive et les petites fleurs jaune-clair. 
On la designe aussi sous le nom de /manamana, chose d’Imana 
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(Dieu), et quand elle est en fleurs, on dit en la montrant „/mana 
yeze”, Imana est propice. 

On €crase cette graisse sur la pierre A moudre (urusyo) (fig. 61), et 
on la melange, ä& quantite @gale, avec les fleurs de cette plante 
pr&ealablement sechee au soleil et reduite en poudre ; on en fait une 
boule qui a la dimension du poing, dont on retire ensuite de 8 ä& 
10 boulettes (umutavu, plur. imitavu) de forme plus ou moins 
allongee. Faconner ces boulettes se dit gukaraga (tourner) imi- 
tavu. (e travanl n’est pas necessairement fait par le devin. 

3. L’igieumbi (icumbi, logement, hutte ol l’on passe la nuit) 
ou igicunga (du verbe gucunga, conduire, diriger des travailleurs) 
qui a une forme cylindrique d’environ 10 cm de hauteur. Il est 
faconne en terre glaise, parfois cuite. On en trouve qui sont modeles 
avec art par les potiers Batwa et qui sont en usage chez les Batutsi 
(fig. 27). Le musee de Kabgaye en possede plusieurs exemplaires. 
D’autres, moins artistiques, sont employes parmi les Bahutu 
(fig. 28). Enfin, il en est de tres rudimentaires (fig. 29) fagonnes par 
l’un ou l’autre particulier. 

Cet instrument divinatoire comporte un pied &@largi (ndiba) et 
une table superieure d’environ 10 cm de diametre (umutwe, tete) 
garnie en son milieu d’une cavite peu profonde (inkono, eruche- 
marmite) qui mesure plus ou moins 15 mm de diametre ; cette 
table, qui s’appuie sur le pied au moyen d’un etranglement appele 
mu nda (dans le ventre), est parfois decorde de rayons, imanzi ; 
elle est du reste la partie la plus interessante de l’objet; on y 
remarque €egalement une gouttiere qui, partant du centre, debouche 
suivant un pli dans le pourtour eirculaire ; ce pli qui s’appelle 
ilembo, terme usite au Rwanda pour designer la porte d’entree et 
de sortie d’une habitation indigene, fait face au devin pendant 
l’operation de divination ; les deux parois de ce pli portent le nom 
de ibikingi by’ilembo, les piliers de la porte. 

Le cöte oppose a nom de ku mugongo (sur le dos) ou celui de mu 
biheko (sur les epaules). Le cöte droit se dit ka mulyo (dans le lan- 
gage courant on dit kw’ibulyo, ä droite), et le cöte gauche ka moso 
(pour kw’ibumoso, ä gauche). Les magiciens emploient frequem- 
ment des termes appropries ä la magie. 

Quant ä& la maniere dont opere le devin la voiei : il s’assied habi- 
tuellement dans la hutte pres du foyer (ku ziko). Chez les Batutsi 
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ce foyer est une large eirconference modelee en argile (urubumbiro) 
d’environ 1,25 m de diametre et quelque peu sur&levee (7 & 8 cm). 
Chez les Bahutu, ce ne sont que trois pierres deposees sur le sol 
au centre de la case !. Il fixe dans la cavite de l’igieumbi une bou- 
lette de graisse (umutavu), dont il enduit le cöte droit avec un peu 
de salive (imbuto, semence) de son client en s’aidant pour cela 
d’une herbe. Ensuite, il place l’igieumbi sur le bord du foyer 
(urubumbiro) ou par terre ä cöt& de l’une des trois pierres. Parfois, 
il le met au fond d’une eruche legerement inclinee (fig. 31) afin de 
le mettre & l’abri du courant d’air qui pourrait influencer la direc- 
tion de la flamme (akajanja, petite griffe). Enfin, il allume !’umu- 
tavu au moyen d’un tison pris dans le feu du foyer tout en pronon- 
cant la formule de l’impagarike (premiere phase). 

Commence alors la seance de divination ; il examine attentive- 
ment la combustion du matuvu et toutes les directions que prend 
la flamme. 

Si les sorts se montrent favorables, la s6ance est termine ; s’ils 
se montrent defavorables, on recommence avec un nouveau mutavu, 
parce qu’on est frappe par un muzimu et ce muzimu, il faut le con- 
naitre ; pour y arriver, il faut parfois en placer successivement 
deux ou trois, ou plus sur l’igieumbi ; c’est la deuxieme phase 
l’ugueulika. 

Le muzimu coupable une fois connu, il reste ä savoir ce qu’il 
faut faire ou offrir ä ce muzimu pour l’apaiser ; pour cela, on place 
un nouveau mutavu sur ligicumbi ; c’est la troisieme phase 
lV’umwunamuko. Enfin, et c’est la quatrieme phase, le rwanzire, 
on eonsulte un autre mutavu pour savoir si ce qu’on va offrir ä ce 
muzimu n'entrainera pas la jalousie et le m&contentement d’autres 
bazimu, etc. 

Voiei quelques signes auxquels on reconnait que les sorts sont 
favorables ou non. 

lls le sont si le cöte gauche du mutavu s’eteint le premier. 

Si la flamme passe dans l’ilembo et le mugongo, cela signifie que 
le muzimu d’une vieille va ineiter le muzimu d’un mukulambere ä se 
fächer (les abakulambere sont les plus importants parmi les bazimu 


! Voir la description de l’habitation indigene dans Kongo-Overzee 
XIX, n® 1, 1953. 
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familiaux). Si la flamme passe de gauche ä droite en passant par 
l’umugongo, c’est qu’on est poursuvi par un muzimu qui sollieite 
l’immolation d’une chevre. 

Lorsque le mutavu brüle difficilement, c’est signe qu’on est frappe 
par le muzimu d’un homme qui a et tu& par une mort violente. 

Si la flamme passe du cöte gauche dans l’ilembo, cela signifie 
qu’un muzimu est m&content qu’on en honore un autre, etc. 

La lecture attentive des formules ei-jointes donnera au lecteur 
d’autres renseignements. 

Que fait-on avec les mitavu qui ont servi? Ceux qui ont donne 
une reponse defavorable sont jetes, ce sont les mitavu yirabuye, 
c’est-A-dire les mitavu qui ont noirci. Ceux, au contraire, qui ont 
donne une reponse favorable, les mitavu yeze, c’est-A-dire ceux qui 
ont blanchi, on les garde precieusement jusqu’au lendemain dans 
une petite cruche ou dans un petit panier, car la remise de l’amu- 
lette ne se fait habituellement que le jour suivant. 

On commence par blanchir les mitavu avec de l’eau lustrale en 
disant : „Que la paix soit dans nos mains, ubuhoro buli mu ntoki 
zacu” ; cette eau lustrale est de la terre blanche (ingwa, caolin) 
delayee avec de l’eau. Puis, on les enveloppe dans une &corce de 
bananier (wtulere, diminutif de ibilere) ou dans un bout d’&etoffe 
faite d’&corce de mutaba, variete de ficus, mais on a soin d’y ajouter 
une tige d’umwishwa (momordicus foetida), une autre d’ivubge 
(plante sacree) et une feuille d’umutaba ; cette action est accom- 
pagnee de la formule : „Nsize Imana mu ngobyi, jai mis Imana 
dans le berceau”. Ingobyi est le nom donne ä la peau de brebis 
dans laquelle les meres portent leurs bebes sur le dos. Les Batutsi 
revetent souvent cette amulette recouverte de perles fines. 

La eer&emonie du guhereza se fait comme celle que nous avons 
decrite dans le kulaguza inkoko (divination par poussins) !, mais 
comme la divination par graisse est plus vulgaire la presence du 
devin n'est pas requise, il suffit de faire venir un umuse. La presence 
des deux enfants abana b’isugi n’est pas non plus indispensable. 

Celui qui remet l’amulette et celui qui la regoit avancent les deux 
mains de la mani£ere suivante : Ja main gauche, plate, est posee dans 
la main droite etendue et touchant sa paume du bout des doigts. 





ı Voir ci-dessus, p. 310. 
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L’amulette est mise sur le bout des doigts de la main droite, tandis 
que la ficelle couvre les deux mains. Au moment oü le devin ou 
l’umuse fait sur son elient comme le signe de croix, il tient l’amulette 
des deux mains entre le pouce et l’index (fig. 32 et 33). 

Voici deux formules que le devin prononce sur le mutavu au 
moment de l’allumer. 


1° formule de la premiere phase dite impagarike : 


Umva Mana y’i Rwanda, ngira impagarike mu Rwanda | 
Fceoute Imana du Rwanda, j’ai l’impagarike dans le Rwanda, 


nd’umukulambere ' mu rugo rwanjye | 

Je suis l’ancötre dans ma maison, 

sinzira abazimu n’abalozi | 

je ne suis pas en mauvais termes avec les esprits et les envoüteurs, 
ensorceleurs, 

nsekera inka n’umugore n’abana banjye | 

je ris parmi mes vaches, ma femme et mes enfants, 

usanze ndapfa, ndapfusha abana (etc.) | 

tu trouves que je ne meurs pas, que je ne perds pas mes enfants, etc. 

Rwaka neza, iseko igeze kw'isuka [expression pour wishime cyane] | 

Brüle bien, rejouis-toi grandement ; 

ukubite akajanja ka moso maze mulyo wishime | 

frappe (ecarte) la petite griffe (la flamme) de gauche, afin que la 
droite puisse se rejouir ; 

ugurule mu malembo, no mu biheko ? | 

€carte-toi de devant et de derriere ; 

uzabe Imana, nguhangure | 

sois /mana, je t'envelopperai alors d’ecorce d’umutaba (fieus). 

Nqguherezwa n’abapfumu, ngutuze mu gituza | 

Les devins te presenteront ä& moi, je te porterai sur ma poitrine 
comme amulette. 

Untuze mu Rwanda | 

Donne-moi de vivre en paix dans le Rwanda. 


ı Umukulambere. Il s’agit ici de l’ancetre par excellence de l’habitation. 
?2 De devant, c’est-A-dire mu malembo, et de derriere, ku mugongo ou mu 
biheko. 





2° Formule de la deuxieme phase dite Uguculika : 


Umva Mana y’iRwanda, ngir'ichyo nzira, kintera, kinsama, 
kinsharira | 

Ecoute /mana du Ruanda, j’ai quelque chose qui me frappe, 
m’attrape, me mord, et m’est ame£re. 


Nzira kanaka, ni we muzimu untera, unyicira abana [ete.] / 
Je suis en mauvais termes avec un tel, c’est lui le muzimu qui me 
poursuit et qui tue mes enfants, etc. 


usanze ali we untera | 

c’est toujours lui, qui me frappe. 

Ube umueculi ! ube umuchuho | 

Sois-lui oppose, sois m&chant pour lui ; 
ukubite akajanja ka mulyo, maze moso yishime | 


frappe (&carte) la petite griffe de droite, afin que le cöte gauche 
puisse ensuite se rejouir. 


Umva ikintsindire | 
Ecoute ce qui me donnera de vaincre, 


n’ukugutereka intango nkakubyakurukiza | 
c’est de t’offrir une grande ceruche de biere. 


nkaguha amata, nkakulongorera umugeni | 
Je te donnerai en outre du lait, et j’epouserai en ton honneur et 
pour toi une fiancee. 


Usanze al’ibyo, udodore, udabagire | 
Si c’est cela que tu veux, calme-toi. 


Wate, watire neza, watire.ku nda nkuko wabazwe. 
Brüle et partage-toi bien ?, partage-toi sur le ventre, tout comme 
tu l’as ete lorsqu’on t’a depece °. 


ı gueulika, renverser, pencher ; sois un adversaire. 

® Il s’agit de la flamme. 

® Voici & quoi le devin fait allusion : lorsqu’on a 6gorg6 la böte pour lui 
enlever la graisse nöcessaire pour cette consultation des sorts, on a eu soin 
de lui ouvrir soigneusement le ventre par le milieu ; voir le kulaguza intama 
(par le belier), ci-dessus, p. 333. 
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6. Kulaguza amavuta (par beurre) 
(planche VI) 


Ce mode de divination est employ& chez les Batutsi. On chauffe 
de l’eau dans une eruche (inkono) (fig. 58) ; lorsqu’elle est bouillante 
on en verse une partie sur un grand siege indigene (intebe) (fig. 37). 

Le devin y depose un peu de beurre pour se rendre compte si celui 
qu’il va employer peut convenir ; cette maniere de faire se dit 
gutata, verbe qui signifie : täter, sonder, espionner ; & ce premier 
morceau de beurre on donne le nom d’intasi, espion, t&moin (intasi, 
du verbe gutata). S’il convient, il ajoute ä l’eau bouillante deversde 
sur le siege, un peu de bouse de veau, d’un veau qui est encore trop 
petit pour aller paitre avec le troupeau, et qu’on garde par conse- 
quent dans une petite case construite dans l’enceinte de l’habitation 
(urugo). Ceci fait, le devin presente & son client, pour qu’il erache 
dessus, deux petites boulettes de beurre (imitavu y'amavuta) fait de 
la veille ou de l’avant-veille, et deposees sur un bout de feuille de 
bananier ; puis, les approchant de sa bouche, il prononce sur elles, 
l’exhortation suivante : 


Umva, wa mavuta we, uli meza, were, ube inange, tamanzure 
Eeoute, toi beurre, tu es beau, blanchis, sois sans tache, sois trös 
blanc, 


tugushire mu museke, tukwambare ku gituza. 


afin que nous puissions te mettre dans le roseau et te porter sur 
la poitrine. 


Ndakwima imiswa, uzanyime umubisha, 

Je te refuse aux fourmis, tu me refuseras & celui qui tue. 
Nzaguhangure, ngushire mu museke, ndakwambare, 

Je t’envelopperai, je te mettrai dans le roseau, je te porterai. 
Uzaba Imana nziza, nuko, were, ube Imana, 

Sois un bon Imana, oui, blanchis, sois Imana. 

Kanaka, umuhe gukira... 

accorde ä un tel de guf£rir... 


Le devin depose alors les deux boulettes dans l’eau chaude, une 
ä chaque extremite du siege et au moyen d’une herbe d’umukenke 
(une graminde qui pousse un peu partout dans les prairies du 
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Rwanda), il les remue un peu ; ce qui se dit : gukenura aya mavuta, 
raser ce beurre. 

Enfin, il consid&re attentivement comment elles fondent, etc. 
Si elles se reunissent pour former un tout bien uni, les sorts sont 
favorables, encore faut-il que cette masse presente une teinte bien 
blanche ; si elle est jaunätre, c’est de mauvais augure. Si le premier 
essai ne donne pas de reponse satisfaisante, le devin recommence 
avec deux autres boulettes..., et ainsi de suite ; il faut connaitre 
en effet, non seulement le muzimu coupable, mais encore ce qu’il 
reclame pour &tre apaise. Si les sorts sont favorables, le devin 
recueille prudemment le beurre qui nage ä& la surface de l’eau ; il 
emploie pour cela une petite calebasse Evidee (uruho) ou une feuille 
quelconque ; le beurre ainsi recueilli est mis dans un pot ä lait en 
bois (inkongoro) et soigneusement remise dans un coin de la hutte 
d’habitation. 

Le lendemain, parfois le jour möme, le devin revient et remplit 
de ce beurre un bout de roseau (agaseke) (fig. 39) ; il en bouche 
les deux orifices avec une feuille d’umwishywa (une eucurbitacee), 
puis enveloppe le tout d’un morceau d’etoffe d’ecorce d’arbre 
(impuzu) ; arbre qui a nom d’umutaba, variete de ficus. Enfin, il 
ficelle les deux bouts avec un lien d’ubuhivu, fibres du Mukindu 
(Phcenix reclinata). 

Cette amulette, le devin la remet ä son client, qui la portera au 
cou !, 


APPENDICE : Tout Munyarwanda qui songe & construire une 
hutte sur un nouvel emplacement y receuille une pinc&ee de terre 
qu’il apporte & un munyanzuzi (devin qui se sert de jetons). Cette 
pincee de terre, qui fait office de salive (imbuto), est mise en contact 
avec les jetons, le nkanantuku surtout. Mais la reponse des instru- 
ments divinatoires doit &tre alors confirmee par le beurre. Sur 
6, 8ou 10 bätonnets d’umutozo (plante qui pousse dans les bas fonds, 
pres des marais), le bätisseur fiche une petite boulette de beurre 
(le nombre impair est interdit). Ces bätonnets, il va les piquer sur 
l’emplacement convoite & une certaine distance les uns des autres. 


ı Voir comment se fait cette remise d’amulette dans le kulaguza inkoko, 
ci-dessus, p. 310. 


344 





Il a soin de proceder & cette operation la nuit afin de n’ötre vu de 
personne. Le lendemain de grand matin il revient seul pour les 
examiner. Si les boulettes de beurre sont attaquees par les fourmis, 
il choisira un autre endroit ; si sur leur ensemble, un seul seulement 
est rest& intact et n’a pas &t& renverse par les hommes ou les bötes, 
c’est un excellent presage ; si tous sont restes intacts, il pourra sans 
doute y construire, mais sans attendre beaucoup de chance. 
En plus de cela, il faudra egalement que la bergeronnette, totem 
du clan des Bagesera, soit venue sautiller sur le terrain qu’on a 


aplani pour y construire ; sinon on cherchera ailleurs un terrain 
plus propice. 


7. Kulaguza intondwe (avec petites sauterelles) 
(planche VI) 


Ce mode de divination serait tres usite au Gisaka ; j’ai eu la 
chance de le voir se derouler sous mes yeux au Buliza, qui est une 
des provinces du territoire de Kigali. 


Le devin se sert d’une solande connue au Rwanda sous le nom 
d’umucucu (fig. 40) et de petites sauterelles qui mesurent environ 
3 cm et dont les unes sont vertes et les autres noires ; le devin fait 
la distinetion entre les mäles (injyayija) et les femelles (inganga- 
kazi) '. Ces petites sauterelles semblent tres friandes de !’umucuecu, 
puisque lä ol il pousse, on les trouve generalement en grand 
nombre. 

Voici comment on procede dans le kulaguza intondwe : Le devin, 
accompagne de son client et de quelques suivants, part ä la recherche 
d’une de ces solandes ; l’ayant trouvee, il tresse en un tout les trois 
ou quatre branches de l’umucucu, qu’on designe des ce moment 
sous le nom de muti (fig. 41). 


Puis, chacun de son cöte se met en devoir de ramasser quelques 
intondwe. Elles sont recueillies au moyen d’une tige d’herbe (umu- 
kenke, graminde) qu’on tient entre le pouce et l’index ; on en ramasse 
ainsi une dizaine et on revient s’asseoir ä cöte du devin accroupi 
devant le muti ; celui-ci en prend une posee sur sa tige et lui donne 


ı Ces deux termes sont du Ruhima, langue parlöe au Ndorwa. 





& boire (c’est l’expression employee, kunywa) de la salive du client 
avec une tige d’herbe qui en est imbibee. 

Il approche alors la petite bete du muti en lui adressant un petit 
discours (imivugo y’intondwe, chant de l’intondwe) que nous repro- 
duisons plus loin et qui est tres difficile & traduire parce que compos& 
en plusieurs dialectes differents (Runyarwanda, Ruhima, Ruhaya 
et Runyambo). Dans la Revue Anthropos (XII-XIII, 1917-1918) 
le Pere Arnoux en donne une traduction qui me parait tres fan- 
taisiste ! ; la voici : „O sauterelle, tu es d’une beaute curieuse, 
tu es grasse, tu sautilles comme les petits agneaux en folätrant, 
tu te heurtes partout sans pr&occupation ; c’est toi qu’on interroge 
sur les problemes embarrassants ; c’est de toi qu’on attend la 
lumiere, tu es un taureau (ou une genisse s’il s’agit d’une femelle) 
& la queue blanche ; tu es une gazelle, tu es une antilope ; tu dis la 
verite, tu ne mens pas; tu te trömousses comme le soufflet du 
forgeron ; tu danses au son de la cithare, tu es l’ceil qui voit, l’oreille 
qui entend, tu es agile comme l’hirondelle, tu gazouilles comme le 
plus bavard des oiseaux, etc....” Plus loin nous citerons ä& titre de 
curiosite un texte, d’ailleurs incomplet, d’une formule qui nous fut 
donnee par un sous-chef dont le pere &etait devin de renom. 

Quand l’intondwe tarde quelque peu ä se pre&cipiter sur le muftt, 
le devin l’excite avec une petite herbe qu’il tient dans l’autre main. 

Les sorts sont favorables, si l’intondwe saute directement sur le 
haut du muti ; ils sont excellents, s’il saute sur la main du client, 
qui est assis pres du devin ou sur un des fruits (intobo) du mucucu ; 
dans ce dernier cas, le devin dit ä son client : uzatunga inka nyinshi, 
tu possederas beaucoup de vaches ; ils sont defavorables, si en 
sautant l’intondwe vient frapper les yeux du client ou s’il tombe 
par terre ; ils sont douteux, s’il remonte la tige d’herbe vers la 
main du devin. 


Si le premier intondwe n’a pas apporte tous les renseignements 


ı Ce discours, qui est incompröhensible pour le devin lui-möme, qui 
pourtant en fait un usage courant, mentionne des localites et des personnages 
qui permettraient d’en d&couvrir le lieu d’origine. On comprend aisöment 
que cette formule, qui est transmise depuis sans doute bien des gen6rations, 
ait subi des transformations. Il me parait övident que l’orthographe de cer- 
tains mots est defectueuse et qu’il s’y trouve 6ögalement des fautes de syn- 
taxe ; d’oü la difficulte de traduction. 
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souhaites, on recommence avec une autre. Il est ä remarquer que 
le devin ne prononce pas l’indagu devant le muti ; il se leve et suivi 
de son client et des personnes presentes, il se rend dans sa hutte 
ou dans celle de son client, oü tous s’assoient autour du foyer ; on 
y active aussitöt le feu, puis on presente au devin deux tiges d’ivubge 
et d’inkenke (plantes), ainsi qu’un pot ä lait en bois (inkongoro), 
qui doit &tre neuf et sans defaut (isugi). Il prend le tout des deux 
mains et le donne successivement ä tous les assistants ; enfin il 
prononce l’indagu. 

Le devin se contente parfois d’aller s’asseoir dans la prairie ä 
une certaine distance du muti et, arrive lä, il prononce l’indagu ; 
mais il faut qu’un feu y soit allume. 

Voiei, ä titre de curiosite, la formule incomprehensible qui est 
usit6e dans le kulaguza intondwe. Sans doute je pourrais en traduire 
certains mots, mais je ne crois pas que cela puisse &tre de quelque 
utilitE pratique. 

I Shenge ni mu Bashambo |' 

I Hangiro ni mwe cya Mutware |? 

Jwacyagaliza babili ngw’imbone ni zigwe rwabizi, ul’inkara | 
yasinda n’umwajyo, ul’ikiganga ni bakwe | 

usheka mu g0go, ushima ngingo n’umubili | 

ugwiza bupfumu na buhanga, umuhangati umuhanga | 

inka mu gigi, umuhangire njugire i wanyu rwangenya | 
iwanyu mutwogobarungi twarugasi na mpore | 


leka, hungana muyaga | 
Umuraguza ubyarwamao... 


8. Kulaguza imihundwa (par mächoires d’animaux) 


Cette methode est tres probablement d’origine Gihunde, region 
situde au nord-ouest du Kivu et serait propre aux Bahigo et aux 
Batembo. Au Rwanda elle est pratiquee au Bugoyi et au Gisaka 
(provinces). 


clan de Batutsi dont le totem est le lion. 
® ] Hangiro est un nom de colline et Mutware un nom propre. 





Voiei la liste des objets dont se sert le devin : 
l. des mächoires (imishari), une de taurillon, une d’antilope 
tragelaphus (impongo) et une de mouton ; 
2. un bätonnet garni de perles et qui mesure 20 em environ ; on lui 
donne le nom d’igieumbi ; c’est le plus important des jetons ; 
3. deux petits bouts de branche d’un arbuste connu sous le nom 
de mwifuzo et qui aurait des proprietes magiques (kwifuza, 


desirer). 


On depose tous ces objets dans les mains du devin ; brusquement 
il les laisse tomber sur une peau de vache (urwahi) &tendue par 
terre. Il considere ensuite attentivement la position des jetons les 
uns vis-A-vis des autres, surtout de l’igieumbi et prononce l’indagu. 

D’autres se serviraient 
l. de six os de mächoires (imihundwa w’'urwasaya), deux de tauril- 

lons, deux d’antilope et deux de mouton ; 

. de trois morceaux de fer (imbaba) ; 

. de trois grains de la courge qu’on appelle inzungwane ; 
. d’un bätonnet de 10 cm. 

Au Bugoyi il est une autre methode assez usitee. On etend par 
terre une peau de mouton, dont le poil est tourne vers le sol. Le 
devin prend dans la main gauche huit bätonnets de 9 em environ 
sur 2 ; brusquement il les lance sur la peau de mouton. Si toutes les 
pointes sont tournees vers l’interieur ou l’exterieur, les sorts sont 
favorables ; sinon ils sont defavorables. Tout comme dans le 
kulaguza inzuzi, chacune des positions des jetons a une signification 
particuliere. 


9. Kulaguza uburo (avec &leusine) 
(planche VII) 


Ce mode de divination est employe au Ndorwa et dans les regions 
qui touchent au Ndorwa. 
Les objets dont se sert le devin sont : 
l. un plateau en bois (imbehe) dont la forme peut varier (fig. 42 
et 43) !; 


ı J’ai fait don au Mus6de de Kabgaye de ces deux plateaux que j’ai pu 
obtenir gräce & M. PETIT, administrateur de Byumba. 
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un jeton prineipal qui est, ou bien un petit bout de bois taille 
dans le muko (Erythrina) ou le muvumu (Ficus), ou bien un 
petit cristal de roche (fig. 44) ; 


eing jetons (parfois plus) qui sont ou bien des lamelles d’os, ou 
bien des graines de l’umwungu (une eucurbitacee) (fig. 45) 
dont le fruit est utilis& surtout comme re&eipient A biere, c’est 
la calebasse (agacuma) ; 


une poignede de graines d’ubugurube, plante dont les graines 
ressemblent ä celles de l’leusine (uburo), d’olı l’expression de 
kulaguza uburo pour designer ce mode de divination (fig. 48) ; 
les jetons et les graines d’ubugurube sont remises dans une petite 
calebasse (agacuma) (fig. 49). 
La maniere dont le devin se sert de ces objets : 
Il commence par deverser sur son plateau (imbehe) une poignee 
de graines d’ubugurube en ayant soin de le secouer legerement afın 
d’obtenir une surface unie. Puis, sur sa main gauche @tendue, il 


dispose les jetons : a. ä la base de chaque doigt un grain d’umwungu 


ou un osselet ; b. au milieu de la paume de la main son jeton prin- 
eipal, ä savoir le petit cristal de roche ou le petit bout de bois de 
Ficus ou d’Erythrina (fig. 46). Il lance alors d’un coup brusque, 
en retournant la main, les jetons sur son plateau. Enfin il examine 
attentivement la position des jetons par rapport surtout au jeton 
principal (fig. 47). Il recommence au besoin plusieurs fois avant de 
prononcer l’indagu. 


10. Kulaguza inzuzi 


Il ne faut pas confondre ce mode de divination avec celui deerit 
plus haut et qui porte la m&me appellation : Le devin emploie un 
van (intara) de 25 ä 30 cm de diametre qu’il commence par couvrir 
d’une couche de graines d’eleusine (uburo) ; par-dessus il repand de 
la terre blanche (ingwa) ; ceci fait, il y lance ses jetons, des graines 
de courge (inzuzi) ou des lamelles d’os (urwasa). Le devin se pro- 
nonce d’apres la position des jetons. 





11. Kulaguza igikondo (par un bout de bois) 
(planche VIII) 


Cette methode est tres en vogue au Ndorwa et dans les regions 
avoisinantes. Les instruments employes sont : 


l. une planchette (akabehe, du mot imbehe qui signifie „ecuelle en 
bois”) en bois de Ficus ! grossierement taillee (fig. 50) ; 


2. de la seve d’une plante appel&ee umugombe, seve allongee d’un 


peu d’eau ; 


3. un petit bout de bois auquel on donne le nom d’igikondo (umu- 
kondo, nombril) (fig. 51) ; l’igikondo est taille en bois d’umuse- 
kera (arbre) ou d’autres varietös d’arbres. 

Mode d’emploi : 

Le devin depose son plateau par terre, mais son extremite est 
un peu surelevee au moyen d’un bätonnet ou d’un peu d’herbe ; 
le manche du plateau, qu’il tient de la main gauche, repose par 
terre (fig. 52). Il verse sur le plateau (ou planchette) la seve d’umu- 
gombe allongee d’eau, puis prenant entre le pouce et l’index l’igi- 
kondo il prie son client de cracher dessus et de lui dire les bazimu 
(esprits des defunts) qu’il croit &tre la cause du malheur qui l’a 
frappe. Sur ce, il declare : „Voyons si ce n’est pas un tel des bazimu 
que tu as cites”, et il commence ä frotter l’igikondo de bas en haut 
sur la planchette (akabehe). Tout ä& coup il souleve l’akabehe, le 
retourne et fait remarquer & son client que l’igikondo reste colle ä la 
planchette en ajoutant : „Ce n’est done pas ce muzimu qui t’a frapp6; 
voyons si ce n’est pas tel autre.” 

Il faut savoir qu’& la suite de ce frottement plus ou moins 
prolonge, il s’est forme sur la surface de la planchette une ecume 
collante. Il recommence son manege plusieurs fois jusqu’au moment 
oü, par un petit coup de doigt, il fait sauter l’igikondo en s’Ecriant : 
„Voilä le muzimu qui te poursuit”. Il examine alors attentivement 
la position de l’igikondo par terre et prononce l’indagu. 


ı Certains devins se servent, ä la place de cette planchette, du dos d’une 
ecuelle en bois, qu’ils posent par terre. 
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12. Kulaguza makobga ou mahangari (par grains de ricin) 
(planche VIII) 


Ce mode de divination est connu au Ndorwa sous le nom de 
mahangari, et au Rukiga qui touche au Ndorwa sous celui de 
makobga. 

Parmi les devins qui emploient cette methode, il en est qui se 
servent d’un bout de roseau (urubingo) (fig. 53), d’autres d’une 
petite corne de vache ou d’antilope (fig. 54). Voici la description 
de ces deux procedes. 

1° Un bout de roseau d’environ 6,5 cm de long sur 1,4 de diametre 
au fond duquel est fixe au moyen de propolis (inshyumbu ou 
amabyi y'inzuki : exer&ments d’abeilles) un grain de ricin (le riein 
a nom d’ikibonobono et son grain imbono). C’est ce grain de riein 
qui est appel& makobga ou mahangari ; il est evide. Au moyen d’une 
lancette, le devin perce le propolis qui ferme l’ouverture du roseau ; 
l’orifice de ce petit trou s’appelle ijisho (l’ceil). Comme nous allons 
le voir, cet instrument de divination joue le röle de sifflet et porte 
le nom d’impinga. Le devin s’enfonce dans une narine l’extr&mite 
a du roseau, puis renifle longuement ; l’air en passant au travers 
de l’imbone laisse entendre un petit son, d’apres lequel le devin 
augure. (Ce petit son est la voix de makobga, ijwi Iya makobga ; 
qui, d’apres les dires de certains, serait quelque chose comme un 
esprit. Cet esprit, interroge par le devin, lui r&pond. Cependant j’ai 
assiste A une seance de kulaguza makobga, et j’ai demand au devin 
si ce son €tait r&ellement la voix d’un esprit : il m’a repondu que 
non — mais il ne semblait pas ä l’aise. 

2° Une petite corne de vache ou d’antilope appelde impinga. 
L’ouverture de cette corne est bouchee au moyen de propolis et 
de petits morceaux de bois eylindriques d’environ 1,5 cm de long ; 
un de ces petits bouts de bois est perc& d’un trou dont l’orifice 
ext£rieur est appele ijisho (ceil) (fig. 55). Le devin tient cette corne 
dans la main droite ; il l’approche un peu de son nez, dans lequel 
il a glisse un grain de riein evide et pere& d’un petit trou (fig. 56). 
Il renifle, d’oü un petit son que le client croit sortir de la corne ; 
ce qui lui fait dire que la corne a parle : ijwi Iyavuze. C'est d’apres 
ce son que le devin prononce l'indagu !. 

! Ces deux objets, corne et roseau que j’ai obtenus gräce & M. Prrit, 
administrateur de Byumba, sont actuellement au Musde de Kabgaye. 
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13. Kulaguza umuti 


Cette methode des environs de Byumba est surtout employee 
par des femmes-devins. 

On extrait la seve de certains arbres, soit du mubilizi, soit du 
munyeganyega, soit du mucyuro ; cette seve est delayee dans de 
l’eau qui a passe la nuit dans la hutte d’habitation. Ce melange, 
dans lequel le devin fait eracher son client, est contenu dans un 
uruho (demie-calebasse Evidee) (fig. 33). Le devin agite ce recipient ; 
aussitöt se forme ä la surface du liquide une couche d’ecume (ifuro) ; 
c’est cette &cume qu’examine le devin, c’est-äA-dire ses mouve- 
ments, etc. 


14. Kulaguza umugombe 


Dans un reeipient en bois (imbehe) (fig. 34) qui contient un 
melange d’eau et de seve d’umugombe (arbuste), le devin fait 
eracher son client, puis il agite l’ecuelle par un mouvement gira- 


toire, de telle sorte qu’il se forme non seulement une ecume mais 
encore un vide au milieu du liquide. C’est ce vide et cette &cume 
qu’il considere attentivement. 


15. Kulaguza inkono 
(planche IX) 


Ce mode de divination est employ@ uniquement par les femmes 
pour la raison que la spatule en bois (fig. 57) qu’elles emploient, 
est tabou pour l!’homme. La spatule (umwoko) est un ustensile de 
menage dont les femmes se servent pour tourner la päte de sorgho 
dans la marmite (inkono ivuga) (fig. 58). La femme-devin fait une 
päte de sorgho assez consistante ; au moyen de la spatule en bois 
elle trace dans cette päte un sillon en forme de spirale ; puis, 
retirant lestement la spatule, elle examine comment se referme ce 
sillon ; d’oü l’une des expressions employees par elle : urwobo 
rwacukuye imva, le trou a creuse une tombe. Cette methode est 
usit6e au Ndorwa. 





16. Kulaguza umucyuro 


Le devin tient dans la main gauche trois ou quatre branches 
d’umucyuro (arbuste). Il les agite fortement, puis les pose un 
instant sur la main droite etendue et considere les feuilles, leur 
direction, ete. Il va sans dire qu’il a commenc& par prier son client 
de cracher sur ce faisceau de branches. Tout comme pour les trois 
autres modes cites ci-dessus, il recommence ce manege plusieurs 
fois de suite. 


17. Kulaguza ishyoga 
(planche IX) 


On ne pratique guere ce mode de divination qu’au Ndorwa. A la 
nuit tombante le devin dispose par terre dans le rugo (cour devant 
la hutte) ou dans le gikari (cour derriere la hutte) de son client 
huit grains de riein (ces grains sont appeles ishyoga en Ruhima, 
langue parl&e au Ndorwa) en deux rangees de quatre (fig. 59a) ; un 
neuvieme est place en tete des deux rangees ; on lui donne le nom 
d’ikigabo (umugabo, homme ; ikigabo, sert ä designer un homme 
qui a fait preuve de vaillance). Le lendemain, de bonne heure, le 
devin revient examiner la nouvelle position des grains vis-A-vis 
surtout du kigabo ; pendant la nuit ils se sont deplaces (fig. 59b) ; 
il faut savoir que le grain de riein une fois sec est tres leger et qu’un 
rien, un coup de vent, une fourmi, ete., peut le deplacer. Il prononce 
alors l’indagu. 


18. Kulaguza agati k'umutoza 


Ce mode de divination est pratique au Ndorwa et au Rukiga qui 
touche au Ndorwa. Le devin se sert d’un bätonnet d’environ 30 cm 
et qui n’est autre que la tige d’un arbrisseau qui porte le nom 
d’umutoza ; le tenant d’une extremite, il le fait tournoyer en tous 
sens puis brusquement il le d&pose sur sa main gauche &tendue, le 
considere un instant et prononce l’indagu. 


19. Kulaguza umuheha 


Cette methode est en usage au Rukiga des environs de Byumba. 
Le muheha est un chalumeau que les Banyarwanda emploient pour 
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boire la biere ; il provient de l’arbuste connu sous le nom d’ikizi- 
ranyenzi. Le devin le prend d’une main, le fait tournoyer d’un cöt& 
et d’autre, le lance en l’air, le rattrape au vol, puis le considere 
attentivement etendu sur la main gauche. Il en est d’autres qui, 
apres l’avoir jete en l’air, le laissent tomber par terre et examinent 
la position qu’il a prise. 


20. Kulaguza imigombe 


Le devin tresse une couronne, un coussinet (ingata), avec l’&corce 
du bananier ; il ’imbibe de la seve d’une plante qui a nom d’umu- 
gombe, seve allongee avec de l’eau ; puis il la fait glisser sur un long 
bäton. Les sorts sont favorables si le glissement est facile ; defavo- 
rables, s’il se fait difficilement ; desastreux, s’il ne peut se faire du 
tout. 


21. Kulaguza inshegetwe 


Ce mode est employ& au Ndorwa. Le devin tient en main un 
bätonnet de 30 cm environ sur lequel il fait glisser un anneau 
compose& d’un fil de fer enroule sur du crin (urunyereri), anneau que 
les femmes portent habituellement ä& la cheville. Les sorts sont 
favorables si le glissement se fait facilement ou non. 


22. Kulaguza uwmishywa 


Le devin enroule autour d’un bätonnet une tige d’umwishywa 
(une cucurbitacee, fig. 10). Cette plante rampante est censee avoir 
des proprietes magiques. Il va sans dire qu’il commence par la 
mettre en contact avec la salive de son client. Il la fait ensuite 
glisser sur le bätonnet. 


23. Kulaguza igitare 


L’igitare est un bracelet en fil de cuivre enroule sur du crin. Au 
travers de l’igitare le devin fait passer une herbe dont il tient une 
extr&mite entre les doigts de la main gauche et l’autre entre les 
dents ; au moyen de l’index de la main droite, il le fait tourner sur 
la tige d’herbe ; puis le considerant depose sur la main gauche 
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etendue, il prononce l’indagu. Parfois il se contente de faire sautiller 
ligitare sur la main gauche. 


24. Kulaguza agakoni 
(planche IX) 


Le devin se sert d’une canne d’environ 50 cm, emmanch6e d’une 
pointe de fer (umuhunda) ; & l’autre extr&mite de cette canne, il 
fixe un anneau de cuivre (umulinga), qui est un bracelet de femme ; 
il le fixe au moyen d’un lien queleonque. Ceei fait, il fait tourner 
cette canne sur le bout de l’index (fig. 60), puis d’un mouvement 
brusque, il la lance en terre ; il considere alors son inclinaison, etc., 
et recommence au besoin plusieurs fois avant de prononcer l’indagu. 


25. Kulaguza ingasire 
(planche IX) 


Ce mode de divination est usit€ dans la province du Buberuka. 
L’ingasire est une pierre dont les femmes se servent pour &craser 
le grain de sorgho, d’eleusine, ete., sur l’urusyo, la meule (fig. 61). 
Elles se mettent ä genoux ä l’une des extremites de l’urusyo et, 


prenant des deux mains l’ingasire, elles moulent le grain en faisant 
glisser l’ingasire sur l’urusyo. 

Voici comment procede le devin : Il depose l’ingasire sur une 
natte (fig. 62) & l’entree de la hutte de son client, lui demande le 
nom du muzimu qu’il suppose @tre la cause du malheur qui l’a 
frapp€ ; puis prenant dans la main droite deux bouts de branche 
d’un arbre tres connu au Ruanda, l’umuko (Erythrina), il lui dit : 
„Voyons si c’est celui-lä !” D’un coup sec, il les depose sur l’ingasire ; 
les considere un instant et declare : „Non, ce n’est pas lui ; donne- 
moi un autre nom”, et il recommence jusqu’ä ce qu’il ait trouv& le 
coupable. Reste ä savoir alors ce qu’il faut lui offrir pour apaiser 
son courroux ; bref, il recommence son manege. 

On eite le cas d’une femme-devin qui se contentait de balancer 
d’un cöte et d’autre l’ingasire qu’elle tenait des deux mains, et qui 
augurait tout en le balangant ainsi. 





26. Kulaguza ubukenke 
(planche IX) 


Cette methode est employde au Ndorwa et au Rukiga qui touche 
au Ndorwa. 

Le devin se sert de trois tiges d’ubukenke, de 10 cm environ, qui 
est une graminde qui pousse dans les prairies un peu partout au 
Ruanda ; il donne & l’une d’elle le nom de urugabo (homme, en 
Ruhima urushyayija) et aux deux autres celui d’abagore (femmes, 
en Ruhima abakazi). Vers le soir il vient les deposer par terre dans 
la cour (igikari) qui entoure par derriere la hutte de son client, de 
maniere ä ce que la tige urugabo soit couchee sur les deux tiges 
abagore (fig. 63) ; puis il s’en retourne chez lui. Le lendemain, de 
bon matin, il revient examiner la position des trois petites tiges, 
car pendant la nuit elles se sont deplacees, on ne sait comment. 
Est-ce le vent, comme ils disent, ou plutöt les fourmis? Dieu sait ! 
(fig. 64). Si l’urugabo (urujyayija) s’est franchement place en travers 
sur les deux abagore (abakazi), ce serait un presage de mort. Je n’ai 
pas eu l’occasion de m’informer de la signification des differentes 
positions des tiges, mais il est certain que chacune d’elle a la sienne. 


27. Kulaguza amazi 
(planche IX) 


Dans un reeipient quelconque, une &cuelle en bois (akabehe) 
(fig. 65) ou une demi-calebasse evidee (uruho) (fig. 38), le devin 
souffle au moyen d’un chalumeau (umuheha) dans l’eau qu’il con- 
tient ; le bouillonnement de l’eau le fait augurer. 


28. Kulaguza gihuta 
(planche IX) 


Cette methode est employee au Buliza (province). On extrait la 
seve d’une plante appelce urubazi (fig. 66) ; on la delaye dans le 
lait que contient un petit pot ä lait en bois (inkongoro) (fig. 5). 
On depose ensuite l’inkongoro sur son oreiller ; le röve qu’on fera 
la nuit presagera l’avenir. 
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29. Kulaguza umutwe 


C'est la divination par la tete (umutwe) ; la töte en question est 
celle du devin, son intelligence ; les devins de cette categorie ne 
sont guere nombreux ; on en eitait cependant quelques-uns dans 
le territoire de Byumba au Rukiga. A brüle-pourpoint, le munya- 
mutwe (c’est le nom qu’on leur donne) interpelle celui qu’il rencontre 
en chemin, lui dit qu’un malheur est pres de s’abattre sur lui, ou 
sur sa femme, ses enfants, son betail et ce qu’il doit faire pour 
l’ecarter. 

Voici comment le Pere Arnoux raconte la chose dans son livre 
„Les Peres Blanes aux sources du Nil” : 

„Le devin observe venir de loin une personne quelconque ; puis, 
ä courte distance, il l’apostrophe, avant qu’elle ait sollicite ses 
services : 

— Comment vas-tu d’un pas aussi tranquille? 

— Quoi done? 

— Pauvres enfants, ils sont sur le point de devenir orphelins, 
ou pauvre femme, elle est dejä veuve. 

— ... Mais je suis bien portante, ma famille aussi. 

— Detrompe-toi, la mort est chez vous. 

— ... Et d’oü viendrait-elle? 

— Elle est amenede par tel muzimu, etc.... 


30. Kulaguza igitogangurwa (par l’araignee) 


Ce mode de divination qui m’a &t& signal& par Lyumugabe, chef 
de la province du Mutara, situde au nord-est du Rwanda, se prati- 
que non loin de Gatsibu, jadis poste administratif. Malheureuse- 
ment, ce notable n’a pas pu me donner beaucoup de pr&eisions, et 
moi-m&me, &tant sur le point de rentrer en Europe, je n’ai plus eu 
la possibilit€ de retourner dans cette region. Il me parait &vident 
que ce procede de divination est, au Rwanda, tout ä fait local et 
m&me exceptionnel. 

Il s’agit d’une araignde qui a, comme la mygale, son habitat sous 
terre. Vers le soir, le devin va nettoyer les alentours de son terrier 
et y dispose ä sa facon de petites herbes et des brindilles ; puis, 
s’adressant ä l’insecte cache dans son trou, il expose le motif de 
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sa consultation, par exemple la maladie dont a &te frappe l’enfant 
de son client, et prie l’araignee de lui en faire connaitre la cause 
et les moyens d’y remedier. Enfin, avant de se retirer, il y d&pose- 
rait un appät. 

Le matin, de bonne heure, il y retourne pour examiner attentive- 
ment les changements survenus pendant la nuit dans la position 
des herbes et des brindilles d&posees la veille, et augure selon ces 
constatations. 





PLAncHe I 


Les recipients qui servent & transporter chez le devin la salive (imbuto, 
semence) de celui pour qui il va consulter les sorts. 


akabya - agacuma - agahereza 


0 


l et 4 : Petites cruches. 
2 : Calebasse. 
3 : Petit vase. 


10. L’umwishwa est une momordicus (cueurbitacee) dont le fruit de couleur 
orange est tres curieux. C’est une plante sacrosainte ; avec sa tige on fait 
une couronne qui est portee en maintes circonstances : dans les cör&monies 
du kubanwa (culte de Lyangombe) — A l’occasion du jour de liesse qui elöt 
le temps du deuil. — Lors de la remise de l’amulette divinatoire. — A l’occa- 
sion egalement de certains rites agraires. — Enfin, c’est avec une tige d’um- 
wishwa que le fianc& couronne sa fiancde au cours des cör&monies nuptiales. 
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PLAncHE II 
2. Kulaguza inkoko (par visceres de poussin) (v. p. 318) 


inkongars ig iseke 
mt 300m" 


u 


imbehe 


: Pot & lait. : Visceres du poussin. 
: Panier avec couvercle. 22 : Le gösier. 
: Grand pot & lait. 3 : Le gösier et la vesicule biliaire. 
: Petit couteau. : Le pancreas et les duodenums. 
cuelle. 5 : Les deux coecums, 
: Le foie. 





PLanc#e III 
1. Kulaguza inzuzi (par jetons) 


umutwe /@) 


11 
igieumbi l 


Be‘ 
© 


Jom- - minm.- - 





jabiro 


„un nf 








mu Tukinga \ 


ikibune ; 


Le 


Plateau = 





(en fer) 
Inzovu=4% ımbaba=% Pugina=7 
11-12-13-14 : Le plateau de la divination par jetons. 
15-16-17 : Les jetons en os, en fer et une graine de courge ou petit bout de 
bois taille. 
18-19 : Röcipients des jetons, une petite calebasse ou une section de bambou. 
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1. Kulaguza inzuzi (par jetons) 


Quelques positions des jetons et leurs röponses : page 308. 
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— rugina-nkanantuku (jeton principal). 
— ibyuma, jetons en fer au nombre de 4. 


— inzovu, jetons en os au nombre de 4. 





PLANcHE V 
5. Kulaguza urugimbu, divination par graisse 


ku mugeango 
mu biheka 


Igieumbi ou Igieyunga des Batutsi 


LEREN 
{ ZA Umu tavu 


FR a 
- 


feuilles : vert-olive 
fleurs : jaunätre 


L’igieumbi au fond de la cruche. 


La maniöre dont le devin presente l’amulette 
a son client. 


Igieumbi grossiörement 
fagonne par un particulier 


27-28-29 : Cylindre en argile sur lequel le devin fixe le mutavu (boulette de 
graisse melang6e avec les fleurs d’une plante reduites en poudre). 

27 : Le ceylindre finement model en usage parmi les Batutsi. 

28 : Le cylindre d’une facture plus ordinaire des Bahutu. 

29 : Un cylindre grossiörement models par un particulier. 

30 : La plante appelö&e commundment ubutwiko ou Imana-yeze. 

31 : La cruche dans laquelle est d&posee la boulette en flamme. 

32-33 : La maniöre dont le devin presente & son client l’amulette dans 
laquelle est enfermee la boulette qui a donne une r&ponse favorable. 
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34 : 


35 : 


36 


37 : 
38 : 
39 : 


PrancHe VI 
3. Kulaguza intama (par visceres de mouton) 


umuvure 


55 


amulette ‘  igisabo 


un tubem- in 


6. Kulaguza amavuta 


uruha 


amulette 


I 39 


7. Kulaguza intondwe 


Umucucu 

> 

Jaune 7 = 
bleu 


Fenilte 


ae Er 2 Fe 


nzz 


7) 
FR 


tom. - 


- ı. - .-$ 


Trone d’arbre &vid&e (umuvure) dont les indigönes font usage pour 
brasser les bananes dont le jus sert ä la fabrication de la biere. 
Amulette (inyundo) compos6e avec les 4 os des pattes du mouton dont 
les entrailles ont pr&sente des sorts favorables. 


: Igisabo ou grande calebasse avec laquelle les indigenes barattent le 


beurre. 

Intebe ou sieges indig£nes, a, le siöge ordinaire, b, un siege qu’on ne voit 
que rarement. 

Uruho ou demi-calebasse que les indigenes emploient pour boire de 
l’eau ou des aliments liquides. 

L’amulette qui renferme la boulette de beurre qui a donn& des signes 
propices. 


40-41 : Umucucu (une Solande) utilis& dans la divination par petites saute- 
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PLAncHhe VII 
9. Kulaguza uburo (par grains d’Ubugurube) 
Utubehe, petits plateaux. 


1 Jeton prineipal. 
' l eristal 
ou de roche. 
5 jetons secondaires, 
zu 


os ou graines de l’umwungu 


La plante Ubugurube 


ee 
/ 


42-43 : Plateaux en usage dans le kulaguza uburo. 


44 : 
45 : 


46 


47: 


48 
49 


Le jeton principal, un os ou un cristal de roche. 

Les jetons secondaires, des os ou des grains de courge (umwungu). 

: Maniere dont le devin dispose les jetons sur sa main avant de les lancer 
sur le plateau (akabehe, plur. utubehe). 

Position des jetons sur le plateau couvert de grains d’ubugurube. 

: La plante d’ubugurube. 

: La petite calebasse (agacuma) dans laquelle sont remises les jetons. 
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PrLancHe VIII 


11. Kulaguza igikondo (par un bout de bois) 


9, Tom, 
i 





Akabehe 


12. Kulaguza makobga ou mahangari (par grain de ricin) 








urubingo : roseau ihembe : corne 
: La planchette (akabehe) utilis6e dans le kulaguza igikondo. 
: Le petit bout de bois que le devin fait glisser sur la planchette. 
: La maniere dont le devin d&pose par terre la planchette. 
Le roseau employ& dans le kulaguza makobga ou mahangari ; au fond on 


"apergoit le grain de riein (imbone). 
Dans ce kulaguza makobga certains devins font usage d’une petite 


corne de bovin. 





PLancHhe IX 
15. Kulaguza inkono 17. Kulaguza ishyoga 24. Kulaguza agakoni 


—— 


au hyayi 
26. Kulaguza ubukenke Sa 


b. Abakazi 
a 
/ ' 64 f 
b. 


27. Kulaguza amazi 


SS... 


: Umwoko ou spatule en bois dont les menagöres se servent pour tourner 
les pätes dans la marmite (kulaguza inkono 15). 

. Inkono, c’est la cruche employ6e comme marmite et qu’il ne faut pas 
confondre avec celle dont on se sert pour puiser de l’eau et qui s’appelle 
ikibindi. 

: a. la maniere dont le devin dispose, le soir, les grains de riein ; b. com- 
ment il les retrouve le matin (kulaguza ishyoga, 17). 

: La maniere dont le devin fait tourner sa canne sur l’index dans le 
kulaguza agakoni (agakoni diminutif de inkoni, 24). 

: La meule (urusyo) et la pierre A moudre (ingasire). 

: Les deux branches d’erythrina deposees sur la pierre & moudre qui & 
6t6 plac&e sur une natte (kulaguza ingasire, 25). 

: Les 3 tiges d’ubukenke (herbe ä grosses tiges) comme le devin les place 
le soir (kulaguza ubukenke, 26). 

: Positions dans lesquelles il peut les retrouver le matin. 

: Imbehe ou &cuelles utilisöes dans le kulaguza amazi, 27). 

: La plante dont la söve a la propri6t6 de produire des röves. Elle porte 
le nom de urubazi (plur. imbazi). Cette seve qui est melang6e avec du 
lait est egalement employee dans les cör&monies nuptiales (description 
d’un mariage : Kongo-Overzee, XX, 1954, I, page 45). 


28. Kulaguza gihuta 
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Divination par jetons (inzuzi) 


Un Munyanzuzi examine les jetons qu’il vient de lancer sur le plateau. 





1° Le plateau, impinga ou ümbehe ; 

2° le panier (igisobane) dans lequel on lui a apport6 des petits pois, 
.. prix de la consultation ; 

3° le bout de bambou, dans lequel il remise les jetons ; 

4° la petite eruche dans laquelle on est venu lui apporter la salive (imbuto) 
du malade pour qui on vient consulter les sorts. 





EEN RUUND DIALEKT : 
DE TAAL DER BEENA TUBEYA 


door LEO STAPPERS, C.1I.C.M. 
(Kamponde, Kasayi) 


1. Beena Tubeya is in Kasayi de gebruikte benaming 
voor een stam die woont tegen de grens van Katanga, tussenin 
de Mbujimayi en de Yabuy. In het Noorden vormen de Rangatshi 
en de Ratshi de scheidingslijn, terwijl in het Zuiden het riviertje 
de Roni ongeveer de grens vormt. Zelf noemen de mensen zich 
‘Jin Käninkin. Hun aantal benadert de tienduizend. Ze zijn in taal 
en afstamming verwant met de ’Arüünd (de twee u’s worden elk 
als een afzonderlijke klankgreep uitgesproken) van het gewest 
Kapanga. 


2. Omgrenzende stammen. In het Noordoosten en 
Oosten wonen de Beena Kanyok van Tshihama. In het Noord- 
westen, tussen de rivieren Renge en Mbujimayi zijn de Bakete van 
Tshibaka Kaji gevestigd. Van oorsprong zouden deze, ten dele 
althans, Beena Kanyok zijn, doch nu zijn ze geassimileerd door de 
Bakete. Hun taal is sterk beinvloed door het “Urüünd. Zelf noemen 
zij zich ‘Iin Käpänd. Ze spreken een gelundaizeerd Tshikete. In het 
Zuiden en in het Zuidwesten wonen de Aruund, vermengd hier en 
daar met Atshiokwe, in het gewest Kapanga, provincie Katanga. 


3. De voornaamste dorpen van de Beena Tubeya 
zijn : Mansonji (Muamb’a Rangatshi), Ngoyi’a Kabunda, Kauta 
(Kawang), Nsange, Tshibaale, Kadia Makonda, Tshibingu 
(Tshiyingu), Mayante, Kazenge, Kakanga, Mpasu, Tshiauta, 
Rana, Muandi, Mbangoma, Mpunda, Malemba’a Nkila, Mikungu, 
Kabanza, Malemba Ntikite, Malaala (Roni) en Kapambamba 
met ten slotte als hoofdplaats van de chefferie „Kaninkin” . Ver- 
mengd met Beena Kanyok zijn de twee volgende dorpen : Kayinda 
en Mukanda. 


Kongo-Overzee XX, 4-5 — 24 





Enige typische eigenaardigheden 


4. Het wegvallen van de eindklinker. Waar 
in de Bantoetalen de normale woordstruktuur e+v+tc+tvis, 
voor een tweelettergrepige stam, valt in dit dialekt de eindklinker 
steeds weg. Enkel van i en u is er soms nog een spoor in de vorm 
van een gefluisterde vokaal. 

ciläl (” -) brug ; üsäny (" \) schaamte ; 
änäk ("\) slang; nzöol (" \) kip. 

5. Labialisatie. Behalve medeklinkers die slechts uit 
een artikulatie bestaan, kent de taal der Beena Tubeya ook een 
reeks medeklinkers met dubbele artikulatie. 

In hoofdzaak komt het verschijnsel hierop neer dat een eenvou- 
dige alveolare artikulatie met simultane lipronding gepaard gaat. 
Er is echter geen stulpen van de lippen, zoals bij de vorming van 
de klinker « in het Nederlands, doch de lippen ronden zich vrij 
sterk, in die zin dat de mondopening veel kleiner wordt dan bij de 
artikulatie van de eenvoudige alveolare konsonanten. In de meeste 
gevallen volgt dan een klinker u in mediale positie, doch aan het 
woordeinde is die weggevallen. Men kan dus zeggen dat het een 
anticipatie is van de lippenstand van de volgende klinker tijdens 
het artikuleren van de alveolaar. 

Deze klanken werden door P. DENOLF in zijn studie Aan de 
Rand der Dibese beschreven als „het ruisen in de taal” !. De Engel- 
sen spreken van whistling fricatives, fluitmedeklinkers. Het bijge- 
luid veroorzaakt door de labialisatie gelijkt hier inderdaad meer 
op „ruisen” dan op „fluiten”. Om labialisatie aan te duiden, ge- 
bruikt Doke ? in zijn Comparative Study in Shona Phonetics een 
soort omgekeerde cedille. Om typographische redenen gebruiken 
we de semivokaal w. Konsonant + w duidt dus maar een klank 
aan die tweeledige doch simultane articulatie heeft. 

tw dw 
müntw mens ; Hnändw krokodil ; 
käntw krekel ; mündw soort boom ; 
kätwümb ster. mbündw soort vis. 





ı Zaire, IV, n® 6, 1950, blz. 637. 
» ©. M. DokeE, Comparative Study in Shona Phonetics (Johannesburg 1931), 
blz. 86-87. 


370 





sw Zw 
Inpäsw sprinkhaan,; müzwür neus ; 
diswük broes ; inzw hut ; 
inswüp kalebas ; diizw stem ; 
ciswümp luipaard ; känzwüeny schap ; 
diisw strik käzwüey eigennaam. 


6. De taal der Beena Tubeya kent echter ook gelabialiseerde 
alveolaren die niet door de klinker u, doch i gevolgd worden. Hier 
kan men eerder van een „gefluit” dan van een „geruis” als bijgeluid 
spreken. Voor zw vonden we maar een voorbeeld, kutanzwik, 
roepen. 

swi schijnt te corresponderen met Oerbantoe pi (Luba fi). 

diswin kleed müswin steel ; 
hswind varken ; müswik slaaf ; 
vuur ; ciläasw lidteken ; 
küswit voorbijgaan ; küswiän erven ; 
küswiläm ongelijk halen, küiswik koken. 


7. De syllabische ren n.Zowelrals de nasalen n,g en 
m kunnen een klankgreep vormen. 
nzöol kip ınpät veld, vlakte ; 
Hnäandw krokodil ; fkäsw hak ; 
fnyim aardnoot fdim tong. 


8. De lengte. Behalve korte klinkers zijn er ook lange in de 
taal der Beena Tubeya. De lengte is ofwel semantisch ofwel te 
wijten aan de woordstruktuur. Voor het laatste geval zijn de regels 
dezelfde als in het Tshiluba. 

Lang (semantisch) lang (struktureel) kort 
mäyeel melk : diyind geitenstal ; diküm tien ; 
uläal bed ; fsen) hoorn ; eikit vel, huid ; 


f 


ämiim water. käsömp smid. käfür schildpad. 


Het toonsysteem 
9. Grondtonen. Behalve een hoge en lage grondtoon, kent 


de taal der Beena Tubeya ook een dalende. Alle kunnen zowel lang 
als kort zijn, in de kern van het woord althans. 
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10. De hoge en dalende toon schijnen vooral een lexicologische 
funktie te hebben, terwijl de lage meer eigen lijkt om de gramma- 
ticale constructies te helpen opbouwen. 

Alle mono- en dissyllabische stammen kunnen in twee toon- 
groepen ondergebracht worden, naargelang de enige of laatste 
klankgreep een hoge of dalende toon heeft. 

Maar er is toch een tonetisch verschil tussen, bijv. (* *) dat ver- 
gelijkend gezien van (""_) komt, en (”") dat teruggaat op ("""). 
In het eerste geval worden de hoge tonen een ietsje hoger uitge- 
sproken. Het verschil schijnt niet relevant te zijn en wordt dus niet 
aangegeven. Als voorbeeld vergelijke men müründ ( ") vriend, met 
mürün (- -) maniokwortel. 


1l. Toongroepen: 
Ic) IICO)N 
ciik markt ; diis 009 ; 
diisw strik ; müiz dief ; 
müdim werk ; mütönd boom ; 
mülön palaver ; müzimb lichaam ; 
müköök schaap. cinömb das. 
In de volzin veranderen de tonen der naamwoorden doorgaans 
niet. 


12. Vergelijkend bezien, beantwoordt (” ") in de taal der Beena 
Tubeya aan Tshiluba (* **) of (“* -), en (* \) aan Tshiluba (* - -) 
of (°-"). Deze taal heeft dus ook een inversief of omgekeerd toon- 
systeem in vergelijking met etymologische toontalen zoals het 
Nkundo, enz. De hoge stamtoon blijft behouden, terwijl de lage, in 
vergelijking met het Tshiluba, dalend wordt. Lage tonen schijnen 
in dissyllabische woorden niet voor te komen. 


13. In de noemvorm en werkwoordelijke vormen is er slechts &en 
toonschema mogelijk, dat slechts door lengte of struktuurverschil 
kan gewijzigd worden. 
küän zingen küyeel ziek zijn 
küdimb liegen kütwüuül neerzetten 
küdim land bebouwen küswit voorbijgaan 
küläm hoeden kütwüm zenden 
küdäät treden küswüm bijten 
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14. De onvoltooid tegenwoordige vorm : 
Adimän ik werk atwümän ik zend 
üdimän jüj werkt ütwümän ji) zendt 
twüdimän wij werken twütwümän wij zenden 
üdimänäny jullie werken ütwümänäny jullie zenden 
udiman hij werkt utwumap hij zendt 
adiman zij werken atwuman zij zenden 


15. De onvoltooid verleden vorm : 
twüädiminin wij werkten twüätwüminin wij zonden 
aadiminin zij werkten aatwüminin zij zonden 

De voltooid verleden vorm : 
näädimaal ik heb gewerkt näätwümaal ik heb gezonden 
uadimaal hij heeft gewerkt uatwumaal hij heeft gezonden 


16. Alhoewel de toonhoogte ook in deze taal nog een semantische 
en grammaticale funktie heeft, zijn we hier toch al ver verwijderd 
van de „volwaardige” toontalen zoals het Tshiluba en Nkundo. 
Slechts twee mogelijkheden voor naamwoorden en slechts &en 
toonschema voor werkwoorden. Kwantitatief is het aantal opposi- 
ties dus op een derde in vergelijking met „volle” toontalen. 


De naamwoordklassen 


17. Kl. mu-, a- (soms aya-) : 
mükälen chef müan kind mv. äydan 
müswik slaaf müiz dief mv. äyliz 


müründ vriend müruünd Mulunda-mens 


18. Kl. mu-, i- : 
mükän mond münön ruggegraat 
müedi baard mütönd boom 
müdim werk müteen zon, warmte 
müif rook müköök schaap 
mün zout müz wortel 


19. Kl. di-, ma- (soms ama-) : 


diyeel borst diyind geitenstal 
diis 009 ir boon 





disäl 
dieük 
divüm 
ämäf 
ämäzil 
20. Kl. ci-, i-: 
cikän 
cidid 
cikäl 
eirünit 
cikit 


21. Kl. in-, zin- (ook n-, zin-) : 


inzäl 
inzw 
zintömb 


N. B. Diernamen komen voor alle concordanties en ook 
voor de meervoudsvorming in de persoonsklasse te staan. 


nzöol 
ınpäsw 
hdzämb 


veer 
dag 
buik 
bloed 
vuil 


mat 
deur 
schuld 
hitte 
huid 


honger 
hut 
palmwijn 


kip 
sprinkhaan 
olifant 


22. Kl. r-, zin- : 


rend 
flen 
fsüdi 
riy 
fpüh 
fküni 


reis 

vergift 
haarpijl 
medelijden 
hoest 
brandhout 


eit 


inüf 
impäl 
ınpät 


mv. 
mv, 
mv, 


fkän 
fkömb 
fnyim 
rdim 
fsei) 
tkäsw 


23. Kl. ka-, twu (ook aka-, atwu-) : 


käsönönj 
käm 
käzil 
kätömböl 


24. Kl. u-, ma- (ook ama-) : 


uit 
Ööt 
üun 
üläal 


ster 
muskiet 
vogel 
zandvlo 


rivier 

boog 

meel, bloem 
bed 


kämbuüiy 
käfür 
käsömp 
kätwümb 


ämäudit 
ämät 
üsänj 
üül 


grond 


zak 

stuk, deel 
negen 

bast van boom 
wonde 


pot 
voorhoofd 
veld, vlakte. 


änzöol 
ämpäsw 
ändzämb 


keten 
veger 
aardnoot 
tong 
hoorn 


hak 


bijl 
schildpad 
smid 

ster 


mv. 
mv. 
schaamte 
hof 





Tot deze klasse behoren ook enige woorden die in het enkelvoud 
ku- als prefix hebben, doch het concordantie-prefix is toch u-. 
küend been ämend mv. 
köok arm ämöok mv. 
25. De afhankelijke prefixen der adjectieven zijn : 
1-ofmu-;22-;3u-;4i-;5di-;6ma-; 7 ci-; Bi-; 9i-; 
10 3i- ; 11 r-; 12 ka- ; 13 twu- ; 15 u-. 


Ze hebben schijnbaar steeds een lage toon. 


26. Het connectiefpartikel : pp + a is het volgende voor de ver- 
schillende klassen. 
104;2ä&;3ua;4ia;5da;6ma; 7 cia; 8ia; 9ia; 10 3ia; 
ll ra; 12 ka; 13 twua; 14 ua. 
Enkel klasse 1 en 2 hebben een hoge toon op pp + a, alle andere 
eonnectiefpartikels hebben een lage toon : 
äyäan & mümbänd de kinderen van de vrouw 
mäyeel ma mp&mb de melk van de geit. 


27. Tenslotte hier de absolute telwoorden : 
1 kämu ; 2 käädi ; 3 käsätwu ; 4 känyi ; 5 kätään ; 6 müsäm- 
bän ; 7 sämbüadi ; 8 cinäan ; 9 eidiiv ; 10 diküm. 

6-10 zijn naamwoorden. 





TONETIQUE DU LOKONDA 
(Congo Belge) 


par H. Romsauts, C. I. C. M. 


Deuxieme &etude 


Apres l’expose ! principalement consacre & la „regle dbä-&bi”, 
nous passons maintenant ä l’&tude de la tonalit& des formes verbales. 

Mais prealablement nous communiquons rapidement quelques 
autres petites regles toniques qui peuvent interesser. 


Quelques petites rögles 


1. Les prefixes des substantifs ont toujours le ton bas. 

Ex. : bo-nto, homme ; bo-tümbä, hutte ,; e-senda, habit ; bi-senda, 
habits ; i-bä, palmier ; n-kök5, poule ; bo-osü, paresse. 

Pour quelques rares mots ce ton bas est quasi imperceptible et 
se reduit & un rien de prise d’elan sur la consonne initiale, ou en 
ton combine sur la premiere voyelle suivante : 
Ex. : böna, enfant, contraction de bo-äna, pl. bäna ; 

liso, «il ; mais qui fait au plur. : ba-iso. 


2. Les substantifs qui ont comme prefixe e- ou i- et dont le 
radical commence par une voyelle, changent ce prefixe en y- et 
transportent le ton sur la voyelle initiale du radical : 

Ex. : yölelo (pour e-ölelo) sortie (prononcez : yÖölelo) ; 
yötwelo (pour e-otwelo) entree (prononcez : yoaotwelo) ; 
yambelo (pour e-ambelo) acceptation (prononcez : yaambelo) ; 
yöne (pour i-£ne) la vue (prononcez : yt£ne). 


3. Si le prefixe d’accord, en se combinant avec le prefixe du 
substantif, devient y’ ou w’, tout se passe comme dit ä& la rögle 
precedente. 





ı Cfr. Kongo-Overzee XV (1949), p. 10-23. 
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.: botümbä w’öpe (: bö epe ; pron. : w’&&pe) la seconde hutte ; 
bolöti w’änto (: bö banto ; pron. : w’äänto) le bien des hommes ; 
esenda y’otäl& (: e botäle ; pron. : y’00...) un long habit ; 
nk5k5 y’on£ne (: e bon&ne ; pron. : y’...) une grande poule ; 
nkök5 y’ön£ne (: i bon£ne ; pron. : y’60...) de grandes poules. 

Note : Les deux derniers exemples montrent done que la rögle 

öbä-bi permet de laisser entendre la difference entre le singulier 
et le pluriel, quand de part et d’autre l’orthographe est la m&me. 


4. Tons des pronoms personnels : emi, w£, nde, nsö, nyö, bö 
ou ib5. 


Faisons remarquer que : 


a) Ceux qui commencent par un n- ont un ton haut sur cette 
consonne, qui fut jadis precedee d’une voyelle, et möme mainte- 
nant l’on entend encore souvent prononcer : ende, insö, inyö. 

Les Batwä disent : mie, ob£, &de, isö, inö, 5. 

b) Le ton final bas du mot qui pr&ecede nde, nsö, nyö, bö ou fbö 
devient montant, en se combinant avec leur ton initial haut. 

Ex. : bön’ökimi, ökinde, ökinsö, Ökib5, mon, son, notre, leur enfant ; 
eka mi, ekä nd6, ekä nsö, ekä b5, chez moi, chez lui, etc. ; 
lotosämbela, mais lotosämbelä nsö, priez pour nous. 


5. De m&me n3, la particule de la question „qui? ou quoi?” porte 


un ton haut sur le n. Ce ton passe sur la finale du mot precedent : 
Ex. : itina, motif ; mais itinä nd? quel motif? pourquoi? 
bonto, homme ; mais bontö nd quel homme? Uhomme (est) quoi? 


En posant la question avec grande insistance on laisse entendre 
un ton montant : itinä nd? bont5 nd? 


6. Dans la conjugaison les infixes regimes pronominaux et nomi- 
naux (ces derniers d’emploi moins fr&quent) prennent le ton bas. 
Ex. : ätolanga, il nous aime ; 

esenda en£ äesömbäki, cet habit-ei il l’a achet£. 

Un phenomene curieux : les formes verbales qui suivent la 
6° regle de modulation tonique (cfr. p. 384) et devraient done regu- 
lierement avoir tous les tons bas, passent sous le regime de la 
2° regle de modulation tonique, des qu’on y introduit un infixe 
regime. 





Ex. : Lokuli l’äsi bäokelake Yözu (v. ökela), la temp£te et les eaux 
obeissent (habituel) a Jesus ; 
Lokuli l’äsi bäboökeläk&, tempeäte et eaux lui obeissent. 


Rögles de modulations toniques des formes verbales 


Preambule : Nous prenons comme base l’imperatif simple, afın 
de faciliter la syst@ematisation. Nous distinguons ainsi eing cat6- 
gories de verbes. 


A. Les cing categories de verbes 


10 Les verbes monotoniques ä ton haut. 

En pratique, & l’imperatif simple comme dans beaucoup d’autres 
formes, le radical de ces verbes sera renforee par la desinence -ka, 
-ke, ou -kd en concordance avec la voyelle du radical. En outre, 
en ce cas, la voyelle du radical est longue et supporte deux tons. 

Ainsi il se fait qu’on arrive & trois tons, de sorte que ces verbes, 
monotoniques en principe, peuvent facilement &tre ranges dans la 
quatrieme categorie, dont ils suivent d’ailleurs exactement les mo- 
dulations toniques. Nous n’en avons, en effet, encore trouve aucun 
qui ait le ton bas, auquel cas il pourrait passer & la cinquieme cat6- 
gorie. 

Ex. : A l’imperatif on n’a pas l&, mais l&&k&, mange, 
tä, mais tääkä, va, 
15, mais 155k5, lutte. 
‚ 2° Les verbes bitoniques & ton fondamental haut. 
Ex. : töna refuse, tönga tresse, tömba porte. 


30 Les verbes bitoniques & ton fondamental bas. 
Ex. : langä aime, kelä fais, paä donne. 


4° Les verbes ayant plus de deux tons, & ton fondamental haut. 
Ex. : sämbelä prie pour, piitä detruits, t55m5 mastique, bööpelä 
oublie, süäkölä benis. 


50 Les verbes ayant plus de deux tons, ä ton fondamental bas. 
Ex. : liäkä tue, puüpä souffle, suüyä prise, estime, admire, sungäniä 
prends parti contre. 


REMARQUES : 1. Les verbes de la 2° et 3° categorie, quand ils 
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regoivent un suffixe applicatif, causatif, r&eversif ete. passent auto- 
matiquement dans la 4° et la 5° cat@gorie respectivement, puisque 
ils ont ainsi acquis plus de deux tons & leur imperatif simple. 
Ex. : tömba porte ; mais tömbelä porte a ; 

langä aime ; mais langelä veuille en faveur de, permets d. 

2. Chaque fois qu’une voyelle porte deux tons, nous l’&crivons 
deux fois, afin de mieux montrer le jeu des modulations toniques. 
Nous partons du m&me princeipe pour €crire u ou i dans tous les 
cas oü jusqu’a& maintenant nous avions &erit w ou y, s’il apparait 
qu’il faut placer un ton sur le son, comme c’est presque toujours 
le cas. Nous ne voulons pas, par lä, trancher la question de l’ortho- 
graphe. 

Mais quand nous montrerons les regles de la modulation tonique, 
il apparaitra &evident qu’il est n&cessaire de savoir : 
que c’est t55m5, et pas töm5 ; bööpelä, et pas böpelä ; 

süäkölä, et pas swäkölä ; piitä, et pas pitä; 
noniä, et pas nonyä etc. 


Quelques explications : 


1. Le loKonda a des centaines de formes verbales, dont beaucoup 
ne different que par les tons, de sorte qu’& premiere vue il semble 
impossible a un Europeen de se les assimiler. 


Nous montrerons que, au point de vue tons, toutes ces formes 
peuvent &tre ramendes & six ou sept regles de modulation tonique. 
C’est deja une grande simplification. Nous sommes certains qu’il 
y a encore beaucoup de simplifications & trouver, sous d’autres 
points de vue. 

Ainsi, nous avons distingue ceing categories de verbes ; et dans 
cette etude nous les garderons, afin de presenter un tableau com- 
plet. Mais, pratiquement, elles sont reductibles & trois : la 2°, la 3° 
et la 4°. En effet, nous avons dejä dit que la 1"® suit les regles de 
modulation de la 4°. Or, la 5° cat&gorie suit les regles de la 3®. 

En pratique on peut done se contenter de trois verbes modeles, 


pour ce qui concerne la question des tonalit&s ä donner aux formes 
verbales. 


2. Nous devons insister sur ceci : notre expose ne portera que 
sur les seule tons de la partie verbale nue. Nous ne parlerons done 
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ni du ton du prefixe pronominal ou nominal, ni des tons des auxi- 
liaires, quels qu’ils soient, ni du ton du prefixe relatif. 

Nous &crirons pourtant le prefixe pronominal (toujours ä la 
3° personne du singulier) ou le prefixe simple des formes substan- 
tivales, et aussi les auxiliaires, le cas echeant, afin que la forme 
donnee soit complete. Et nous mettrons m&me les tons. Mais nous 
n’en ferons pas l’&tude ici. 

Et pour ne pas charger notre &tude que nous voulons consacrer 
uniquement aux tons, nous ne traduirons pas les formes verbales 
donnees en exemple. Avouons d’ailleurs que bien souvent nous 
n’en connaissons pas encore le sens exact. 

3. Toutes les formes verbales, de la conjugaison absolue ou de 
la conjugaison relative, de l’affıirmatif comme du negatif ; de m&me, 
toutes les formes derivees du verbe — et elles sont nombreuses, 
les onomatopees comme les autres — ; toutes ces formes, disons- 
nous, prennent leur modulation tonique selon l’une des regles sui- 
vantes, que nous resumerons dans un tableau schematique final. 

Selon la frequence (en decrescendo) de leur emploi, nous pouvons 
les classer dans l’ordre suivant : la troisieme, la deuxieme, la pre- 
miere, la sixieme. 

Ces quatre regles pourvoient A plus de 90 %, des formes verbales 
ou derivees ; la troisieme et la deuxi&me, & elles seules, verifient 


les deux tiers de ces cas, et il s’agit des formes verbales les plus 
courantes. 


La quatrieme, la cinquieme et la septieme regle se partagent 
les formes restantes. Nous citerons les regles dans un ordre que 
nous croyons logique. Parfois plusieurs verbes temoins seront 
apportes en exemple, afin que l’on saisisse mieux. 


B. Regles des modulations toniques 


Premitre re&gle : Placer les tons de l’imperatif simple. 
Categorie : l 2 3 4 5 
Imp. simple : l&&k& töna kelä sämbelä liäkä 

tääkä tönga langä pfitä suüyä 
155K5 sia paä suäkölä sungäniä 





Quelques autres formes verbales ou derivees : 

Categorie : 1 2 3 4 5 
(onomat. :) l&&ki töni keli sämbeli liäki 
ä-yö- -1& -töne -kele -sämbelE -liäk& 
ä-0-tö- -1& -töne -kele -sämbelE -liäke 
a-mbö- -1& -töne -kele -sämbelE -liäke 
a-mbo- -tü -töne -kele -sämbelE -liäke 
ä-tö- -tü -tönge -kele -piite -suüye 
ä-mbö-tö- -tü -tömbe -lange -bööpele -puüpe 
etc. 

Note : 1. Bien que nous ne nous occupions principalement que 
des tons il ne nous sera pas defendu de faire constater que lorsque 
le a du verbe ta devient u, le e du verbe le devient e. De möme les 
verbes des autres categories, qui auraient un 9 ou un & au radical, 
prennent un e final (et pas e) dans les formes verbales correspon- 
dantes. 

2. Sous cette regle de modulation tonique nous n’avons ren- 
contre aucune forme avec suffixe -ka, -ke ou -ko, & l’exception 
evidemment des verbes monotoniques. 


Deuxi&me regle : Conserver le ton fondamental (haut 
ou bas) mais les suivants, tous hauts, autant qu’il y en a. 
Categorie : 1 2 3 u 5 

Quelques formes verbales ou derivees : 
i-yö- -1£ -tönä -kelä -sämbelä -liäkä 
i-yö- -lelk£E -tönäkä -keläkä -sämbeläkä -liäkäkä 
i Ä -töni -keli -sämbeli -liäki 

-töni -keli -sämbeli -liäki 
-töngeli -keleli 
-sämbeli -liäkeli 
-kelä -piitä -suüyä 
-langäk& -piitäke -liäkäke 
-keläk& -töömöke -sungäniäke 
-keläk& -sämbeläk& -liäkäk& 


-keläkä -sämbeläkä -liäkäkä 





Categorie : 1 2 3 4 5 

äsongo- -I£ -tönä -kelä -sämbelä -liäkä 

ädbe. -1£ -tömbä -lang& -pfitä -suüyä 
-tä 

etc. 

Note : 1. Comparez avec note 1 de la premiere regle. Ici on voit 
que lorsque ta devient taake au lieu de taaka, la voyelle finale des 
verbes qui ont un e ou un 9 dans leur radical, devient e ou o (ni @ 
ni >): 

Ex. : ä-mbö-t5ö5möke, ä-mbö-leike. 

2. On peut ajouter & la liste pr&ec&dente des formes verbales 
comme la suivante : 

& -1E£ -tön£E -kel££ -sämbeleE -liäk£t 
-t&£ (de tä) 


Troisieme regle : Conserver le ton fondamental (haut ou 
bas) mais les suivants, tous bas, autant qu’il y en a. 
Categorie : 1 2 3 4 
sö- | -1E -töna -kela -sämbela 
-leik2 
\ -leik2 -tönaka -kelaka -sämbelaka 
sökö- as -töongaka -langaka -piitaka 


-böopelaka 
ir -1£ -töna -kela -sämbela 


e- (pl. bi) -töonelo -kelelo -sämbelo 
-töni -keli -sämbeli 
-töna -kela -t59m9 
-tönga -langa -piita -suuya 
-tömba -paa -püita -puupa 


-töna -kela -böopela -liaka 
-tömba -langa -piita 


-tönaka -sämbelaka 
-tömbaka -langaka -piitaka 





Categorie : 3 4 

a-pö- -kela -sämbela -liaka 
ä-0-pö- -langa -sämbela -liaka 
ä-po-sö- -kela -piita -suuya 
a-mbö-yö- -l&ik& -kelaka -piitaka -sunganiaka 
etc. 


C'est la regle de modulation tonique la plus fr&quente. 


Note : 1. A -ta correspond -l£, ä -täaka correspond -l£&k2. (Cfr. la 
note 1, apres la deuxieme rögle.) 

2. Ici et & la cinquieme regle on peut voir l’utilit€ de l’ortho- 
graphe piita, boopela etc. au lieu de pita, bopela. 


Quatrieme regle : Conserver le ton fondamental (haut 
ou bas). Le dernier ton doit ötre bas. Les intermediaires sont hauts, 
sil y en a. 

Cette regle de modulation est d’application rare. 

Categorie : 1 2 3 4 5 
ar -töonäki -langäki -sämbeläki -liäkäki 

ä- -tääki -töngäki -keläki -piitäki -suüyäki 
-paäki -bööpeläki -puüpäki 

On peut y ajouter les formes verbales du genre suivant : 

ä- -leii -tönü -kelii -sämbeli -liäküi 

Cela correspond & : -l£i, -töni, -keli, -sämbeli, -liäki. 


Note : Cette quatrieme regle montre l’utilit@ de l’orthographe : 
paa, suuya, puupa etc. au lieu de pa, suya, pupa. 


Cinquieme re&gle : Conserver le ton fondamental (haut 
ou bas). Le dernier doit ötre montant. Les intermediaires seront bas, 
sil yena. 


D’application assez rare. 
ä- -lete -tön&e -kelz£ -sämbelitE -liak&£ 
ä-ngö- -lete -töngttE -langtt -püitt£ -puup&£ 
Cela correspond & : -lE, -tönE, -kel£, -sämbel8, -liakE. 





Sixieme rögle : Tous les tons sont bas, möme le ton fon- 
damental. 

Categorie : 2 3 4 5 

yö- -tone -kele -sambele -liake 
-tonake -kelake -sambelake -liakake 

ä- -tonake -langake -piitake -suuyake 

& -tone -kele -boopele -puupe 

-taame 

ä-ngö- -tone -lange -sambele -liake 

ä-tö- -tone -kele -piite -liake 

etc. 

Notes : 1. Dans les formes verbales commandees par cette regle, 
les verbes ayant un 5 ou un & dans le radical, se terminent toujours 
par -e ou -0. Et les verbes comme ta et wa font tu et wu. 

2. Des que l’on introduit un regime infixe dans ces formes elles 
passent & la deuxieme r&gle de modulation tonique. (Voir l’exemple 
donne au haut de la page 378.) 

3. Nous constatons que le ton fondamental haut n’est pas si 
essentiel qu’il ne peut jamais devenir bas. 


Septi&me regle : (ombinaison des precedentes. 

Il s’agit de certaines formes speciales qui comportent en principe 
un redoublement du radical. Nous faisons abstraction ici des 
regles qui regissent ce redoublement. 

Prenons comme exemple le substantif verbal ä prefixe n-, que 
V’euphonie change parfois en m- ou nj-, et qui modifie parfois la 
consonne initiale du verbe. 

La regle est complexe et nous oblige & faire des distinetions : 

A. Les verbes des categories 1, 4 et 5 : Coonserver le ton fonda- 
mental. Les suivants sont hauts. 

C’est en somme la deuxieme regle, et, pour les categories en 
question, celle-ci correspond ä& la premiere : employer les tons de 
l’imperatif. 

Categorie : l 4 5 
n-täätä n-sämbelä n-diäkä 
(v. 1£) n-deele m-piitä n-sungäniä 
(v. wä) mb-wääwä m-bööpelä nj-inüä 
Remarque : Seule la Ir® categorie admet le redoublement du 


radical. 
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B. Les verbes des categories 2 et 3: 

a) Pour la premiere partie de la forme : comme ci-dessus : deu- 
xieöme regle ; 

b) Pour la seconde partie : Conserver le ton fondamental. Le suivant 
sera bas. 

C’est done la troisieme regle, pour la deuxieme partie de la 
forme. 


Categories : 2 3 
n-töö-tönga n-kee-kela 

. Ika nj-iki-ika . nj-ol5-01d 

. tüa n-tüä-tüa . siä n-siä-sia 
. ända nj-ändä-ända . andä nj-andä-anda 

. sia n-siä-sia . paä m-paä-paa 

REMARQUE : Nous pensons avoir constate (& recontröler) que 
les verbes de la 4° et 5° cat@gorie, qui ont une voyelle double dans 
le radical, peuvent aussi, pour cette forme-ci, suivre respectivement 
les categories 2 et 3. 


Ex. : m-piitä ou m-pü-pita ; n-suuyä ou n-suü-suya. 


Autres combinaisons 
des regles de modulation 


l. Par exemple, pour la forme & prefixe e- (y- devant voyelles), 
plur. bi- qui correspond & la preeedente. Elle introduit d’ordinaire 
entre les deux parties de la forme (hormis les monotoniques), un 
ton bas de liaison, provenant de la particule la, que l’on entend 
parfois effeetivement avec les verbes ayant plus de trois tons. 
Categorie 1 : e-täätä, e-lEilE, e-wääwä. 

Categorie 2 : e-bäkä-a-bäka, e-töngä-a-tönga, e-tüä-a-tüa. 
iki-ika (: e-iki-ika) ou e-ikä-a-ika. 

Categorie 3 : e-kelä-a-kela, y>-alö-olo (: &-015...). 
ya-ambä-a-amba (: e-ambä...). 

Categorie 4 : e-sükelä-a-sükela, e-t5ömä-a-t5om>. 
e-sämbelä-a-sämbela. 
e-sübütänä-a-sübutana ou e-sübütänä la sübutana. 

Categorie 5 : e-liäkä-a-liaka, e-suüyä-a-suuya. 
e-sungäniä-a-sungania ou esungäniä la sungania. 
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2. Pour la formation des diminutifs (avec prefixe i-) et des depre- 
ciatifs (avec prefixe n-) formes de substantifs, eux-m&mes souvent 
derives d’un verbe : 


Ex. : bot& arbre, fait : i-te-8-te, n-te-&-t& 
bonto homme : i-nto-o-nto, n-to-o-nto 
bokümbo courbe : i-küu-kumbo, n-küu-kumbo 
botümbä hutte : i-tüü-tümbä, n-tüd-tüumbä 
bokomü sorte d’arbre : i-koö-komü, n-ko5-komü 
boboko chemin : i-boo-boko, m-boo-boko 
ebäsoli peigne : i-bäa-bäsoli, m-bäa-bäsoli 
bokängät& paquet : i-kää-kängäte, n-kää-kängäte 
esanöla peigne : i-saä-sanöla, n-saä-sanöla 


C. Tableau schematique des regles de la modulation tonique 


En marge nous reprenons, sans prefixe ni auxiliaire, quelques 
exemples qui ont dejä illustre les pages pr&cedentes. Le ton fonda- 
mental sera indique en gras dans le tableau. Le point signifie que 
le ton precedent doit &tre repete s’il s’agit d’un verbe ayant plus 
de trois tons. 


Categorie : l 2 3 4 


Premi&tre re&gle : Les tons de l’imperatif simple. 


. 16, -lEk£ 

. -töne | / 
. -kel6 

. -sämbeli, -bööpelä \ // 
. -liäkä, -liäkelä 


Deuxie&me regle: Le ton fondamental ; les suivants : hauts. 


. 16, -lEEkE, -1EE (: l&&£ ?) 
. -tönä, -tönäkä, -tönd£ / /! \/ Ill.  ı/l 
. -kelä, -keläk6&, -kel&ä Mm Mm \/ 
N N 
. -liäkä, -liäksläk6, -liäk&e 
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Categorie : l 2 3 4 
Troisiemeregle: Le ton fondamental ; les suivants : bas. 
. -l&, -täaka 

2. -töna, -tönelo 

. -kela, -kelaka, -kelelo 
. -püita, -piitelo, -böopelaka I\\ 
. -liaka, -liakelo, -liakelaka 


/ /\ 


I\\ N\\ I\% 


Quatri&eme r&gle : Ton fondamental , intermed. hauts ; 
dernier : bas ou descendant. 


. -l&&ki, -l&ii (— 16) 
2. -tönäki, -töni (i — fi) UN 
. -keläki, -keli (i — fi) 
. -sämbeläki, -sämbeli (i — fi) 
5. -liäkäki, -liäki, -liäkeläki 


V\ NN HIN NUN 


\ IN IN NA MA NEA 


Cinquieme regle : Ton fondamental ; intermed. bas ; le 
dernier : montant. 


. le 

2. -tön& 

3. -kel£ ' 
. -sämbel£, -böopel£, -püit£ \ 


IV 
5. -liak£, -liakel£ 


Sixieme regle : Tous les tons bas. 
. le, -leeke 
2. -tone, -tonake 
3. -kele, -kelake 
. -sambele, -boopelake 
5. -liake, -sunganiake 


Septi&emerögle : 1° Pour les categories 1, 4 et 5 : appli- 
quer deuxieme regle. 


20 Pour les categories 2 et 3 : a) la premiere partie : appliquer 
la deuxieme regle ; b) la seconde partie : appliquer la troisi&me 
regle. 





Categorie : 
. "täätä 
. "sämbelä 
. -puüpä 
. "töötönga II +A\ 
. -keekela \Y+NN 


Note : Dans les cas oü les categories 4 et 5 sont & redoublement, 
elles suivent les regles des categories 2 et 3. 
Ex. : 4° categorie : e-sükelä-a-sükela : ///.-a-/\\- 
5° categorie : e-liäkä-a-liake : \//.-a-\\\- 


D. Justification du choix de ces regles 


1. II y a evidemment plusieurs manieres possibles de faire la 
synthese des modifications toniques des formes verbales. 

Nous avons cherche, et trouve, des regles dont l’enonce vaut 
chaque fois, pour les cing categories de verbes & la fois, dans telle 
forme verbale donnee ; et regit en m&me temps le plus de formes 
possibles, afin de reduire & un minimum le nombre de ces regles. 

N’est-il pas simple de pouvoir inscrire, sous chaque forme ver- 
bale, un enonce unique valant pour les cing categories de verbes? 

Quiconque s’est donne la peine d’apprendre les verbes avec leurs 
tons de l’imperatif simple (forme dans laquelle les noirs les citent 
le plus souvent), et d’apprendre ces regles, saura quelles modu- 
lations il devra employer dans les differentes formes verbales. 

Nous nous plaisons & croire que ces rögles encourageront les debu- 
tants dans leurs efforts pour parvenir ä parler un lokonda assez 
convenable. Puissions-nous avoir contribu& un peu & detruire la 
legende que, du point de vue des tons, il est impossible a un Euro- 
peen de s’assimiler les langues bantoues. — Car, je suppose que 
nos regles auront aussi quelque utilit@ pour bien d’autres langues 
bantoues. 


2. Elles comportent pourtant une diffieulte insurmontable. Du 
fait que tels verbes ont un ton fondamental haut, tels autres un 
ton fondamental bas, le m&me Enonc& de regle produit des melodies 
differentes. 
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Ainsi la troisieme regle donne :/ \\ 5; /\\ 5 \\\ 5 /\\.5 NN. 

En outre, sous des regles differentes viennent se ranger des 
melodies identiques. 

Ainsi, hormis pour les verbes de la 2* categorie, les melodies 
produites par la premiere regle sont semblables ä celles de la 
deuxieme regle. Cela embrouille un peu. 


3. J’avais d’abord cherche & composer des regles basees sur 
l’identite des melodies. Mais j’en trouvai plus de vingt-cing diffe- 
rentes. 

Admettons cependant qu’on les ramene aux huit ou douze types 
suivants : 


( a) uniformement : 1: Hs Mi: 
! b) avec finale double : 7; 1-1]. 


1° Tout haut 


20 Tout bas : \; \\; \\. 
30 Premier haut ; les autres bas : /\; /\\- 


a) uniform&ement : \/ ; \//. 


Premier bas, les autres hauts b) finale double : 17) ; y.7] 


Premier haut (intermediaires bas) ; dernier montant : / V ; /\.V/ 


Mn . . / 
Promiers haute } 5) jo dernier dewendant = IA; /1.N 
a) intermediaires hauts ; dernier bas : V\ ; V.\ 
7° Premier bas, 5b) (intermed. hauts) ; dernier descendant : 
\AS\U.A 
80 Premiers bas ; dernier montant : \V : \\-V 


Mais, comme dans telle forme verbale donnede, les melodies 
different selon les categories de verbes, il faudrait done plusieurs 
enonces adaptes et & la forme verbale et ä chaque categorie de 
verbes dans cette forme. Cela nous a paru plus complique que nos 
enonces simples. 


4. Illustrons au moyen d’un tableau la maniere dont ces types 
de melodies chevauchent, non seulement & travers nos ‚regles et 
donc aussi ä travers les formes verbales regies par ces regles, mais 
aussi ä travers les cing categories de verbes. 





Categorie : 

Formes verb. 

qui suivent 

ire regle : la) 4a) 
la) 4a) 
1 b) 4b) 


2e 


3e FR- 5 F ; 3 2 


6a) 7a) 
6 b) 

5e : { { 8 5 S 
6€ . s s 2 . 2 


7e - la) 1la)+3 4a)+2 la) 4a) 


4e 


5. Rappelons pour finir que nos regles de la modulation tonique 
sont encore plus simples qu’elles n’en ont l’air, puisque les cinq 
categories de verbes peuvent &tre ramendes pratiquement & trois, 
comme nous l’avons dit ä la page 379. 


Que ceux qui remarqueraient des erreurs dans notre expose 
veuillent bien nous les signaler. Nous esperons qu’il n’y en aura 
point qui fassent s’&crouler tout notre &chafaudage. 





LE NGWANA 


Variete congolaise du Swahili 


par BEAUDoIN LECoSTE 


Bien qu’ayant penetre depuis longtemps & l’interieur du continent 
Africain, les traitants Arabes et leurs rabatteurs ne s’installerent 
ä Tabora qu’en 1830 et & Ujiji en 1840. Apres avoir er&6& une station 
ä Uvira vers 1850, ils gagnerent le Lualaba et fonderent Nyangwe 
vers 1860. Ils penetrerent au Katanga & la m&@me epoque, pous- 
serent jusqu’au delä du Lomami, descendirent le fleuve et fonderent 
Ki-Shangwe, l’actuelle Stanleyville, occupant progressivement et 
rapidement tout l’est de l’actuel Congo Belge. 

Descendants des affranchis et des indigenes convertis ä l’Islam, 
les Arabises sont repandus un peu partout au Maniema ainsi qu’au 
Kivu et dans le Nord-Est de la Colonie. Ils se nomment waNgwana 
(sing. muNgwana), hommes libres et par extension civilises, s’oppo- 
sant aux wasengi, sauvages, indigenes. De m&me que leurs coreli- 
gionnaires de la cöte orientale ils appartiennent au rite Chafeite 
de la secte Musulmane Sunnite, mais les ceroyances bantoues 
möldes de mythologie Arabe jouent un röle considerable. Leurs 
coutumes fun@raires, matrimoniales et autres, forment un imbroglio 
de pratiques mahometanes et d’usages locaux ; leur justice est une 
espece de droit adat oü les prescriptions du Koran voisinent avec 
les regles coutumieres du pays. 

Le kiSwahili, plus particulierement le kiUngudya, dialecte de 
Zanzibar, se repandit & la suite des traitants, jusqu’au cour de 
l’Afrique et devint la „lingua franca” de l’immense region qui 
englobe le Tanganyika Territory, le Kenya, l’Uganda et l’est du 
Congo Belge. Au hasard de ses peregrinations, il perdit de sa purete 
originelle sous l’influence des idiomes parles par les indigenes 
habitant cette rögion. C’est ainsi que naquit ce que les Anglais 
nomment „Up Country Swahili”, sorte de sabir commercial. 
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De formation recente, le kiNgwana, langue des waNgwana, est 
ne de l’influence exercee sur le kiUngudya par les dialectes congolais. 
Ces dialectes qui affeetent ä la fois la phonetique, la morphologie et 
le vocabulaire, appartiennent ä deux groupes prineipaux : celui des 
langues Luba et lubaisdes et celui des langues Mongo (specialement 
le Kusu). Le kiNgwana revet deux aspects : chez les purs arabises 
il reste assez proche du kiUngudya ; utilise comme langue vehi- 
eulaire, il est beaucoup moins stable, varie selon la region et tend 
a s’alterer jusqu’& devenir un sabir, A mesure que l’on s’eloigne des 
centres musulmans. L’ensemble des modifications dont il vient 
d’ötre question, les nuances phonetiques surtout, notamment la 
disparition des phon&mes d’origine arabe, contribuent ä donner & 
la langue cet aspect particulier, sensible des que l’on franchit la 
frontiere de l’est. Nos arabises, aspirant & se hausser au niveau de 
leurs coreligionnaires de la cöte, visent au purisme, specialement 
en matiere phonetique. Mais, dans leurs relations avec la masse, 
ils se departissent de leur rigueur tout en se gardant de tomber 
dans la vulgarite. 

L’usage d’un dietionnaire et d’une grammaire Swahili ne laisse 
pas d’ötre parfois embarrassant. On y cherche vainement des mots 
entendus tels que -Lopola (Sw. -Opoa ! : retirer quelque chose, d’une 
marmite par ex.), buLongo (Sw. uDongo : terre). On täche, tout 
aussi vainement, d’en placer qui semblent inconnus des noirs, tels 
que : Ndyugu (Ngw. Kalanga : arachide), Ngana (Ngw. Kobe : 
cale de bateau). A l’analyse il apparait souvent qu’il s’agit d’un mot 
kiSwahili travesti par le changement d’un phon&me, plus rarement 
de deux : motif suffisant neanmoins pour derouter les personnes non 
averties. Par exemple : -Lokota (Sw. -Okota : ramasser), -Behula 
(Sw. -Beua : mepriser). Il se rencontre egalement des mots empruntes 
aux dialectes regionaux ou construits au moyen d’el&ments Swa- 
hili ou mitiges (par ex. : muTahalani : W. C.). A cela viennent 
s’ajouter quelques variations morphologiques. 

Le but poursuivi par le present travail est de rechercher et 
d’examiner les caracteres qui font du kiNgwana une variete dialec- 
tale du kiUngudya. Il ne sera donc pas question de ce qui est 
commun aux deux idiomes, mais uniquement de ce qui les distingue. 


ı kiSwahili s’abregera en Sw. et kiNgwana en Ngw. dans la suite du texte. 
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Le Ngw. etudie dans les pages qui suivent est la langue parl&de par 
les Arabises du Maniema ; elle se rapproche du Sw. de Zanzibar. 
Il sera aussi fait allusion aux formes sabir du Katanga. 


Phonetique 


l. Syllabes et accent tonique: Sur ce chapitre, 
le Ngw. ne differe en rien du Sw. Voir cependant aux n® 30 et 32 
l’adjonetion d’une voyelle dans les prefixes pronominaux. Ex. : 
muTu pour mTu (komme), muTi pour mTi (arbre), inChi pour 
nChi (region), anamuPenda pour anamPenda (il l’aime). 

2. Voyelles: Aucune difference avec le Sw. A noter que les 
alternances vocaliques sont tres frequentes en Sw. Les vocabulaires 
el&mentaires se bornant ä noter la forme la plus usitee, il ne faut 
pas se häter de conclure & une alteration. 


3. Consonnes: lei les differences sont sensibles et deman- 
dent une analyse detaillee. Il faut remarquer d’abord la disparition 
des consonnes aspirdes ainsi que des phonemes arabes : ils sont 
remplaces par des sons plus simples. A noter que les phon&mes 
arabes ne peuvent @tre utilis6s que dans des mots appartenant & 
cette langue et non pas n’importe oü comme certains puristes 
semblent le croire. 


4. Tableau des consonnes: Pour le Sw. nous nous 
en rapportons au tableau paru dans l’&tude de TucKEr et ASHTON 
intitulee Swahili phonetics (African Studies, 1942, 1-2) que nous 
reproduisons ci-apres. 


Post 
alveo- 'Palatales; Velaires 
laires 


Bila- Labio 
biales dentales 


Alveo- 


- Laryn- 
aires 


Dentales gales 





kiSwahili : 
ÖCCLUSIVES 
sourdes 
aspirees 
sonores 
ÄAFFRIQUEES 
sourdes 
aspirees 
sonores 


ImPLosıvEs 





j a Post 
— | RM. 2 |Dentales u Palatales Velaires 


Laryn- 
gales 





| 
FRICATIVES 
sourdes 


sonores 
NASALES 
LiQuIDEs 
rouledes 
laterales 
SEMI-VOYELLES 
kiNgwana : 
ÖOCCLUSIVES 
sourdes 
sonores 
AFFRIQUEES 
sourdes 
sonores 
FRICATIVES 
sourdes 
sonores 
NASALES 
LiQuiDEs 
frapp6es 


laterales 


SEMI-VOYELLES 


Analyse des Tableaux 


ÖCCLUSIVES : 


5. Labiales: pet mb: comme en Sw. Les aspirdes ph, th et 
kh n’existent pas en Ngw. 

b en Ngw. est une occlusive et non une implosive. Les auteurs 
de l’etude precit&ee disent ä ce sujet : „Kymographic experiments 
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have brought the following interesting points to light about these 
so-called „implosive” consonants in Swahili and why it is they 
often be actually exploded”. Il en est de m&me pour ’d. Quant & 
’dj et ’g ils n’existent pas en Ngw. 


6. Dentales : t comme en frangais ; existe egalement en 
kiMvita, dialecte Sw. de Mombasa. En Sw. n’est utilise que dans 
les mots arabes et est remplace ailleurs par un t alv£olaire 
inexistant en Ngw. 

d n’existe pas en Ngw. et n’est d’ailleurs utilise en Sw. que dans 
les mots arabes. 


7. Alveolaires:t est inexistant en Ngw. 

d est commun aux deux langues. Au sujet de l’implosion de d 
en Sw., ef. n® 5. Cf. egalement le n® 24, relativement & une confusion 
possible entre liquides et d. 

nd : m&me son que le precedent, mais avec attaque nasale ; 
comme en Sw. 


8. Palatales: dj comme en anglais j. Existe en Sw. mais 
pas en Ngw. sauf avec attaque nasale : ndj. Il est remplace par y. 

Ee. : Djambo devient Yambo (bonjour), maDji devient maYi 
(eau), Djuu devient Yulu (au-dessus). En kiGunya (dialecte Sw. 
de l’ile de Rasini) et en kiAmu (dialecte Sw. de Lamu) on a la möme 
prononeiation qu’en N gw. 


9. Velaires:k: commun aux deux langues. 


g : n’existe en Ngw. qu’apres une nasale (ng); est remplace 
par k. 

ix. : -Roga devient -Roka ! (ensorceler) ; -Sugua devient -Sukula 
(recurer). En Sw. on releve cependant quelques doublets comme 
Giza et Kisa (obscurite). 

ng : comme en anglais „finger” : commun aux deux langues. 


ÄFFRIQUEES : 

10. Post-Alv&eolaires : ch comme en anglais ‚„chair” 
commun aux deux langues. 

ndj : commun aux deux langues. 


! r frappe s’6crira r dans la suite du texte. 





FRICATIVES : 

ll. Labio-dentales:fetv: communs aux deux langues. 
En Ngw. existent cependant des doublets comme d’ailleurs en Sw., 
bien qu’en moins grand nombre. 

Ex. : mBavu et mBafu (poitrine), nDevu et nDefu (barbe), nGuvu 
et nGufu (force). 

v est remplace dans les prefixes nominaux et pronomiaux par b 
(ef. n® 33). 

Ex. : viTu devient biTu (objets), viAtu devient biLatu (souliers). 

v bilabial : nous n’avons pas releve ce son en Ngw. 


12. Alveolaires:set z: communs aux deux langues. Il 
existe quelques doublets en Ngw. 

Ex. : -Keusa pour -Geuza (changer), Nanasi pour Nanazi (ananas), 
-Tengenesa pour -Tengeneza (arranger). 

13. Dentales: (th) tha, comme l’anglais „thin” et (dh) dha 
comme l’anglais „then” sont des sons arabes inexistants en Ngw. 


14. Post-alveolaires : sh comme le frangais „cheval” 
est commun aux deux langues. 


15. Velaires: (x) ch comme l’allemand „ach” et (gh) forme 
sonore du precedent &tant d’origine arabe, n’apparaissent pas en 
Ngw. 


16. Laryngales : haspire comme l’anglais „home”. Les 
arabises aiment ä prononcer h ä& la mode arabe avec frottement de 
lair sur la glotte. 

NASALES : 
17. Labiales : m commun aux deux langues. 
18. Alveolaires : n commun aux deux langues. 


19. Palatales: ny comme en frangais „baigner” est 
commun aux deux langues. 


20. Velaires:n comme l’anglais „singer” : commun aux 
deux langues. En Ngw. ne se trouve que dans les groupes ng et nk. 


LiqQviDes : 


21. Roul&e:rest remplace en Ngw. par la consonne frappee r, 
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comme dans de nombreuses langues Bantu (r grassey6 est inconnu 
dans les deux langues). 


22. Laterale : 1]: commun aux deux langues. 


23. Frappe&e:r: remplace r roule en Ngw. (ef. n® 21). La 
pointe de la langue frappe legerement l’alveole et se rabat rapide- 
ment sans laisser passer l’air lateralement. 


24. Dans de nombreuses langues Bantu, les auteurs relevent la 
confusion entre r, let d et parlent d’un son intermediaire. 

Comparaison entre les quatre alveolaires : 

d : la pointe de la langue provoque une occlusion, suivie d’une 
explosion, en appuyant sur l’alveole. 

l : la pointe de la langue se place sur l’alveole, obligeant l’air 
& passer lateralement. 

r : la pointe de la langue &met sur l’alveole une serie de batte- 
ments (roulement). 

r frappe : la pointe de la langue frappe legerement l’alveole et se 
rabat rapidement sans laisser passer l’air lateralement. 

Dans un discours rapide, le löger frappement de r frappe peut se 
confondre aisement avec le roulement de r roul&e qui est provoque 
par une suite de battements sur l’alveole. De mä&me, le leger frap- 
pement de r frappe peut se confondre au cours d’un debit rapide 
avec l’occlusion de d, si ce mouvement est vif. 

Il existe aussi un | frappe qui s’obtient de la m&me maniere que 
le r frappe mais en laissant l’air passer lateralement : ne s’observe 
pas en Ngw. 

Ex. : On peut avoir (r = r frappe&, cf. note page 395) : 

kiDonda, kiLonda ou kiRonda (plaie) ; 
Damu, Lamu ou Ramu (sang) ; 
Dawa, Lawa ou Rawa (medicament). 
Mais d est stable dans : 
Dada (s&ur ainde, pour un homme) ; 
Desturi (coutume). 
On peut avoir : 
-Rudia et -Ludia (retourner) ; 
-Ruka et -Luka (sauter) ; 
-Roka et -Loka (ensorceler). 





Mais L est stable dans : 
-Lamuka (s’eveiller) ; 
-Lala (ötre couch£). 


SEMI-VOYELLES : 

25. Labiales: w commun aux deux langues. En Ngw. tend 
vers b (cf. n® 31). 

Ex. : waTu devient banTu (hommes), Wongo devient Bongo 
(mensonge) maZiwa devient maZiba (lait). 


26. Palatales:Y commun aux deux langues (cf. n® 8). 


27. Consonne intervocalique pour &viter 
Vhiatus : en Ngw., pour &viter l’hiatus, on introduit souvent, 
entre deux voyelles, une consonne euphonique qui est presque 
toujours 1. 

a. Devant la voyelle initiale du radical d’un mot. 

Ex. : -Apa devient -Lapa (jurer), -Okota devient -Lokota (ramas- 
ser), -Omba devient -Lomba (demander), kiAtu devient kiLatu 
(soulier), kiAzi devient kiLazi (pomme de terre). 

b. Entre les deux voyelles formant la derniere syllabe d’un mot. 

Ex. : -Chomoa devient -Chomola (degainer), -Ondoa devient 
-Ondola (enlever), -Twaa devient -Twala (prendre), -Zaa devient 
-Zala (engendrer, enfanter), -Beua devient -Behula (m£priser), 
kiToweo devient kiTowelo (accompagnement d’un mets), maKaa 
devient maKala (cendres). 

c. Dans le radical d’un mot : Neema devient Nehema (faveur). 


28. Alternances. 

Les regles relatives aux variations des voyelles et des consonnes : 
assimilation, dissimilation, ete. &tant les mömes dans les deux 
dialectes, il n’en sera pas question ici. A noter cependant : le prefixe 
nominal et pronominal ki- a suivi en Sw. un processus de palata- 
lisation k-, ky-, ch- devant une voyelle. Ex. : kiTu chAngu (men 
objet), chOmbo chAngu (mon bateau). En kiPemba (dialecte Sw. 
de Pemba), ce processus n’a pas et€ au delä de l’etape ky-. Ex. : 
kyOmbo kyAngu (cf. SACLEUX, Grammaire des dialectes Swahilis, 
p. 16). Par contre, en tshiLuba, le processus est completement 
acheve. Ex. : chiNtu chEtu (notre objet). En Ngw. l’etape ky- n’a 
pas et& depassee dans les prefixes pronominaux. Ex. : kiSu kyAngu 
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(mon couteau), chOmbo kyAngu (mon bateau). Influence du kiLuba 
Hemba oü l’&tape ky- n’a pas &t& depassee ; kiBembo kya imBwa 
(’omoplate du chien). 

En resume, les alternances et &volutions consonantiques ont 
lieu : 

a. entre sourdes et sonores de m&me nature : ocelusives velaires 
k et g, fricatives labio-dentales f et v; 

b. entre labiales : bet v, bet w; 

c. entre alveolaires : d, l, ret r frappe ; 

d. entre palatales : dj et y; 

e. entre occlusives dentales et alveolaires : (t) et t, (d) et d. 

En Sw. et parfois aussi en Ngw., bien que rarement, on releve 
d’autres doublets : 

f. entre fricatives et affriqudes : ch et sh; 

g. entre fricatives alv6olaires et post-alveolaires : s et sh; 

h. entre labio-dentales et alveolaires : v et z. 


Morphologie 


a. Prefixes nominaux (substantifs, locatifs, adjectifs, -Enye 
tenant lieu de relatif). 

b. Prefixes pronominaux (connectifs, possessifs, substitutifs, 
prefixes sujets et objets). 

ce. Prefixes et suffixes verbaux. 


Prefixes nominaux 


29. Tableau comparatif: 


kiSwahili kiNgwana 
m- (mw-) wa- mu- (mw-) ba- 
m- (mw-) mi- mu- (mw-) mi- 
n- (ny-) n- (ny-) n- (ny-), i n- (ny-), i- 
ki- (ch-) vi- (vy-) ki- (ch-) bi- (by-) 
ka- 
dy- ma- y- 
u- (w-) n- (ny-) u- (w-) 
lu- (lw-) 
bu- (bw-) 
ku- ku- 
pa-, ku-, mu- 





Remarques: 

I. Les formes prevocaliques sont placees entre parenthöses. 

II. Le tableau montre l’influence des langues Bantu du Congo, 
entre autres le Luba et les dialectes lubaises, qui different moins 
du Bantu commun que le Swahili. 

III. Parmi les changements des prefixes nominaux et prono- 
minaux, il faut distinguer : a. ceux qui sont purement morpholo- 
giques (ka- tu-) ; b. ceux qui sont purement phonetiques (m- deve- 
nant mu-); c. ceux enfin qui relevent des deux domaines (vi- 
devenant bi- et wa- devenant ba-). 


30. m-, mu- : reapparition de la voyelle u tombee en Sw. 

Ex. : Dev. nina muKuki muKubwa, muLanga muDogo : ni 
maKungu (j’ai une lance longue avec un petit manche : la feuille 
dite maKungu, servant en foröt, au Maniema, a faire des toi- 
tures). 


31. wa-, ba- : evolution de w vers b (cf. n® 25). 

Ex. : Dev. nina baToto baNgu baTatu, moya akiOndoka, baWili 
habaWezi kuTumika : ni maFika (j’ai trois enfants, si l’un 
d’eux s’en va, les deux autres ne savent plus travailler : les pierres 
du foyer, qui, au nombre de trois, soutiennent la marmite). 

32. i- : reapparition du preprefixe archaique i- devant certains 
radicaux monosyllabiques de la classe invariable. 

Ex. : mBwa devient imBwa (chien), nChi devient inChi (region), 
(cf. STEERE, Handbook, p. 21 et SACLEUX, Grammaire, p. 55 (V) 
donnant quelques cas t@emoins comme precisement imBwa et 
inChi). | 
Ex. : Aphor. inZi kuFia si Hasara (la mort d’une mouche est sans 

importance). 

33. vi-, bi- : evolution de v vers b (cf. n® 11). 

Ex. : Prov. biLima na biLima habiKutane, Bin Adamu banaKutana. 
(les montagnes ne se rencontrent pas, mais les hommes bien). 

34. dy-, y-: 

Ex. : Aphor. yiCho iliOna biLima, haiSitukie na Bonde (l’«il qui 
a vu des montagnes ne s’etonne plus des vallees). 


35. Le prefixe u- en Sw. est le resultat de la fusion des prefixes 
lu- et bu- du Bantu commun. En Ngw. les trois pröfixes coexistent. 
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Ex. : uTambi devient luTambi (möche de lampe), wEmbe devient 
lIwEmbe (rasoir), uLimi nZuri devient luLimi luZuri (une 
belle langue). 

Aphor. luVimilivu ni luFungula 1wA Falaya (la patience est la 
clef de la consolation). 

uNga devient buNga (farine), uChi devient buChi (nudite) 

uSiku mLefu devient buSiku buLefu (une longue nuit). 
Dev. nina muNtu waNgu habamuSindake : buSingizi (un homme 


a qui on ne peut resister : le sommeil). 


Le Ngw. conserve cependant le prefixe u- dans quelques mots 
abstraits : uBaya, uBaridi, uTumwa (le mal, le froid, l’esclavage). 
A noter que uGondjwa fait au pluriel maGondjwa (maladie). 


Aphor. Lebeka si uTumwa (la politesse n’est pas signe d’esclavage). 
Aphor. kuna kuFfa na uZima (il y a mourir et vivre). 

Les prefixes lu- et bu- s’appliquent &galement comme preöpre- 
fixes ä des mots ä& prefixe n-. Ex. : lunDefu (barbe) et comme 
prefixes, A des mots sans prefixes. Ex. : buYoka (champignon). 
Prov. luKamba l1wA Mali haluVutiwake na Ngufu (on ne tire pas 

avec force la corde de la fortune). 
Dev. ninaYenga nyUmba yaNgu na Mwamba moja tu : buYoka 


(je construis ma maison avec un seul madrier : le champignon). 


36. ka- et tu- : l’existence en vieux Sw, du prefixe ka- (pluriel 
vi-) des diminutifs et depreciatifs est attest6e par quelques cas 
temoins en Sw. moderne. Ex. : kaToto kaDogo (petit enfant) 
(cf. STEERE, Handbook, p. 19). Sous l’influence des langues du 
Congo ka- reapparait soit comme prefixe, soit comme preprefixe 
et devient au pluriel tu-. Ex. : kaToto, tuToto (enfant), kanDeke 
kaDogo, tunDeke tuDogo (petit oiseau). 

Prov. kaPela haPike Kombe, paka mwAka wA maVuno (le pauvre 
ne cuit son riz qu’aux anndes d’abondance ; Kombe, plat de 
riz prepare). 
tuPela habaPike Kuku, paka mwAka wA Shotoka (les pauvres 
ne cuisent une poule qu’au moment de la peste des poules). 
kanDeke hana nyUmba, nyUmba yaKe muTi (le petit oiseau 
n’a d’autre gite que l’arbre). 


Certains mots etrangers dont la premiere syllabe est ka- ou un 
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son analogue font leur pluriel en tu- : Ex. : kaBuli, tuBuli (tombe, 
de l’arabe gabr), kaTonie, tuTonie (du francais cantonnier). 

Cependant certains diminutifs et depreciatifs se maintiennent 
dans la classe ki- bi-. Ex. : kiPofu (aveugle), kiLemalema (valetu- 
dinaire), kiByongo (bossu), kiBibi (petite epouse). 


37. Relatif: en Ngw. le verbe ne se conjugue pas avec les 
prefixes pronominaux relatifs comme en Sw. -Enye (l’ayant, celui 
qui a, le possesseur) auquel on joint le prefixe nominal du nom auquel 
il se rapporte joue le röle de relatif. 

Ex. : kiTi kinachoAnguka devient kiTi kyEnye kuAnguka ou bien 
kiTi kyEnye kinaAnguka (la chaise qui tombe). 

Prov. imBwa haWezi kuLa Fulusi Enye balimuFunga kuSingu 
(le chien ne saurait pas manger le paquet qu’on lui a noue au 
cou). 
muKulu mwEnye uliLumwa na Nyoka haulshe Boka ; Hata 
ukaOna luKamba, unaZani ni Nyoka (le pied qui a etE mordu 
par un serpent reste peureux ; möme s’il ne voit qu’une corde, 
il pensera au serpent). Comparez : 

Bikidumu kululika, mwEnye Safari Mbeketi (mademoiselle 
gargoulette s’affaire, mais c’est le seau qui part en voyage). 

Dans certains cas une forme verbale ordinaire suffit & rendre le 
relatif. 

Prov. mwAka uliKuwa nDui, luPele halukuVuma tena (l’annee de 


la variole, la gale perdit sa reputation). 


38. Locatifs:existeen Ngw. en tant que preprefixe, l’accord 
se faisant avec le prefixe. 
pa- (sur, pres de) paMeza yaNgu (sur ma table). 
ku- (vers, chez) kumuKini waNgu (vers mon village). 
mu- (dans) mukaBuli ka muToto (dans la tombe de l’enfant). 
Aphor. muTumbu haina muFupa (dans le ventre il n’ya pas d’os). 
Sous l’influence Luba on dit au Katanga muKatshi pour Kati 
(au milieu). 
Le suffixe locatif -ni est peu usite en Ngw. 


Aphor. Samaki ina0za kiChwani (le poisson pourrit par la töte). 
Dans les deux mots muKini (Su. Mdyi) et muToni (Sw. mTo) -ni 
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s’est fig au radical, er6ant ainsi deux termes nouveaux qui ont 
entierement &limine les formes Sw. Ainsi, on dira : tutaiTupa mu 
muToni (nous le jetterons dans la riviere) et balilngia mu muKini 
(ils entrerent dans le village). 
Locatif d’infinitif : 

aliEnda mukuTembela (il est allE @ la promenade). 

naliKuwa mukuToka (j’dtais en train de sortir). 

pakuRudia (au retour), pakuFika (4 l’arrivde). 


Prefixes pronominaux 


39. Tableau des prefixes pronominaux: 
kiSwahili kiN gwana 
yu- (w-) wa- (w-) yu- (w-) ba- (b-), wa- (w-) 
u- (w-) i- (y-) u- (w-) i- (y-) 
+ (y-) zi- (Z-) - (y-) i- (y-) 
ki- (ch-) vi- (vy-) ki- (ch-) bi- (by-) 
ka- tu- (tw-) 
li- (-) ya- (y-) li- (I) i- (y-) 
u- (w-) zi- (z-) u- (w-) i- (y-) 
lu- (lw-) i- (y-) 
bu- (bw-) i- (y-) 
ku- (kw-) ku- (kw-) 
pa- (p-), ku- (kw-), mu- (mw-) pa- (p-), ku- (kw-), mu- (mw-) 


Remarques: 


I. Les formes prevocaliques sont places entre parentheses. 

II. La difference entre le Sw. et le Ngw. est surtout constitude 
par : a. la scission du prefixe u- en lu- et bu-; b. la disparition de 
zi- remplace par i- au pluriel des 3° et 6° el. Sw. 


40. Connectif: 
wa devient ba (cf. n® 25); 
cha devient kya (cf. n® 28); 
vya devient bya (cf. n® 11); 
wa devient lwa et bwa (cf. n® 35). 
ka-, tu- donne ka-, twa-. 
: baToto bA inChi (les enfants du pays, dans le sens des hommes 
du pays). 





Dev. kiPande kyA muToto kinaYala chAkula Tele : yIno (une partie 
de mon enfant est remplie de nourriture : la dent (creuse). 
kiLapo kyA Haki kiniShike (que l’ordalie me condamne (si je 
mens). 

Aphor. luKamba l1wA Milele luliKata yIwe (la corde (du pwuits) 
a entame la margelle). 
nakuOmbea mUngu akuOndolee buZito bwA Zambi (je demande 
que Dieu t’enlöve le poids du pech£). 
kanDeke kA Pori, tunDeke twA Pori (l’oiseau de la for£t). 


41. Possessif: 
waNgu devient baNgu (mon), cf. n® 25 et 29; 
chaKo devient kyaKo (fon), cf. n® 28; 
vyaKe devient byaKe (son), cf. 11; 
weTu devient dans certains cas lweTu et bweTu (nos), cf. n® 35. 
ka- et tu- donnent kaNgu et kwEtu (mon, nos). 

.: Dev. baToto baNgu baNne ; akiOndoka Moya, baTatu haba- 
Tumike : miKulu yA kiTanda (j’ai quatre enfants : si un part, 
les trois autres ne travaillent pas : les pieds du lit). 

Hakose uliOna kiVuli kyaNgu, Kumbi si miye (fu as peut-ätre 
vu mon ombre, mais ce n’est pas moi). 

Dev. luKamba lwaNgu luRefu, haluWezi kuFunga kiTu : nDjila 
(ma corde est longue mais ne peut rien lier : la route). 

Aphor. ukiOna buNga bwAko kuLungula, bwA muNjako ni maKala 


(si ta farine est brülde, celle de ta compagne est en cendres). 


42. Demonstratif: se forme en Ngw. comme en Sw. 
huYu haWa ou haBa yule waLe ou baLe 
huu hil uLe iLe 
hil hil iLe iLe 
hiKi hiBi kiLe biLe 
haKa (pas huTu) kaLe tuLe 
hili hil liLe iLe 
hut hil uLe (luLe) iLe 

43. Substitutif : en Ngw. on utilise les formes miye, 
weye, yeye, sheye, nyeye, baO ou baBo (moi, toi, Fui(elle), nous, 
vous, eux). 
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44. Prefixes sujets: ce sont les m&mes que les prefixes 
pronominaux except& : ni- (je), u- (tu), a- (il, elle), tu- (nous), mu- 
(vous). 

Prov. Nyongolo anabaPenda baNtu, na baNtu habamuPende (le mille- 
pattes aime les hommes, mais ceux-ci ne l’aiment pas). 

Pour ka- tu- l’accord se fait avec la classe du nom. 


Prov. kaToto kA Paka haAnguke Machari (l’enfant du chat ne 
tombe pas sur le dos). 


45. Prefixes objets: ce sont les mömes que les prefixes 
pronominaux, except@ : -ni- (me), -ku- (te), -mu- (le, la), -tu- (les, 
-wa- (vous). 


Prefixes et suffixes verbaux 


46. Les temps suivants sont inusites en Ngw. 

Affirmatif: 

10 le present & prefixe verbal -a- ; & remarquer que le prefixe 
sujet ni (je), tombe en Ngw. : ninaPenda devient naPenda (j’aime) ; 

2° P’'habituel indefini & prefixe verbal hu- (huEnda : on va); 

30 le parfait & prefixe verbal -me- (ameToka : il! est parti) ; 

49 le passe & prefixe verbal -ali- ; & remarquer qu’en Ngw. le 
prefixe sujet ni tombe aussi au passe : niliPenda devient naliPenda 
(j’aimais) ; 

5° le conditionnel & prefixe verbal -yapo-. 

Negatif: 

1° Yinfinitif A prefixe verbal kuto- ; 

20 le conditionnel & prefixe verbal -sipo-. 

Remarque:La voyelle finale a du radical des verbes devient 
en Ngw. e et non i comme en Sw. au present de l’indicatif negatif. 

Ex. : Aphor. muSema Kweri haKose (celui qui dit la verite ne se 

trompe pas). 
Aphor. Umande haKose muNtu (la rosce ne rate personne). 


Aphor. mwAna Ndani haYulikane (on ne connait pas le sexe du 
fetus). 


47. Par contre le Ngw. utilise sous l’influence des langues congo- 
laises : 
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1° un temps passe eloigne & suffixe verbal -ka se conjuguant avec 
le prefixe verbal -l-. 

Ex. : Aphor. Ngoya, Ngoya, ilimuKosaka Soko-muNtu muKila 
(d’avoir trop attendu, le chimpanze n’a pas de queue. 

Allusion & une legende relative ä la distribution des queues aux 
animaux, par Dieu, qui, n’ayant plus de quoi pourvoir le chim- 
panze&, lui dit d’attendre. Ce qu’il fait toujours) ; 

2° en regard des formes ordinaires & prefixe verbal -na- (pres.), 
-li- (passe), -ta- (futur) il y a des formes d’habituel & suffixe -ka, 
marquant la repetition reguliere de l’action. 

Ex. : Prov. kiBeriti naWakaka, hakitaiShinda Kasuku (l’allumette 
eclaire, mais ne l’emporte pas sur la resine indigene dite Kasuku). 

Au negatif on a: 

Aphor. Kuku haShindake na kiSu (la poule ne resiste pas au 
couteau - la lutte du pot de fer contre le pot de terre). 

En vieux Sw. on avait -ga. Dans d’autres langues Bantu on a: 


-ka, -ga, -nga. 


48. La forme reflechie ä prefixe -ji- est inusitee et remplacee 
par -Enye ; najiPenda (je m’aime) devient naniPenda miYe mwEnye 
(je m’aime moi-meme). 


49. Le prefixe verbal contingent -ki- se remplace souvent en 
Ngw. par -ka-. 


Ex. : Aphor. ukaOna chUngu kiPia, usiTupe kiKaya pour ukiOna 
(bien que tu aies une nouvelle marmite, ne jette pas la vieille). 

Aphor. Siril bin Siri, ikaZidi itaTokelea (secret fils de secret, si 
on exagere, cela sortira : c’est le secret de polichinelle). 

Aphor. Ngoma ikaVuma, haiKawe kwA kuPasuka (le gong qui 
rend un son sourd ne tarde pas a se fendre). 


50. Verbe ötre: les Arabises utilisent la conjugaison regu- 
liere en Sw. 
Ex. : Aphor. Njala yA Leo ni Shiba yA Kesho (la faim d’aujour- 
d’hui fait la satietE de demain). 
Aphor. kuLa nylIngi si kuShiba (manger beaucoup n’est pas se 
repaitre). 
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Aphor. Yuzi na Yana si kama Leo (avant-hier et hier ne sont pas 
aujourd’hui). 
La masse se sert du radical -ko (mais pas -po et -mo) auquel se 
joint le prefixe pronominal correspondant au sujet. 
Ex. : Aphor. mwEnye Yulu yuKo Yulu (celui qui domine est hors 
d’atteinte). 
Aphor. Mambo iKo maArifa, haiKo Ngufu (il faut agir avec re- 
flexion et non avec force). 
Aphor. Songoleo haiKo muKuki, kuTongoza haiKo kuOa (le pieu 
n'est pas la lance, seduire n’est pas epouser). 
Sous une forme degeneree on aura simplement iKo dans tous les 
cas. 
Ex. : muNtu iKo (!’homme est la), kiTi iKo muZuri (la chaise est 
belle). 


Aux autres temps on utilise kuWa comme en Sw. 


5l. Verbe avoir : Les arabises utilisent la conjugaison 
regulierement en Sw. 

Ex.: Dev. Fimbo yaNgu haina Asiri hata inCha : uLimwengu (ma 
canne n'a pas de bouts : l’univers). 

Dev. nina kiTu kyaNgu kinaTembelaka buSiku na muChana, halale: 
ni maYi (j’ai un objet qui marche nuit et jour sans dormir : 
c’est l’eau). 

Aphor. Masikini hana wlIvu (le pauvre n’a pas de jalousie). 

-ko s’utilise aussi avec na: 


Ex. : Aphor. mwEnye hayuKo na muToto, aBebe yiWe (que celle 
qui n’a pas d’enfant porte une pierre). 

Dev. nina muToto waNgu yuKo Kati yA Mwiba : iKo luLimi (j’ai 
mon enfant au milieu des Epines : c’est la langue). 


Sous la forme degeneree on utilise iKo na dans tous les cas. 
Ex.: 

kiSu iKo na maKari (le couteau a du tranchant). 

miYe haiKo na Ngufu (je n’ai pas de force). 
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SIGNAALTROMMELTAAL BIJ DE TETELA 


door J. JACOBS 
I. W. 0. C. A., Tshumbe (Belgisch-Kongo) 


Dit artikel wil de inhoud weergeven van enkele delen van sein- 
berichten ; het zal gevolgd worden door een ander dat het verband 
wil ontleden tussen signaaltrommeltaal aan de ene kant en topo- 
nymie en anthroponymie aan de andere. We publiceren hier slechts 
enkele nota’s uit een werk dat we in voorbereiding hebben. 

Het materiaal werd verzameld op de volgende manier : 


l. Een journaal werd dag en nacht gehouden van de berichten 
uitgezonden door een dorp en de berichten aldaar ontvangen van 
dorpen uit de omgeving. Deze methode werd gedurende zes maand 
toegepast met als centrum Cumbe ! en de omliggende dorpen : Olangi, 
Loseke, Weemb’”Olowä, Ingoan’ämvülä (Mönjä-bevolkingsgroep), 
Juwula (Yeenge) en Ikitä’Oöngö (Ewangö), alle gelegen in de 
gewesten Lubefu en Katako-Kombe. Dit journaal geeft een goed 
beeld van de lopende actualiteiten van enkele dorpen en werpt 
helder licht op de sociale functie van de trommelaar en de signaal- 
trommel in deze maatschappij. 


2. Naast die occasionele observatie werden trommelaars syste- 


matisch ondervraagd omtrent de inhoud van hun berichten. De 
occasionele methode toonde aan in welke richting er moest gezocht 
worden. 


3. Voor de gewesten Lubefu, Katako-Kombe, Lomela, Kole, 
Kindu, Kibombo en omgeving werd een kaart opgemaakt, waarop 
door lijnen de dorpen verbonden werden welke in geregelde sein- 
verbinding staan. Voor elk dorp werd tevens genoteerd welke sein- 
instrumenten er gebruikt worden. Het onderzoek liep over de vol- 
gende instrumenten : trapezium-vormige signaaltrommel (lokombe), 
boomstamvormige signaaltrommel (ekole&, ongöngö), tweetonige 


ı Phonetische opmerking : het teken j staat voor d3; c staat voor tj; 
het teken o, staat voor een meer gesloten 0, dus gelegen tussen o en u. 
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klok (losambi), fluitje (ponge, yonge), hoorn (dimämä). Soms 
worden ze alle gebruikt, soms een enkele of enkele. De verklaring 
der gebruiksverspreiding staat in verband met dialect, taal, stam, 
sociale structuur en geografisch-fysisch karakter van de streek. 

De linguistische basis van het signaaltrommel-prineipe is vol- 
doende gekend. We handelen hier ook niet in bijzonderheden over 
de verhouding tussen de plaatselijk gesproken taal en de signaal- 
trommeltaal. Zoals bekend worden de tonen van het woord dat 
men wil mededelen, op het instrument weergegeven. Daar nu onein- 
dig veel woorden dezelfde tonen hebben en om verwarring uit te 
sluiten, zal de trommelaar het denkbeeld dat hij wil overseinen 
„uitbreiden”. Hij associeert dit denkbeeld met andere denkbeelden 
tot &en geheel. Deze parafrase geeft dan een voor het denkbeeld 
typische melodie weer, die na enkele tijd observatie gemakkelijk 
herkend en ontleed worden kan. Deze parafrasen zijn gestereoty- 
peerd en archaisch en zijn dus, voor wat de vorm betreft, samen 
met de dialectologie, een bron voor de interne historische gramma- 
tioa. 

Naar de inhoud staan we hier voor een deel van de mondelinge 
literatuur met een heel bijzonder stylistisch karakter. De inhoud 
ook levert de ethnoloog materiaal om de denkrichting te bestuderen, 
dit omwille van de weergave der psychologische associatie en van- 


daar ook van de symboliek. We geven hier geen volledige berichten, 
maar slechts enkele gestereotypeerde parafrasen. 


Voor het begrip dorpshoofd, stamhoofd, „chef” (owänji, nkoi), 
werden de volgende omschrijvingen genoteerd : 

Okonjikönji, nyama täwotämbe, de grote termietenhoop, de dieren 
springen er niet over. 

Lond’änäsö, degene die onze kinderen neemt. Die beschikt over 
het bestaan van onze kinderen. 

Okämbä, toko tängsn'ösükö, grote palmboom, palmboom die men 
niet kan tegenhouden. Men kan hem niet tegenhouden, noch in zijn 
groei, noch in zijn val. 

Sek& n£ne dyätewöl’öyä, grote hoorn die de gordel opent. Wanneer 
men de drinkhoorn of seinhoorn tussen de gordel (liaan of diervel) 
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steekt, opent men de riem, men maakt deze losser. De chef kan 
openen wat gesloten is, hij heeft er de macht toe. 

Olond’önen€ wäähemäkä nyong£, grote boom waarop de (kleine 
schadelijke) vogeltjes neerstrijken. Het dorpshoofd ontvangt eenieder, 
goeden zowel als minder goeden, die uit zijn dorp zowel als vreem- 
delingen. 

Löla lätöndö, töndö, hemel van rood, rood. Het symbool „rood” 
kan in verband staan met het hoofddeksel met rode papegaaivederen 
dat de chefs vroeger droegen. Er werd ook gezegd dat „rood” hier 
de veranderlijke kleur van de avond betekent en het veranderlijk 
humeur van de chef wou weergeven. 

Waale wänköi, /uipaard die zoogt. De chef is zoals de luipaard die 
zoogt en zich dan bijzondere moeite geeft, maar ook gevaarlijk is. 

WE käkäkit’öwänji wääki föönt’äy&, gij die geörfd hebt van de 
chef die uw vader was. Gij die de waardigheid van hoofd van uw 
vader geerfd hebt. 

Okonjäkönja wäjemä ndöküms, okäfäkäfa wäjemä ndökümjö, die 
alle goederen verwerft, die alle goederen uitdeelt. Zinspeelt op de voort- 
durende wisselwerking der goederen. De chef kan goederen ver- 
werven, maar deze dienen op hun beurt om weggeschonken te 
worden om zijn aanzien te verhogen. 

Wedi wängönd> wäkendä ekalekäle, klaarte van de maan die stapt, 
de voorkant tonend. Men bedoelt hiermee dat het hoofd wel zijn 
gelaat toont, maar dat men nooit weet wat hij in zich heeft. Ook 
wordt hiermede de typische fiere stap bedoeld, de armen zijdelings 
zwaaiend, dit als gevolg van de plooien van de paan, de gordel 
en de versierselen. 

’Okömöyäla, ökömöyäla, ämböw£na kö ndemböhälä »t&k£tä, ik 
zal doen, ik zal doen, hij ziet (de chef) en houdt op met spreken. Er 
zijn er die achter de rug van de chef zeggen dat ze dit en dat zullen 
doen en tegen hem zeggen, doch van zo haast zij hem zien is er 
geen sprake meer van. 

Okömbekömbe läne nsälä, arend die de vleugels witstrekt. 

Imanomaon> wänkänga nkesö, de lach van de bezitter van het 
bedrog. Het hoofd ontvangt iemand vriendelijk, maar daarom zijn 
zijn gevoelens tegenover hem niet zo. 

Nkoi häk£nyäkä läkenda, de luipaard speelt niet met de kleine 
kinderen. De chef beschouwt zijn onderdanen als kinderen. Hij 
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speelt echter niet met hen. Indien hij met hen omgaat, is het doel- 
bewust. 

Ik£nyäk£nyä wänyo mbäkanäws mbolä, hij die gedurig de tanden 
toont en zij denken dat hij lacht. Men ziet, wanneer men met hem 
omgaat, steeds zijn tanden, daar hij lacht ; inwendig echter doet 
hij dit niet. 

Lel& lötoko, hööke& anto nsönyi, hij die boven in de palmboom zit, 
schaamt zich niet voor de mensen. Degene die in de palmboom de 
palmnoten uitsnijdt, houdt zich enkel daarmee bezig, hij geeft er 
niet om dat degenen, die beneden staan, onbescheiden blikken 
zouden werpen onder zijn lendendoek. Het is trouwens de gewoonte 
dat, wanneer iemand palmnoten uitsnijdt, er geen personen onder 
de boom staan ten opzichte van wie men een zekere reserve moet 
houden, zoals de schoonvader en aanverwanten (okilö) en schoon- 
broer (sk5i). Dit alles beduidt dat de chef zijn doel voor ogen heeft 
bij het stellen van zijn daden en zich niet bekommert om de anderen. 

Ikenge fe [oko, civetkat met het haarbosje. Dit roofdier heeft een 
haarbosje op het voorhoofd. De chef is zoals de civetkat, hij neemt 
hier en daar wat hem lust. 

Osumosumo wänkök5 leepol6, het trekken van de kippen aan een 
pad. De dorpelingen, zoals de kippen de pad, betwisten hun chef, 
de enen voor de anderen tegen. 

Injd fole, lädew5 tokökö, de sprinkhanen, een vingerknip, men 
roept op hen. De komst van sprinkhanen verwekt steeds verwonde- 
ring. Uitingen van verwondering zijn : vingerknip, handen slaan 
voor de mond en geroep. De chef is als een menigte sprinkhanen, 
zijn komst verwekt uitbundigheid. 

IkengE fe mamba, civet, held. je mamba wordt gebruikt voor een 
groot strijder, groot jager, groot dief, enz. 

Ik£nge lämba esonjö, civet die de onrijpe vruchten neemt. De chef 
legt soms de hand op zaken van iemand, vöör deze bewust was 
dat hij ze bezat. 

Lokamba, äköya, äkösomboya, Lokamba (eigennaam), hij geeft u, 
hij ontneemt u. Soms schenkt de chef iets, maar hij ontneemt ook. 

Lomami menäkä an&, ntehöläkä an&, de Lomami die de enen slikt 
en de anderen uitspuwt. Van de Lomami komen sommigen terug, 
de anderen niet. Dit doelt op verdrinking bij visvangst, ook op de 
gevaren van het Lomami-gebied, dat door de stammen betwist 
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werd. Het hoofd is zoals de Lomami, hij straft de enen, vergeeft 
de anderen. 

Lomongömöngö lölä anto wäkänä et£, de luipaard die de hoofden 
plet van de anderen. De chef heeft macht over ieder mens en over 
diens kinderen. Hiermee denkt men ook aan de andere betekenis 
van akana (onschuldige). Lomongömöngö kan ook variören met 
emongänköi en lomongömöngö nk5i. Deze laatste ainschrijving kan 
ook gelden voor de leeuw. Wil men de leeuw uitdrukkelijk aandui- 
den, dan wordt de volgende parafrase gebruikt : lomongömöng6 
nköi lälekä ekök5, de leeuw die de schapen eet. Die naamverwisseling 
moet ons niet verwonderen, daar beiden ömämpondo (chef, hoofd) 
zijn van hun soort. Elke dier- en plantsoort, alsook de voorwerpen, 
hebben hun ömämpondo. 

Okondöndö, het ronde woud. Het gesloten woud. De chef is als 
het woud, men weet niet wat er in verborgen zit. Men kent de 
bedoelingen van de chef niet. 

Okonda mömba wätöngönä, het bos waar men vindt. Bij de chef 
vindt men steeds wat, wanneer men iets nodig heeft. Dit doelt op 
de bestendige wisseling van goederen, met blijvende wederzijdse 
verplichting, waarover boven sprake. 

WiEdi wängando wäkenyä esekäsekä, (bij) de maneklaarte dansen 
(spelen) de meisjes. Het goede beleid en de macht van de chef is 
zoals de maneklaarte die ieder verheugt. 


Läjäka demb> dyänköso, die het hoofddeksel van rode papegaai- 
vederen draagt. (Zie boven.) 
Nkanga dembo> dyänköso, de bezitter van het hoofddeksel van rode 


pa pegaai-vederen. 


Door de volgende parafrasen wordt het ontzag voor de smid 
(ocüdi) uitgedrukt 

"In’dcüdi, oloki nkänga sombö, Snängöönyä langand), kind van 
smid, behekser, bezitter van het slechte lot, broeder van de zon en van 
de maan. „Kind van” wijst op het erfelijke van het beroep. Zelfs 
indien iemand de smid betaalt om het vak te leren, wordt hij „kind 
van de smid” en woont bij hem in. Het overige van de mededeling 
wijst op zijn bijzondere macht. 





Ocüdyökende Sn’öngöwäädi, smid, kind van de verkozen vrouw. 
„Okende” kan nog niet verklaard worden ; staat misschien in ver- 
band met nkenda (slaan, het ijzer slaan). Ook Ocudyökende zonder 
meer wordt geseind ter mededeling van het begrip „smid”. De smid 
wordt ook gezegd steeds het kind te zijn van de schoonste, de boven 
de andere verkozen, van iemands vrouwen. 

Ocüdyäälömambaköso, ön’ Sloki, smid van grote papegaai, kind 
van behekser. (Lomamba wordt gebruikt voor al wat groot en waar- 
dig is.) Men associeert de papegaai, en diens rode vederen (teken 
van waardigheid), ook met de vlammen van het vuur. 

Lomambakösö änanda mbolo, kääjä anya leetetele, grote pape- 
gaai, die het ijzer vasthoudt (aanraakt) en de armen in de bak (met 
water) steekt. Dit laatste heeft betrekking op een houten bak, in 
prauwvorm (etetele), met water gevuld, waarin de smid het ijzer 
tempert en ook bewaart. Niemand weet dus wat al ijzer de smid 
nog in voorraad heeft, daar niemand in het water mag tasten of 
zelfs maar iets van de smidse mag aanraken, hierop staan hoge 
boeten. 

Ocüd’äämböl’ &sekä, de smid die de ijzerresten eet (neemt). IJzer- 
delen die van een afgewerkt stuk overblijven, houdt hij bij. Hij 
bewaart deze in de etetele. 


Elongasala köcudi, hersteller, smid. 


Tos5k5 töcudi käyäka opese, de achterdelen van de smid zijn steeds 
met stof (as) bedekt. 


Ocüdi wätökuwäküwä latokengokeng), smid van kleine mesjes en 
kleine scheermesjes. De smid is dus de maker van tal van voor- 
werpen. Voor de „uitbreiding” wordt niet alleen de psychologische 
associatie gebruikt, maar ook tal van formele elementen, zoals hier 
de diminutief met reduplicatie. De diminutief staat dus voor de 
gewone betekenis : „Smid, maker van messen en scheermessen”. 

Ikölönga, le&wä lambolo leet&, bewerker, die kan (werken) met ijzer 
en hout. De smid maakt niet alleen ijzeren voorwerpen, maar ook 
uit hout snijdt hij de verschillende soorten signaaltrommels en 
hechten van bijlen, enz. Er zijn echter ook „smeden” die enkel 
hout bewerken, genaamd : Ocüdi wäseläsela (nselä, snijden). 
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Voor de seintrommelaar (odımba, töndä, olöngä) worden de vol- 
gende omschrijvingen gebruikt : 

Odimba mpomä lökombe, trommelaar die de signaaltrommel slaat. 
Lökombe& is de grote trapezium-vormige signaaltrommel. 

Odimba wäkäkä yänködi, trommelaar met de luipaardpoten. Ekakä 
is het onderste gedeelte van een dierpoot. De waardigheid van drager 
van het luipaardvel wordt naast de chefs, ook aan de trommelaars 
verleend. Als teken draagt de trommelaar de poten aan de trommel 
gehecht, en deze draagt hij om de schouder met een riem uit lui- 
paardvel vervaardigd (leemb&£ of wäl& wänköi). 

Odimba mbikä ökodi, trommelaar (vvor wie) men de okodi plant. 
Okodi is de boomsoort waaruit een vijzel (etöl&e) vervaardigd wordt. 
Bij het opleggen van het luipaardvel, zit degene wie deze eer toe- 
komt, op een omgekeerde vijzel. 

Odimbatöndä, tonda-trommelaar. Er zijn verschillende soorten 
trommelaars. Naast de odimba wänköi of odimba wäkäkä, dragers 
van de luipaard-waardigheid, zijn er onder meer de odimbatöndä 
die destijds aanmoedigden tijdens de strijd. Ze verbleven samen 
met de dihoka (strijders) in de dihätä (versterkte grensdorpen) van 
de stam. Er zijn ook nog de odimba olengä die samen met andere 
instrumentbespelers tot dansen aanzetten. 

Odimba wöölowä losöc’ &kolo, trommelaar van de dans die de 
benen doet bewegen. 

Odimba wöötemä k&tenge wänköi of ...wämongönkdi, frommelaar 
voor de familie van de chef. „Chef” wordt hier weergegeven door 
otemä kötenge wänk5i (buik van luipaard), waarvan ketenge niet 
kan verklaard worden en steeds in samenstelling wordt gebruikt. 

‘Inä nkanga fe öwänji wäkäkä yänkdi, kind van vader met waar- 
digheid van het luipaardvel. 

’Inä nkanga [& äkädeikä weja kökö lööswee, kind van vader die 
roept voor de streek in het plein. De odimba zoals zijn vader moedigt 
op het plein waar gestreden wordt de strijders aan. 

Odimba wäjekoleko läsäkweka ntöndä of ...läcindeka töndä, 
Oleko-trommelaar die de tonda-trommelaar begeleidt. Een ander soort 
trommelaar, naast odimba wänk5i en töndä, is de oleko die de 
vorigen begeleidt en hun mededelingen met zijn trommel onderlijnt. 
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Voor de odimba töndä worden ook nog de volgende woorden geseind : 
töndä kongo, tonda van de kleine heuvel. De trommelaar staat veelal 
op een kleine verhevenheid om berichten mede te delen. Ook vanop 
&en of meerdere oude vijzels, samengebonden of op een rij geplaatst, 
wordt geseind. Deze eer echter is enkel aan de dragers van het 
luipaardvel voorbehouden. Verder worden nog de volgende woorden 
in de berichtgeving gebruikt : tönd’ 66kuwö, olang5, keembä, töndä, 
van zout (waarvan men houdt zoals van het zout), die men bemint, die 
zingt. 


IV 


Voor de strijders (dihoka, weembo>) deelt men op de seininstru- 
menten de volgende woorden mede : 

Dihoka dyälätä nkoi, strijder die de luipaard snijdt. Wanneer een 
luipaard gedood wordt, wordt deze onmiddellijk naar het dorps- of 
stamhoofd gebracht. De strijders, heden nog, verdelen het vlees. 

Dihoka dyälolöcä nkoi, strijder die het luipaardvel oplegt. Bij het 
opleggen van het luipaardvel aan chefs of odimba zijn de dihoka 
met deze taak belast. Zij alleen mogen het luipaardvel aanraken. 

Dihoka dyälekekala, strijder die gaat zonder ophouden. De dihoka 
kan men niet tegenhouden. De dihoka storen zich om niets en gaan 
overal doorheen. 

Dihoka dyälämämala, strijder die alles voor zich neemt. Bij feesten 
en rouwplechtigheden nemen de dihoka wat hen aanstaat, niemand 
ken hen dit beletten. 

Weembo wätä ökonji, strijder van de strijd, (die ontvangt) goederen. 
Na de strijd overlaadde men de dihoka met geschenken. Ze mochten 
dan ook nemen wat hen aanstond. Okonji is ook een der woorden 
gebruikt voor de bruidschat. 

Wömbe wäkünjä atoko, bok die tegen de palmbomen stoot. De 
dihoka kent geen hindernissen, men denkt hierbij aan de tijd toen 
ze de vijandige dihätä, met versterkte omheiningen, bestormden. 

Wömbe wädongo dyämbödi, bok: die in grootte (en kracht) de geiten 
overtreft. 

Wömbe wänuköl’&kötö, bok die in de geitenkooien binnenbreekt. 

’Omämbödi lähthtka nyangö, bok die zijn moeder bespringt. Dit 
geeft de verregaande aanstellerigheid der dihoka weer. Schijnt, 
voor wat de dihoka betreft, geen allusie te zijn op het incest. 
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Mbödi häkombe££kä asök5, geit die de achterdelen niet bedekt. De 
dihoka kennen geen schaamte (nsönyi). 

Olüi wänkongä lömbela, slang. De omschrijving kon niet ver- 
klaard worden. Men bedoelt hier een soort giftige slang. 

Läjäka okok>, Önä..., die het schapenvel draagt, kind van... (Volgt 
een eigennaam.) De dihoka dragen een hoofddeksel van schapenvel. 

Weembo wäfuke yänjökä, strijder van het hoedje van lökä (vogel- 
soort). Wanneer de dihoka iemand gedood had mocht hij een rode 
pluim van een loka opsteken. 

Weembo kööke onongö wömä, strijder die het gevecht niet vreest. 

Elanga tä, die van het gevecht houdt. 


v 


De volgende parafrasen worden gebruikt voor de ouderen (nota- 
belen), (mbelä, ot&, mbapä). 

Et£ koho dyämbelä wäsamböläkä sambö, de chefs (die) huiden 
(dragen) van notabelen, zij vellen oordelen. 

Et£ wänyäma tängön& säwä, de dierhoofden kunnen niet (gemengd 
worden met ander vlees bij de maaltijd) säwä. De säwä-maaltijd wordt 
door jagers gehouden nadat zij wild geschoten hebben. Anderen 
kunnen aan deze openbare maaltijd deelnemen. De voorschriften 
om aan deze maaltijd te kunnen deelnemen kunnen verschillen 
(bijv. zij gie deen kinderen hebben). Het dierhoofd, dat de notabele 
verbeeldt, wordt niet met het andere vlees vermengd. De notabele 
onderscheidt zich dus van de anderen. 

Empalanga wäänto wääbkanga cin’ 5ölombi, de ouden, de bezitters 
van het dorp. 

Cin’ 5ölombi is de omschrijving voor dorp. Letterlijk betekent 
dit : aan de voet van de boom olombi (boom die veel schaduw geeft). 

Empalanga wäänkanga wängelö, ouden, bezitters van het dorp. 


VI 


Voor de zanger (weembi) worden op de seintrommel de volgende 
kenschetsende omschrijvingen gebruikt : 

Weembi w£ingsläkä leedimba, de zanger die de trommelaar bege- 
leidt. 
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Weembi wädööi dodo, de zanger met de goede stem. 

Weembi wälölokoloko, de zanger van de oude tijden. Betekent dat 
hij sedert lang zingt en oude zaken kent. 

Okitä w£mbi wälösamanya, erfgenaam van de zanger met de 
tweetonige klok. Het beroep van zanger is erfelijk, of kan ook aan- 
geleerd worden bij een andere weembi. Voor tweetonige klok wordt 
ook losambi gebruikt. 

Weembi wänköi lätömbölaka nkoi, zanger van de chef, die vereert. 
Die verering is veelal een overdrijving. Er zijn ook zangers die de 
waardigheid van het luipaardvel hebben, zij bespelen dan een grote 
losambi. 


Vo 


De tovenaar-genezer (w&ci) wordt onder meer als volgt gekarak- 
teriseerd : 

Wec’ ökonda wöönto, tovenaar van het woud, der mensen. Men 
spreekt dikwijls in de plaats van wöci, van wöc’ ökonda. In het 
bos immers vertoeven de geesten (edimö, odeng£). In het bos zoekt 
hij zijn geneesmiddelen. 

Weci wäme£njtkanga, tovenaar, bezitter (en maker) van de genees- 
middelen. 

Weci he&möläkä nyängö, de tovenaar geneest zijn moeder niet. 
Hiervoor roept hij de hulp in van een andere weeci daar hij ten 
opzichte van zijn moeder schaamte heeft (nsönyi). 

Weci hö&möläkä enginyä, tovenaar die geen gek geneest. De tove- 
naars menen dat dit nutteloos is. 

Weci ämbösäkä ny&mb>, tovenaar die de (orakel-)voorwerpen schudt. 
De tovenaar draagt steeds met zich een diwölö (kalebas) met orakel- 
voorwerpen (lonyemb>). Hij schudt deze en leest er de toekomst 
en de waarheid uit. 

Wec’ ölondö cimbä nd£ke, tovenaar van de olondö (boomsoort) 
waarin de wevers (vogelsoort) wonen. De tovenaars beweren dat de 
geesten van sommige voorwerpen in hen geincarneerd zijn. Boom- 
soorten genieten hiervoor vooral de voorkeur. Zo noemt men de 
tovenaars op de seintrommel ook nog : w&c’ älela, tovenaar van de 
olela (boomsoort). Ook nog : weci lokonga ähä olemvü, tovenaar van 
de lokonga, die niet zacht wordt (harde boomsoort). De bijzondere 
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voorkeur gaat naar de olondö-boom daar deze owänji of ömämpondo 
van de bomen is. 


VII 


De behekser (sloki) wordt als volgt benoemd : 

Yloki nkänga sombö Önängö6 onyä la ngandd, behekser, bezitter 
van de slechte geest(en) broeder van de zon en de maan. 

Yloky’ äkönda kö nkök5 waömi atö, de behekser bekijkt u en (uw) 


hennen brengen slechts hanen voort. 
IX 


Om het kind (öna) te benoemen kwamen volgende omschrijvingen 
voor : 

Tänä tätöleng&löng£, zeer kleine kinderen. Jeng&löng€ was niet te 
verklaren. Het wordt enkel op de seintrommel gebruikt voor „zeer 
klein”, 

Yänä kenda yäyäköng, klein kindje van klein (kindje). Wäköne 
wordt ook in de gemoedelijke omgang door ouderen tot jongeren 
gezegd. Om het begrip „kind” uit te drukken wordt op de sein- 
trommel ook yäyäkön& gebruikt. 

Yänä yädikenda höök& onto nsönyi, klein kindje dat geen schaamte 


kent voor de mensen. In de plaats van dikenda kwam ook kyei voor. 
Yänä yäkenda höök’ Önto dimamä lötöla, klein kindje dat geen 

schaamte heeft om (gelijk wat) aan de mensen te vertellen. De volgende 

variante komt ook voor : Yäköne yäkenda höök& onto nsönyi. 


X 


Voor de tweelingen (dyäsä) werd het volgende genoteerd : 

Wecömbä, wöcökanga, dyäsä häsaköläkä osängs, de eerstgeborene 
(van de tweelingen), tovenaar der tovermiddelen, de tweelingen vertellen 
niet over hun reincarnatie. Osängs is de geest van een overledene 
die terug herboren wordt. W&cömbä is samengesteld uit : wöci en 
ombä (naam van de eerstgeborene). In de plaats van w&cökanga 
kan ook w&cökonda medegedeeld worden (tovenaar van het woud). 

fäko yäwescömbä wecökanga, tweedegeborene van de eerstgeborene, 
tovenaar van de tovermiddelen (...w&cökonda, tovenaar van het woud). 
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Men denkt dat de tweede der tweelingen uit de eerste geboren wordt. 
De tweelingen worden dus genoemd op de seininstrumenten als van 
een bijzondere kracht voorzien. lemand die ziek is legt beide handen 
van een tweeling op de zieke plaats ter genezing. De geboorte van 
tweelingen geeft steeds aanleiding tot grote feesten. Alsdan geeft 
men de geschenken dubbel, met beide handen. Voor de twee samen 
wordt getrommeld : dyäsä häsakölä osängö5, de tweelingen vertellen 
niet over hun reincarnatie. Voor het eerste van twee meisjes gebruikt 
men mökänga, alhoewel ombä ook gebruikt wordt. Wanneer de 
trommelaar van tweelingenmeisjes spreekt, seint hij : osäk6 lamö- 
känga, het tweede en het eerste (meisje). 


XI. De mens (onto) in het algemeen : 
Lokusö 1lö6nto, kleine worm van mens. 


XII. Over de vrijgezel (onyimba) wordt medegedeeld : 

Onyimba hätömb’ ä nkoi, de vrijgezel komt niet buiten met het 
luipaardvel. „Buitenkomen” duidt hier op het verlaten van de hut 
of van het woud waarin het opleggen van het luipaardvel gebeurt. 
De vrijgezel is arm, hij heeft zich immers geen vrouwen kunnen 
aanschaffen, hij kan dus ook de zware kosten, die het opleggen van 
het luipaardvel medebrengen, niet bekostigen. 

Onyimba hälst nkoi, de vrijgezel draagt het luipaardvel niet. 

Onyimba fok>5, de vrijgezel (die het) hard (heeft). &9kd betekent 
„moeite”. Hij heeft een arm en moeilijk bestaan. 


XIII. Het jonge meisje (osekasekä) : 

Osekasekä odimöto höök& dako, het jonge meisje, de vrouw die 
geen raad aanhoort. 

Osekasekä wäyänä yäkenda yäyäköne, jong meisje van klein 
kindje, van ıklein kindje. Loutere vorm-,„uitbreiding”, om een 
typische melodie te bekomen. 


XIV. De jonge man tussen 20 en 30 jaar (along>) : 

Ylong’ ämpämi löleki wöci ahindo, jonge man die de tovenaar in 
knepen overtreft. De gehuwde mannen moeten zich bijzonder voor 
de jonge mannen hoeden, wat betreft hun vrouwen. In dit opzicht 
overteffen ze zelfs de tovenaars. 

Ocingodi wäkänji sölö oteke, jonge man met groot verlangen naar 
hennep (roken). 
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Ylongo wälökend& mbälembale, jonge man met vlakke lenden. 
Ylong> wälöwängö Ökö pele, jonge man met de loop van een anti- 
loop. Jonge man die loopt zoals een antiloop. 


XV. Mannen die bij het hoofd wonen en zijn dienaars zijn 
(olembe) : 

Alembe& nköt’ änto, mannen die mensen kwetsen. (Hier in de 
betekenis van doden.) 


XVI. Een zwakzinnige (longayö) wordt genoemd : 
Longayö [äk’ &etata, zwakzinnige die men met de zweep slaat. In 
de plaats van etata komt ook ekanda voor. 


XVII. Van een man met vele vrouwen (Jsenge) wordt gezegd : 
Isenge hämöt’ änjala, de harem komt niet bijeen in tijden van 
honger. 


XVIII. Man van 40 & 50 en meer (ompalanga) : 

Empalanga wäänto wäänkang’ ängelö, ouden, bezitters van hei 
dorp. Wordt ook gebruikt voor een jongere die waardigheid heeft 
geerfd. 

Ant wele kümänyi dyäänkanga wäcin’ Sölombi, zij die zijn : 
ouden, bezitters van het dorp. 

XIX. Voor de man (mäle) (mpämi) : 

Lokusö löönto lööcingodi wäkänji s6lö oteke, kleine worm van 
mens, jonge man met groot verlangen naar hennep (roken). 


XX. Vrouw (femelle) (omöto) : 

Odimöto nde Ek£k£di wänkäk5, de vrouw is als een vrouwelijke hen. 

Oseka sämalo, wit zes. Betekent : van grote waarde bij uithuwe- 
lijking. Misschien hebben we hier ook met de cijfersymboliek te 
doen. De chef is dikümi (tien). Notabelen gaan door als divä (negen). 

Odimöto hängsn& somb>, de vrouw ontleent men niet. 


XXI. Voor de gehuwden, man (ömi) en vrouw (wädi) : 
’Omä ny& Lösököla, man van vrouw Losokola (eigennaam). 
Wädyä Käsang), vrouw van Kasongo. 


XXII. Ouders : Moeder (nyangö), vader (fe) : 
Nyönto löötäka onto, uw moeder, mens die mens voortbrengt. 
S6önto löötäka onto, uw vader, mens die mens voortbrengt. 





XXIII. Schoonvader (okilö) en anderen tegenover wie men een 
zekere reserve moet in acht nemen : 

Okilö ämbölekä wöto nkängi, de okilo overtreft de verwanten van 
het bloed in eerbied. Men moet meer genegenheid betonen ten 
opzichte van de okilö dan ten opzichte van de eigen bloedver- 
wanten. In de plaats van ämbölekä ook läkäleke. 

Ik5i Önäng6 wädi, schoonbroeder, broeder van de vrouw. 

Okilö ämbölekä wöto nkängi ; wänyönto löötäk’ oonto wööseka 
Sämalo äyt, de okilo overtreft de bloedverwanten in eerbied ; moeder- 
mens (schoonmoeder) die voortbrengt de mens uw echtgenote. 


We hebben ons hier beperkt tot enkele omschrijvingen, gebruikt 
voor enige sociale klassen en ouderdomsklassen. We hopen door de 
studie dezer associatieve denkbeelden te hebben kunnen bijdragen 
tot de kennis der inlandse denkrichting. 





KLINKERLENGTE IN HET OERBANTOE 


door A. E. MEEUSSEN 


In de reconstructies van MEINHOF, DEMPWOLFF, HOMBURGER en 
Bourquin is er nergens uitdrukkelijk spraak van een tegenstelling 
tussen korte en lange klinker in het Oerbantoe. 

Eerst sedert publicaties als die van Laman (Kongo) en BURSSENS 
(Luba-Kasayi), waarin de klinkerlengte nauwkeurig opgetekend is, 
is het gebleken dat dit verschijnsel ook aan Bantoetalen eigen is, 
of toch aan sommige ; meteen was het uit de overeenstemmingen 
voor iedere onderzoeker duidelijk geworden dat het onderscheid 
tussen lange en korte klinker moet opklimmen tot het Oerbantoe, 
en dat talen zonder quantiteitsoppositie, gelijk het Duala, Mongo, 
Lwena, Nyanja heel waarschijnlijk een vereenvoudiging ondergaan 
hebben. 

Deze eerste conclusies vonden een bevestiging in de colleges van 
Prof. GuTHRIE, die ik in Londen in 1948-49 kon bijwonen, waarin 
ook enige voorbeelden van lange klinker in het Oerbantoe gegeven 
werden ; enkele daarvan verschenen in publicaties : GUTHRIE, 
Classification (*-deet- brengen, *-tuud- neerzetten), en Languages of 
W.E. A. (*-tüübä zes). 

Onafhankelijk daarvan werden de hier voorgelegde resultaten 
uitgewerkt ; de gebruikte bronnen worden vermeld in de biblio- 
grafie ; voor het Bemba evenwel maakte ik dankbaar gebruik van 
een zo goed als volledige handschriftelijke lijst van werkwoorden 
met lange klinker, opgesteld door J. SHARMAN (Lusaka, N.-Rhode- 
sie) ; voor het Rundi steun ik or eigen opnemingen. 

Als vertegenwoordiger van het Wuba dient het Luba-Katanga, 
vermits Luba-Kasayi, Songye en Bangubangu minder rijk betuigd 
zijn, en als nauwverwante talen in de regel geen nieuw bewijs- 
materiaal konden leveren. Hetzelfde geldt voor Bemba en Lamba, 
waarvan ik alleen het eerste aanhaal. 

Afkortingen : Be Bemba, Bq Bourquın, Bu Bubangi, Dw Denr- 
WOLFF, Ga Ganda, Gi Gikuyu, Hb HomBuRGeEr, Ko Kongo, L lage 
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toon, La Lamba, Lu Luba-Katanga, Mh MeısHor, Mo Mongo, 
Ru Rundi. 


A. Beperkingen 


In vele Bantoetalen gelden ongeveer de volgende beperkings- 
regels : 

a. op het einde van een woord is alleen korte klinker mogelijk ; 

b. vöör nasaalcomplex (mb, nd, mp, enz.) is alleen lange klinker 
mogelijk ; 

c. na halfklinker (y, w) is alleen lange klinker mogelijk (tenzij 
de halfklinker intervokalisch is). 

De laatste regel is in overeenstemming met een ver-verspreide 
representatieregel : twee opeenvolgende klinkers zijn vertegenwoor- 
digd door een lange, in bepaalde gevallen voorafgegaan door half- 
klinker, bijv. (a-a :) aa, (a-0 :) 00, (a-i :) ee, (i-a :) yaa, (u-a :) waa. 

De eerste twee beperkingsregels schijnen al voor het Oerbantoe 
te gelden ; in elk geval zijn de correspondenties zo, dat we voor het 
Oerbantoe geen quantiteitsoppositie kunnen aantonen op het woord- 
einde en vöör nasaalcomplex. Toepassingen van de derde regel 
blijven buiten beschouwing, vermits ze secundair en zelfs recent 
zijn, maar vooral omdat ook hier het voornaamste is : quantiteits- 


oppositie is in zulke omgeving in de regel uitgesloten. Maar wel 
zullen voorop gevallen behandeld worden van lange klinkers die 
zich eerst in het Oerbantoe zelf laten ontleden, als toepassingen 
van bepaalde representatieregels. 


B. Secundaire lange klinker 


1. Op de naad in denominatieven. 
*-biip- slecht zijn/worden (*-bip- Hb) ; vgl. *-bi slecht. 
Ga -büy- Lu -biip- 
Ru -büh- Be -büp- 
Ko -biiv- 
*.deep- L lang zijn (*-dep- Hb) ; vgl. *-de L lang. 
Ru -reeh- L even lang zijn Lu -l&ep- lang, hoog zijn 
Be -leep- L lang zijn 
(Ko dial. -lev- L lang zijn/worden ; korte klinker). 
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*.k&6p- te weinig zijn (*-kep- Hb); vgl. *-k& weinig. 
Ga -köeew- schaars zijn Ru -keeh- schaars zijn 
Be -c6ep- schaars zijn 
(Ko -kev- klein, licht zijn ; korte klinker). 
Een monosyllabische adjectiefstam is dus in denominatieven op 
*.p- met lange klinker vertegenwoordigd ; vgl. verder ook *-tüüp- 
bot zijn/worden. 


2. Op de naad in verdubbelingen. 
*maamä (mijn) moeder (*-ma Bag). 
Ga mäamä ! moeder ! Ru maamä 
Ko mäama 
*aatä (mijn) vader (*-tata Hb, *-tatä Gr). 
Ga täatä Ru daatä 
Ko täata Lu tääta 
*.düudü schrille kreten (*-dudu Bag). 
Ga -lüülü 9 (endüulü) Ru -rüurü 9 (indüurü) 
3. Op de naad in primaire afleidingen. 
*-diik- L begraven (*-dik- L Mh Gr). 
Ga -ziik- L Ru -zik- L 
Ko -ziik- L Lu -3iik- (*L) 
Be -siik- L 


Een eenvoudige vergelijking met *-djam- inzinken, *-diud- ont- 
graven, *-djiuk- verrijzen volstaat om te doen inzien dat we hier 
met *-di-ik-, *-di-am- enz. te doen hebben. Of het Oerbantoe al 
*-djiik- of nog *-djik- had is niet uit te maken. 


*-düüd- zich uitkleden (*-düük- loskomen (v. kleren). 
Ko -vüul- wittrekken (kleren) 
Lu -vuül- z. witkleden 
-vuük- losraken 
Be -füul- (kleren) afleggen 
Vergelijking met *-duad-/-düat- (kleren, ring enz.) dragen, *-düik- 
geven om aan te trekken wijst op *-dü-ud-, *-dü-uk-, *-du-ad/t- 
*-dü-ik- ; (*-buad- Mh, *-juad- Hb) 
*-tüüd- neerzetten (*-tuud-, *-tu-ud- Hb). 
Gi -tüür- wonen Ga -tüul- zititen, blijven 





Ru -tüur- neerzetten Ko -tüul- neerzetten 
Lu -tuül- (op de grond) neerzetten, halte houden 
Be -tüul- neerzetten, verlossen 

De verwante vormen *-tüad- (op het hoofd) dragen, *-tüik- te 
dragen geven, (op het hoofd of de schouders) laden laten een ontleding 
toe tot *-tü-ud-, *-tü-ad-, *-tü-ik-. 

*.küüd- uittrekken, uithalen. 

*.küük- (wit de steel) loskomen (*-kud- Hb Ba). 

Gi -küür- uithalen 

Ga -küul- ontwortelen, -küuk- uit de steel loskomen 
Ru -küur- uittrekken 

Ko -küul- verlossen, -küuk- losvallen (blaren) 

Lu -kuül- (fanden) trekken, -kuük- uitvallen (tanden) 
Be -küul- (tanden) trekken, (-küuk- verhuizen) 

De vorm *-küik- is o. m. in Rundi, Kongo en Bemba goed betuigd 
met de betekenis metaal (van bijl, hak of speer) in de steel bevestigen, 
en brengt ons tot *-kü-ud-, *-kü-uk-, *-kü-ik-. 

De laatste vier woordfamilies laten een besluit toe over primaire 
kernen CV : 

*.dji- L in of wit de grond (brengen, zijn) 
*dü- aan of van het lijf... 
* tü-- op of van het hoofd... 
*kü- in of wit de steel... 
Een ander geval hebben we in *-tiin- vrezen (*-tid- Hb) : 
Ru -tün- Lu -eiin- 
Ko -tün- Be -tin- 

Hiertegenover staat de kortere vorm *-ti-, die nog in Ga -ti- 
ontzien, Gi -tü- eren e. a. betuigd is. Ook hier, al heeft Gikuyu 
lange klinker zonder suffixmedeklinker, lijkt dus de lange klinker 
van *-tiin- secundair (*-ti-in-?). 


C. Primaire lange klinker 


In de nu volgende reconstructies hebben we een lange klinker 
die voorlopig geen ontleding toelaat. 


*-zjim- (-pjim-?) L tevreden zijn 
Ga -siim- L goedkeuren Ru -füm- L graag hebben 
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Vgl. Mo -jmil- L tevreden zijn, Bu -yimjs- L toestaan. 
Dit woord is heel moeilijk ; vgl. Be -siim- L aarzelen, Lu -fiim- 
(*L) weigeren enz. 
*-.niin- klimmen, stijgen 
(Ga -linn- klimmen) Be -niin- stijgen 
Vgl. Mo -ninul- (niet met j, u) (prijs) verhogen. 
*tüit- (?) L. 
Lu -cüt- (*L) vertrappen Be -tüt- L drukken 
Ko -tüt- L schudden, slaan 
*-pjit- (?) L zwart zijn. 
Lu -füt- (*L) Be -füt- L 
*-biik- (weg)leggen (*-bik- Hb). 
Ga -bük- (eieren) leggen Ru -bük- op zij leggen 
Lu -biik- op zij leggen Be -biik- plaatsen 
*.peem- I, ademen (*-pem- Bag). 
Ga -weem- L hijgen Ru -heem- L ademen 
Ko -veem- L blazen Be -peem- IL, ademen 
*.keem- L steken (pijn) (maar *-k&m- schreeuwen, *-kem- Bag). 
Lu -keem- (*L) Be -ceem- L 
*.beede 5 borst (*-bede Mh Gr). 
Ga -beere 5 Ru -beere 5 
Luba-Kasayi -beel& 5 Ko -beene 5 (toon onduidelijk) 
- Te onderscheiden van *-bede L 9 voorkant. 
*deedö vandaag (*-dedo Bag). 
Ga leerö Ru reerö dus 
Ko leelo dadelijk, vandaag Lu 1leelo 
*.peed- L licht zijn, zwieren. 
Lu -peel- licht zijn Be -peel- L zwieren 
*.beep- liegen (*-bep- Hb). 
Ru -bee/- Lu -beep- 
Be -beep- beliegen 
*.peep- L ademen, blazen (*-pep- Mh). 
Gi -heeh- L blazen Lu -peep- L (*&& !) blazen 
Ko -veev- L in de wind hangen 
Be -peep- L roken (tabak) 





*.deet- brengen (*-det- Mh Gr). 
(Gi -reehe) a 
Shi -leer- *H Lu 
Be -leet- 
*teet- (1,?) snijden. 
Lu -teet- stuk afsnijden Ko -teet- breken, hakken 
Be -teet- L snijden 
*.beek- L schitteren. 
Lu -beek- glanzen, schitteren 
Be -beek- L pinkelen 


* t66k- plaatsen, (op het vuur) zetten (vgl. *-tedek-, *-tiadek- Mh, 
Dw;; *-ti- Mh). 
Ga -teek- plaatsen Ru -teek- eten klaar maken 
Lu -teek- ophetvuur zeiten Be -t&ek- met zorg plaatsen 
Secundaire lange klinker? 


*-maam- L gladstrijken. 
Lu -määm- *L effen maken (o. m. brij) 
Be -maam- L voedsel gladstrijken 
efr. Bu -mam- L (be)voelen, aanraken. 
*.täano vijf (*-täno Mh Gr). 
Ga -täano Ru -taano L 
Lu -taäno Ko -taanu L 
Eigenaardig is dat het Mongo hier twee klinkers heeft, -täanu, 
of toch dubbele toon, -tänu, terwijl het anders lange klinker door 
enkelvoudige korte klinker reflecteert. 
*-kään- (?) weigeren (*-kan- Mh) 
Ga -gäan- loochenen, weigeren 
Lu -kaän- niet afgaan (poeder) 
Be -käan- ontzeggen 
(Ko met korte en lage klinker : -kan- L). 
*.dääd- liggen, slapen... (*-däd- Mh Gr). 
Gi -räar- nacht doorbrengen Ru -räar- nacht doorbrengen 
Ko -läal- nacht doorbrengen Lu -laäl- gaan slapen 
Be -läal- slapen 
*.bääg- villen (*-bag- Hb). 
Ga -bäag- villen Ru -bäag- slachten... 





*.nood- L slijpen (*-nod- Mh). 

Gi -noor- L wetten Lu -nöön- (*L) scherpen 
Be -noon- L scherpen 
*.pööd- slaan met. 
Be -pöol- slaan (stok) Songye -poöl- slaan met iets 
Ru -höor- beenderen hakken 
*.t6öd- oprapen (*-tod- Ba). 
Ga -töol- (aan)nemen Ru -töor- uitkiezen 
Shi -rool- *H oprapen Be -töol- oprapen 

*.kööd- (?) schrepen. 

Lu -kööl- (*L) afkrabben Be -kool- L schoonschrepen 
(Ko -köol- plukken) 

*-poop- L inslaan (met hamer). 

Lu -pööp- (*L) hameren Be -poop- L inhameren 

*.dööt- dromen (*-döt- Mh Gr). 

Gi  -rööt- Ga -löot- 
Ru -röot- Lu -loöt- 
Be -löot- (Ko -lootw- L!) 

*nnööta (-ä?) dorst (*-jota, -jonta, -ota Mh, *-nota Hb). 
(Ga 9 ennönta) Ru 9 inöota 
Luba-Kasayi 10 noota L (*HH) 

*.toot- I, witbroeden. 


Lu -tööt- (eieren) uwitpikken Be -toot- L (eieren) witpikken 
(Ko -töt- pikken) 
*.cuum- L druppen. 
Lu -süüm- *L afdruppen Be -suum- L lekken 
Ru -suum- L razen (neerstortend water) 
isuumo L waterval 


*-büüd- meedelen ; caus. vragen (*-bud- Mh...). 

Ga -büulir- zeggen tegen... 

-iz- ondervragen 
Ko -büul- vernoemen, ver- Lu -buül- te kennen geven 
halen (ook : openen) Be -büusi- ondervragen 

*.püüd- dorsen, slaan (*-pud- Mh). 

Gi -hüür- slaan Ga -wüul- dorsen 

Ru -hüur- dorsen Lu -puül- slaan met iets 

Be -püul- slaan 





*puup L waaien. 

(Gi -puyp- L blazen Ru -huuh- L waaien 

Ko -vuuv- L waaien Be -puup- L waaien 
*tüüp- bot zijn, worden (*-tup- Ba). 

Gi -tüüh- bot zijn Ga -füubeeter- bot worden 

Ru -pfüuh- bot worden Be -füup- bot worden 
Misschien een denominatief van een adjectiefstam **-tü bot. 


*tuut- L slaan (*-tunt- Bg). 
Lu -tüüt- (*L) gieten ; (af)slaan 
Ko -tuut- herhaaldelijk slaan 
Be -tuut- L neerslaan 


*.büük- (en *-bjuk-) opstaan. 
(Gi -ükir- wakker worden) (Ga -züukuk- wakker worden) 
(Ru -vyük- wakker worden) Lu -buük- opstaan 
Be -büuk- opstaan (uit slaap) 
Secundaire lange klinker? 


Nieuwe reconstructies : *-maam- L gladstrijken, *-poop- L inha- 
meren, *-cuum- L neervallen (water), *-puup- L waaien ; onzekere : 
*-xjim- L tevreden zijn (met), *-niin- stijgen, *-tüt- L drukken enz., 
*-.pjit- L zwart zijn, *-keem- L steken (pijn), *-peed- L licht zijn, 


*_teet- (L?) snijden, *-beek- L schitteren, *-pööd- slaan met, *-kööd- 
schrepen, *-t00t- L witbroeden, -pikken ; deze tweede reeks, met alle 
voorbehouaä te nemen, kan helpen bij verdere vergelijking. 


Opmerkelijk is het groot aantal reflexen met korte klinker in het 
Lamba : -pem- ademen, -bele 5 borst, -bep- liegen, -cep- schaars zijn, 
-let- brengen, -tet- (hoofd) afslaan, -sanu vijf, -non- slijpen, -tol- 
oprapen, -lot- dromen, -kul- trekken ; het Lamba schijnt op weg om 
het onderscheid tussen lange en korte klinker te verliezen. 

In de voorgebrachte reconstructies met lange klinker komen bijna 
alleen werkwoorden voor, en een goed deel daarvan zijn secundair ; 
dat schijnt erop te wijzen dat lange klinker in het Oerbantoe een 
niet al te zelfstandig verschijnsel was ; maar het is zonder verdere 
gegevens niet uit te maken of dat regressie betekende ofwel een 
pas beginnende ontwikkeling. 
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BANTOE 8 EN j 
VERGELEKEN MET HET LOMONGO 


door A. DE Ror, M. S. C. 


In zijn studie Les phon&mes Bantou @ et J non precedes de nasale ! 
zegt A. CoupEz dat de reconstructies van MEINHOF en BOURQUINn ? 
betreffende de Bantoe-fonemen g en j te wensen overlaten, buiten 
de gevallen waar deze fonemen voorafgegaan zijn door een nasaal. 
In een lijst woordstammen geeft A. Coupzz aan welke reconstructies 
met g eigenlijk, volgens het materiaal van de schrijvers, het foneem 
j zouden moeten hebben. 

In onze licentiaatsverhandeling Vergelijkende klankleer van het 
Lomöng> ®? hebben wij eveneens op de Bantoe-woordstammen van 
MEINHOF en BOURQUIN gewerkt. We geven hier weer wat de ver- 
gelijking van die woordstammen met het Lomöng> opleverde voor 
de fonemen *g en *j. 


Het foneem *g 


1. Bantoe g is in het Lomöng> vertegenwoordigd door k, zowel 
in het begin als in de woordstam zelf. Het Lomöng> sluit op dit 
punt aan bij het Bobangi en Kikongo. We kunnen dit met een lijst 
voorbeelden illustreren. 

Met *g in het begin van de woordstam : 

*.gaba, verdelen -kafa * 
*.gada, omdraaien -kaja, omdraaien met opening 
naar boven 


ı A. CoupEz, Les phonenes Bantou g et j non precedes de nasale. Zaire, 
VIII, 1954, II, 157-161. 

®2 MEINHOF-VAN WARMELO, Introduction to the Phonology of the Bantu 
Languages (Berlin, 1932); W. Bourquın, Neue Ur-Bantu-Wortstämme 
(Berlin, 1923). 

» A. De Ror, Vergelijkende klankleer van het Lomongs. Verhandeling voor 
het licentiaat in Afrikaanse Linguistiek, Kath. Universiteit, Leuven, 1952- 
1953, handschrift. 

* De klinkers door MEINHOF en BOURQUIN weergegeven als eoiuiü, 
worden in deze studie in „Africa-spelling” e o e o i u geschreven. 
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*.gadama, op de rug liggen 


*.gand, vertelsel 

*.geda, maken, doen 

*.gema, gezond, sterk zijn 

*.geda, vloeien 

*.geda, koren wannen, 
reinigen 

*.gego, maaltand 

*.genda, yaan 

*.gida, zich onthouden van 

*.god), avond 

*.godo, been 

*.goeda, vatten 

*.gomba, omheinen 

*.gomba, onvruchtbaar 


*.gonda, bebouwde grond 
*.gobe, haak 
*.gonga, lans 
*.gonga, uitkoken 
*-gong), rug 

Met *g in de woordstam : 
*.dege, s. vogel 
*.doga, betoveren 
*.gaga, spleet, kloof 
*.joga, baden 
*.jogu, olifant 
*.kige, wenkbrauw 
*.9g0a, zout 
*.pigd, nier 
*tiga, achterlaten 

*tigada, achterblijven 


-kalema 
-kanola, vertellen 
-kela 
-köma 
-kela 
-k&la, schoonmaken 


e-keku 

-kenda 

-kila 

bo-kolo 

lo-kolo 

-koela, nemen voor iemand 
-komba, afsluiten 

e-komba 

bo-komba, onvruchtbaarheid 
bo-konda, hoogland 

i-kof 

li-kongä 

-könga, zijgen, filtreren 
bo-kang) 


lo-leke, ploceus-vogel 
-]oka 
bo-nkaka 
-ka (bäsi) 
njoku 
lo-kiki 
bo-kwä 
lo-fiko, lever 
-tsika 
-tsikala 


2. Wanneer Bantoe g met een nasaal samentreft in het begin of 
in de woordstam zelf, wordt dit foneem in algemene regel in het 
Lomöng> eveneens door g vertegenwoordigd : 


*.ganda, familie-plaats 
*.ganga, geneesmiddel, 
dokter 


nganda, tijdelijke woonplaats 
bo-nganga 
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*.genge, krekel ngeng£ 

*.godi, bindtouw bo-ngoli, bindliaan 

*.sombe, rund ngömbe, koe 

*.gama, trom ngoam) 

*.godo(be), varken ngülu 

*.goma, strijken -ngoma 

Uit sommige feiten blijkt dat hier een klankwijziging aan gang 

is in het Lomöng>. Als bewijs hiervoor een paar gevallen, waarin 
Bantoe begin-g samen met de nasaal n als nk vertegenwoordigd is 
in het Lomöng> : 

*.gaga, kloof, spleet bo-nkaka 

*.gongadd, duizendpoter nköng>l5 

*-gubo, nijlpaard nkufö 

*.gwe, luipaard nkoi 

Ditzelfde feit valt waar te nemen in twee stammen, die naast 

de vertegenwoordiging ng een variante hebben met nk : 

*-ganga. geneesmiddel, dokter bo-nganga 

nkanga, medicijnman 
*-godi, bindtouw lo-ngoli, mv. ngoli 
lo-koli, mv. nkoli 


3. Tegenover deze vaststaande feiten vonden wij bij MEINHOF 
en BOURQUIN een aantal woordstammen, waar Bantoe g in het 


Lomöng> geen vertegenwoordigdiging vindt : 


*.gamba, spreken -amba, antwoorden 
*.gana, kind b-öna, mv. b-äna 
*.gan-eka, in de zon -änya 
te drogen leggen 
*.gata, splijten -äta 
*.gemba, zingen -emba 
*.gena, onderdompelen 
*.gese, vader 
*.geta, roepen 
*.geda, meten 
*.geda, wit worden, 
schijnen 
*.gedi, maneschijn 
*-gedu, wit, helder 





*.gegama, steunen op -£kama 

*.giba, stelen -iya 

*.gina, naam l-ina 

*.gind, tand l-ino 

*.gisd, 009 l-iso 

*.godo, neus j-6lo 

*.goke, honig j-ok&, honigsoort 
*-.gonda, mager worden -nda 

*.goti, ster b-ötsi 

*.g9td, vuur i-5t5, haard 


Het foneem #;j 


1. Bantoe j is in het Lomöng> als j vertegenwoordigd na een 
nasaal : 
*.jada, honger njala 
*-jogu, olifant njoku 
*.joka, slang njwä 
*.ja, buiten ba-njä 


2. In andere omgevingen heeft Bantoe j in het Lomöng> geen 
vertegenwoordiging : 
*-jeba, weten, kennen -6a 
*-joga, baden -Jka 
In onze licentiaatsverhandeling hadden wij de lijst woordstam- 
men (nr. 3, blz. 458) onder voorbehoud aangegeven. Volgens het 
Lomöng>-materiaal hoort deze lijst eigenlijk thuis onder het foneem 
*j, dat in het Lomöng> niet vertegenwoordigd is, behalve in ver- 
binding met een nasaal. 


De vergelijking van de Bantoe-woordstammen op g en j van 
MEINHor en BOoURQUIN met het Loamöng>a bevestigt de hypothese 
van A. CouPpEz, dat meerdere stammen door de schrijvers onder *g 
gerangschikt, niet verantwoord zijn en beter onder *j thuishoren. 
Dit geldt, zoals uit de lijst blijkt, vooral voor werkwoordstammen 
en stammen van substantieven van klasse 5. 





BIBLIOGRAFIE 


F. Van Langenhove, La question des aborigenes aux Nations Unies — 
La These belge (Brussel 1954, Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut), 122 blz. 

Bekend zijn de voorschriften welke in het Handvest der Ver- 
enigde Naties werden opgenomen omtrent de niet-zelfbesturende 
gebieden. Behoudens bepaalde zeer algemene verplichtingen, die 
hun worden opgelegd, aanvaarden de Staten-leden, aan de Secre- 
taris-Generaal van de Örganisatie regelmatig ter voorlichting 
voor te leggen statistische en andere gegevens van technische 
aard nopens de economische, sociale en opvoedkundige toestand 
van de niet-zelfbesturende gebieden. Het betreft het beheer van 
gebieden waarvan de bevolking nog niet een volledige mate van 
zelfbestuur heeft bereikt. 

Nadere aanduiding over deze „niet-zelfbesturende” gebieden 
welke bedoeld zijn, wordt niet gegeven. Alleen kan uit art. 74 
van het Handvest worden besloten dat er een tegenstelling werd 
gemaakt tussen het „metropolitaanse” grondgebied en de niet- 
zelfbesturende gebieden. Nochtans werd evenmin beschreven wat 
onder metropolitaans grondgebied moet worden verstaan. 

Het schijnt moeilijk kortweg als metropolitaans grondgebied 
te aanzien, al wat niet „kolonie” of „protectoraat” is. Dit ware 
een zeer willekeurige interpretatie. Zal men als metropolitaans 
grondgebied beschouwen, aldus de vraag van Prof. van LANGEn- 
HOVE, eilanden zoals Andaman en Nicobar, gelegen op een duizend 
kilometer van het kontinentaal grondgebied van India, en die 
geheel met oerwoud zijn bedekt, en bewoond zijn door enkele 
overlevenden van haast ongekende primitieve volksstammen? 

Volgens de Belgische stelling, welke in de UNO-kringen wordt 
verdedigd, zou Hoofdstuk XI van het Handvest moeten worden 
uitgebreid tot alle gebieden, waarvan de bevolking nog niet een 
volledige mate van zelfbestuur heeft bereikt, onverschillig de 
benaming die aan deze gebieden werd gegeven : kolonie, protecto- 
raat of hoe anders ook. In feite hebben tot nog toe slechts acht 
staten inlichtingen verstrekt over niet-zelfbesturende gebieden. 
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In de onderhavige brochure licht Prof. van Langenhove uit- 
voerig de Belgische stelling toe. Hij geeft een belangwekkende 
documentatie over de toestand van zekere z. g. primitieve groepen 
(„aborigenes”) in Amerika, Azi&e en Öceanie, die ongetwijfeld 
nog niet over een voldoende mate van zelfbestuur beschikken, 
maar die nochtans niet als „kolonies” worden beschouwd. Hij 
beklemtoont de noodzakelijkheid om zich voor deze volksgroepen 
te interesseren. Het internationaal recht zou een achteruitgang 
ondergaan, indien het deze groeperingen buiten beschouwing liet. 

Het gezag van de bestendige afgevaardigde van Belgie bij de 
UNO maakt deze brochure tot een eersterangsdocument, dat het 
gestelde vraagstuk zeer duidelijk belicht. 

F. Van GOETHEM 


MEDEDELINGEN 


1. De eerste universiteit in Belgisch-Kongo. — In Oktober 
1954 zal de inhuldiging van de Universiteit te Leopoldstad en 
Kimwenza, gekend onder de naam „Lovanium” plaats hebben. 
Lovanium zal het eigenlijk universitair in 1954 openen met een 
candidatuur in de natuur- en geneeskundige wetenschappen, 
waarna de studenten zullen kunnen toetreden tot een faculteit 
van geneeskunde of tot een hoger landbouwinstituut. Tezelfdertijd 
zal begonnen worden met een candidatuur in de sociale en admi- 
nistratieve wetenschappen en met een candidatuur in de psycho- 
logische en pedagogische wetenschappen. De oprichting van een 
theologische faculteit en van een hogere technische school ligt 
ter studie. Lovanium verwerpt vastberaden elk rassenonderscheid ; 
de universiteit staat open voor alle studenten die intellectueel 
en moreel voldoen ; zij denkt er evenmin aan enige confessionele 
exclusiviteit uit te spreken ; ieders overtuiging zal geöerbiedigd 
worden in een ruime geest van intellectuele verdraagzaamheid. 
De voorwaarden om tot de universiteit toegang te krijgen zijn 
in beginsel dezelfde als voor de Belgische universiteiten. 


2. Cultureel Afrika Instituut. — Onlangs werd ı Nederland 
een „Cultureel Afrika Instituut” opgericht. Het doel er van is een 


437 





bijdrage te leveren tot de culturele openlegging van Afrika en 
tot het scheppen van geestelijke gemeenschap met de Afrikaanse 
mens. 

De middelen om dit doel te bereiken zijn : 

l. Contactname met Afrikanen, hetzij leidende figuren, hetzij 
schrijvers, dichters, musici, kunstenaars. 

2. Contactname met kolonisten, missionarissen en zendelingen. 

3. Het verzamelen en bestuderen van inheemse literatuurbronnen 
inheemse plastiek, muziek, vormen van religieus leven enz. 

4. Het interesseren van de pers voor Afrika door het leveren 
van copij en het instellen van Afrikaanse correspondentschappen. 
5. Het geven van lezingen, voordrachtavonden, films enz. 

;. Het publiceren van studies en inheemse bronnen. 

7. Het mogelijk maken van (journalistieke) studiereizen, zowel 
van Europeanen in Afrika als Afrikanen in Europa. 

8. Het uitgeven van een internationaal tijdschrift dat zoveel 
mogelijk Afrikaanse medewerkers zal aantrekken en zich vooral 
zal bezig houden met problemen van Eurafrikaanse aard. 

Genoemde verzamelingen van het Instituut zullen worden 
ondergebracht in een nieuw te bouwen Afrika-museum op het 
grondgebied van Missiehuis St. Paul te Arcen (Ned. Limburg), 
waar in de toekomst ook speciale tentoonstellingen, studiebijeen- 
komsten, muziek- en voordrachtavonden gehouden zullen worden. 

De leiding van het Instituut berust bij Juul van de Kolk en 
Johan van Os; Secretariaat : Waterstraat 17, Leeuwen-boven 
(Nederland) Tel. K 8879 — 363 ; giro : 595772. 

Tot de vaste medewerkers behoren behalve een groot aantal 
Europeanen (auteurs, zendelingen en missionarissen) verschillende 
Afrikaanse schrijvers zoals de Bantoe Arthur NurHaL, FuLa, 
MınsıE PostmaA e. a. 

Het Instituut wil zich zoveel mogelijk leden aanwerven om zijn 
activiteiten mogelijk te maken en een zo ruim mogelijke kring 
te interesseren. De leden worden regelmatig van de bedrijvigheid 
van het Instituut op de hoogte gehouden en — waar mogelijk — 
in de gelegenheid gesteld daaraan deel te nemen. Het inschrijfgeld 
voor een gewoon lidmaatschap bedraagt f. 2.50. Voor een speciaal 
donateurschap f. 5. — Een lidmaatschap dat tevens een abonnement 
op het uit te geven tijdschrift insluit, vereist f. 10. aan inschrijfgeld. 
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